Sefer 1 Dibre Hayyamim (Chronicles)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - 1Chr 1 - 9

1. ‘Adam Sheth ‘Enosh.
1Chr1:1 Adam, Seth, Enosh,

d:1> Adap., Xm0, Evos,
1 Adam, Séeth, Enos,
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2. Qeynan Mahalal’El Yared.
1Chr1:2 Kenan, Mahalalel, Jared,

2> Kawav, Malehen, laped,
2 Kainan, Maleleél, Iared,
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3. M'thushelach Lamek.
1Chr1:3 , Methuselah, Lamech,

3> Evary, Mabovoada, Aapey,
3 , Mathousala, Lamech,
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4. Noach $hem Cham waYapheth.
1Chr1:4 Noah, Shenm Ham and Japheth.

4> Nwe. viol Noe: Zmp, Xap, [adeb.

4 Noe. huioi Noe; Sem, Cham, Ilapheth.
the sons of
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5. b'ney Yepheth Gomer uMagog uMaday w’

1Chr1:5 The sonsof Japheth were Gomer, Magog, Madai,

<S> Yol Iaded: I'apep, Maywry, Madar, Iovav, EAioa, @oBel, Moooy kat Oipas.

, Elisa, Thobel, Mosoch kai Thiras.
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5 Huioi Iapheth; Gamer, Magog, Madai,

w'Thubal uMeshek w'Thiras.
, Tubal, Meshechand Tiras.
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6. ub’'ney Gomer ‘Ash’kanaz w' w'Thogar'mah. . . . h ' .
1Chr1:6 The sonsof Gomer were Ashkenaz , and Togarmabh.
<6> kai viol l'apep: Aoyaval kat Pupad kai Qopyapa.
6 kai huioi Gamer; Aschanaz kai kai Thorgama.
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7. ub’ney ‘Elishah w’ Kitim w’Rodanim.
1Chr1:7 And the sonsof were Elishah, , Kittim and Rodanim.

<I> kai viol lovav: EAwoa kai Oapors, KiTiow kat ‘Poduo.
7 kai huioi ; Elisa kai , Kitioi kai Hrodioi.
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8. b'ney Cham Kush uMits'rayim Put u .
1Chr1:8 The sonsof Ham were Cush, Mizraim , Put, and

8> Kal viot Xap: Xovs kat Meotparp, Povd kai Xavaav.
8 Kai huioi Cham; Chous kai Mestraim, Phoud kai
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9. ub’ney Kush $’ba’ waChawilah w'Sab’ta’ w'Ra’ma’ w’ ub’ney Ra’ma’ $h’ba’ uD'dan.
1Chr1:9 The sonsof Cush were Seba Havilah, Sabta Raamaand ]
and the sonsof Raamahwere Shebaand Dedan

9> kal viol Xovs: XaBa kai Evidat kal LaPaba kat Peypa kat Lefexaba.
kal viol Peypa: Zafa kal Ovdadav.
9 kai huioi Chous; Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai

kai huioi Regma; Saba kai Oudadan.
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10. w'Kush yalad ‘eth~-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor bha’arets.
1Chr1:10 Cush became the fatherof Nimrod; he beganto be a mighty onein the earth.
10> kat Xovs &yévvnoev Tov NeBpwd: ovTos fpfaTo T0d elvar ylyas kuviyods ém THs yis.
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10 kai Chous egennéesen ton Nebrod; houtos érxato einai gigas kynégos epi tés ges.
hunter
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11. uMits'rayim yalad ‘eth-Ludiim w’eth-"Anamim w'eth~ w’eth-Naph'tuchim.

1Chr1:11 Mizraim became the fatherof Lud, Anam, , Naphtuh,
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12. w'eth-Path’rusim w’eth-Kas’luchim yats'u misham P’lish’tim w'eth-Kaph’torim.

1Chr1:12 Pathrus, Casluh, the Philistinescame and Caphtor.
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13.u yalad ‘eth- b’koro w'eth-Cheth.
1Chr1:13 became the fatherof , his firstborn, Heth,
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14. w’eth-ha¥’busi w'eth-ha’Emori w’eth haGir'gashi.
1Chr1:14 and the Jebusitesthe Amorites, the Girgashites
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15. w'eth- w'eth-haAr'qi w'eth-halini.
1Chr1:15 , the Arkites, the Sinites
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16. w'eth-ha’ Ar'wadi w'eth-haTs'mari w'eth-haChamathi.

1Chr1:16 the Arvadites, the Zemaritesand the Hamathites

W4T avdy awyla4y qrw4y Y30 yw Y91
Yywyy 4xqy Jrry ryoy

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3350



D TwR) N DI P
17. b'ney Shem “Eylam w'Ashshur w’Ar'pak’shad w wa'Aram w' Uts w’Chul w'Gether waMesheh.
1Chr1:17 The sonsof Shemwere Elam, Asshur, Arpachshad, , Aram, Uz, Hul, Gether and Meshech

A7> Yiol Zmp+ Awlap kal Aooovp kal Apdpaad,
17 Huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad,
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18. w'Ar’'pak’shad yalad ‘eth-Shalach w'Shelach yalad ‘eth-"Eber.
1Chr1:18 Arpachshad became the fatherof Shelahand Shelahbecame the fatherof Eber.
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19. ul’"Eber yulad banim shem ha’echad Peleg
yamayu niph’l’gah ha'arets w'shem ‘achiu Yaq'tan.

1Chr1:19 And sonswere bornto Eber, the nameof the onewasPeleg
his daysthe earthwas divided and his brother’s namewasJoktan.
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20. w'Yaq'tan yalad ‘eth~‘AI’'modad w’eth-Shaleph w’eth-Chatsar’maweth w’eth-Yarach.
1Chr1:20 Joktan became the fatherof Alimodad, Sheleph Hazarmaveth, Jerah,
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21. w'eth-Hadoram w’eth-‘Uzal w’eth-Diq’lah.
1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diklah,
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22, w'eth-~ w'eth-‘Abima’El w’eth-Sh’ba’.
1Chr1:22 , Abimael, Sheba
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23. w'eth~‘Ophir w’eth~ w'eth-Yobab =‘eleh b'ney Yaq'tan.
1Chr1:23 Ophir, and Jobab; - thesewerethe sonsof Joktan.
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24. Shem ‘Ar'pak’shad Shalach.
1Chr1:24 Shem Arpachshad, Shelah
24> Xala,

24 Sala,
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25. "Eber Peleg R u. . o .
1Chr1:25 Eber, Peleg Reu,

25> EBep, Padex, Payav,

25 Eber, Phalek, Ragau,
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26. Nachor Tarach.
1Chr1:26 , Nahor, Terah,

26> Xepovy, Nayxwp, Qapa,
26 , Nachor, Thara,
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27. ‘Ab’ram ‘Ab’raham. . .
1Chr1:27 Abram, is Abraham.

27> ABpaap.
27 Abraam.
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28. b’'ney ‘Ab'raham Yits'chaq w'Yish'ma’El.
1Chr1:28 The sonsof Abraham were Yitschag (Issac) andYishmael.

28> Yol de ABpaap: Ioaak kail IopanA.
28 Huioi de Abraam; Isaak kai Ismaél.
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29. ‘eleh tol’dotham b’kor Yish’'ma El N’'bayoth w'Qedar w'Ad’b’el uMib’sam.

1Chr1:29 Theseare their genealogiesthe firstborn of IshmaelwasNebaioth,
then Kedar, Adbeel, Mibsam,

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3352



29> adTaw 3¢ at yevéoers mpwtotokov lopanA: Nafarwd kai Kndap, NaBdend, MaBoav,
29 hautai de hai geneseis prototokou Ismaél; Nabaioth kai Kedar, Nabdeél, Mabsan,
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30. Mish’'ma” w'Dumah Masa’ Chadad w'Theyma’.
1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massg Hadad, Tema,

30> Maopa, I8ovpa, Macon, X0d8ad, Qarpav,
30 Masma, Idouma, Massé, Choddad, Thaiman,
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31. Y'tur Naphish waQed’mah ‘eleh hem b’ney Yish’'ma’El.
1Chr1:31 Jetur, Naphish and Kedemaly thesewere the sonsof Ishmael.

31> Iertovp, Nades kal Kedpa. odrol elow viol Iopan. --
31 Iettour, Naphes kai Kedma. houtoi eisin huioi Ismael. --
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32. ub’ney Q'turah pilegesh ‘Ab’raham ‘eth-Zim'ran w'Yaq’shan uM’'dan
uMid’yan w'Yish’baq w’Shuach ub’ney Yaq’shan Sh’ba’ uD’dan.

1Chr1:32 The sonsof Keturah, Abraham’s concubing >wereZimran, Jokshan, Medan,
Midian, Ishbak and Shuah. And the sonsof Jokshanwere Shebaand Dedan

32> kai viol XeTTovpas maddakis ABpaap: kal érekev avTd Tov ZepPpav, Ie€av, Madav,
Moadiap, XoPak, Xwe. kal viol Ie€av: Lafa kal Aadav.

32 kai huioi Chettouras pallakés Abraam; kai autd ton Zembran, Iexan, Madan,
to him

Madiam, Sobak, Soe. kai huioi Iexan; Saba kai Daidan.
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33. ub’ney Mid'yan "Eyphah wa Epher waChanok wa w'El'da"ah ~‘eleh b'ney Q’turah.

1Chr1:33 The sonsof Midian were Ephah, Epher, Hanoch, and Eldaah.
thesewerethe sonsof Keturah.

33> kat viot Madiap: Iavda kat Odep kat Evwy kal ABda kai EAdaa.
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33 kai huioi Madiam; Gaipha kai Opher kai Enoch kai kai Eldaa.

houtoi huioi Chettouras.
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34. wayoled ‘Ab’raham ‘eth-Yits'chaq s b'ney Yits'chaq “Esaw w'Yis'ra’El.

1Chr1:34 And Abraham became the fatherof Yitschag (Issac).
The sonsof Yitschag wereEsauand Yisrael.

34> Kai éyévvmoev ABpaap 1ov Ioaak. kai viol Ioaak: Hoav katl Iakef.

34 Kai egennésen Abraam ton Isaak. kai huioi Isaak; Esau kai Iakob.
Yaagob (Jacob)
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35. b'ney "Esaw ‘Eliphaz R’ v’El w w'Ya 'lam w'Qorach.
1Chr1:35 The sonsof EsauwereEliphaz, Reuel , Jalam and Korah.

35> Yiol Hoav: EAubas kat PayounA kat IeovA katl Ieyop kai Kope.
35 Huioi Esau; Eliphas kai Ragouél kai kai Ieglom kai Kore.
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36. b'ney ‘Eliphaz Teyman w'Omar Ts'phi w'Ga™'tam Q’naz w'Thim’na” wa Amaleq.
1Chr1:36 The sonsof Eliphaz were Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna and Amalek.
36> violt EAudas: Oarpav kal Qpap, Todap kal NNowbap kal Kevel kal tfs Oapva Apadmk.
36 huioi Eliphas; Thaiman kai Omar, Sophar kai Gootham kai Kenez kai tes Thamna Amalék.
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37. b’ney R’"u’el Nachath Zerach Shammah u . ‘ ' .
1Chr1:37 The sonsof Reuelwere Nahath, Zerah, Shammahand
37> kat viol PayouvnA: Nayed, Zape, Lope kat Mole. --
37 kai huioi Ragouél; Nacheth, Zare, Some kai . -
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38. ub’ney Se’ir w'Shobal w'Tsib’ on wa w'Dishon w’Etser w'Dishan.
1Chr1:38 The sonsof Seir were , Shobal Zibeon, , Dishon, Ezer and Dishan.
38 viol Zmp: Awtav, Zefal, ZeBeywv, Ava, Ancwv, Qoap, Aarowv.

38 huioi Seir; , Sobal, Sebegon, , Déson, Osar, Daison.
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39. ub’ney Chori w'Homam wa’achoth Tim'na'.
1Chr1:39 The sonsof wereHori and Homam; and 's sisterwas Timna.

39> kat viot Awtav: Xoppt kat Aipav kat Atdad kat Napva.
39 kai huioi ; Chorri kai Aiman kai Ailath kai Namna.
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40. b’ney Shobal “Al'yvan uManachath w’ Eybal Sh’phi w’Onam s ub’ney Tsib’“on ‘Ayah wa .

1Chr1:40 The sonsof Shobalwere Alian, Manahath, Ebal, Shephiand Onam.
And the sonsof Zibeon were Aiah and

40> viol ZoBad: T'owlap, Mavayad, F'afnd, Zof kal Qvap. viol 3¢ Lefeyov: Aia kal Ava.
40 huioi Sobal; Golam, Manachath, Gaibél, Sob kai Onam. huioi de Sebegon; Aia kai
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1. b'ney Dishon s ub’'ney Dishon Cham’ran w’Esh’ban w'Yith'ran uK'ran.

1Chr1:41 The sonof wasDishon.
And the sonsof Dishonwere Hamran, Eshban, Ithran and Cheran.

41> viol Ava: Aarowv. viol 8¢ Anowv: Epepwv katl Ecefav kal IeBpav kal Xappav.

41 huioi ; Daison. huioi de Déson; Emeron kai Eseban kai Iethran kai Charran.
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42, b'ney- Bil’han w'Za”awan Ya aqan b’ney Dishon “Uts wa’Aran.
1Chr1:42 The sonsof were Bilhan, Zaavan and Jaakan. The sonsof DishanwereUz and Aran.

42> kai viol Qoap: Balaav kal Zovkav kat Iokav. viol Aatowv: Qs kal Appav.

42 kai huioi ; Balaan kai Zoukan kai Iokan. huioi Daison; Os kai Arran.
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43. w'eleh mal’ku ’erets ‘Edom m’lak- lib’'ney Yis'ra’El
Bela™ ben-B’ or w'shem ~iro Din’habah.
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1Chr1:43 Now theseare reigned i the land of Edom any of the sonsof Yisrael
reigned. Belawasthe sonof Beor, and the nameof his city wasDinhabah.

43> Kai odrou ot Bacilels adtdv: Badak vios Bewp, kai dvopa 1 moAer adtod AevvafBa.

43 Kai houtoi ; Balak huios Beor, kai onoma té polei autou Dennaba.
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44. wayamath Bala™ wayim’lok tach’tayu Yobab ben=Zerach miBats’rah.
1Chr1:44 When Bela died, Jobab the sonof Zerah of Bozrah became kinginstead of him.

44> kail dmebBavev Balak, kal éBaciievoev avr’ adTod lwBaf vios Zapa ék Boooppas.

44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras.
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45, wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham m<’erets haTeymani.
1Chr1:45 When Jobab died, Husham o' the land of the Temanitesbecame kinginstead of him.
45> kal dmebavev lwPaf, kal éBacthevoev avt’ adTod Acop ék Ts yis Oarpavev.

45 kai apethanen Iobab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ¢l tes gés Thaimanon.
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46. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben~-B’dad hamakeh
‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem “iro "Ayoth.
1Chr1:46 When Hushamdied, Hadad the sonof Bedad, defeatedMidian

the field of Moab, became kinginstead of him; and the nameof his city wasAvith .
46> kal dmebavev Ao, kal éBacthevoev avt’ adTod Adad vios Bapad 6 matdas Madiap
év 19 medlw MwaB, kal vopa T moAer adTod I'eBBarp.
46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen ant’ autou Adad huios Barad ho pataxas Madiam

to pedigp Moab, kai onoma t€ polei autou Geththaim.
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47. wayamath Hadad wayim’lok tach'tayu Sam’lah .
1Chr1:47 When Hadad died, Samlah became kinginstead of him.

47> kal dmebBavev Adad, kal éfactAevoev dvt’ adTod Lapaa ék Maoekkas.

47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samaa
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47. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha'’ul R’choboth hanahar.
1Chr1:48 When Samlahdied, Shaul of Rehobothby the river became kinginstead of him.

48> kail dmébavev Xapaa, kal éfacilevoev dvr’ adTod LaovA ék PowBwbd s mapd moTapov.

48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen ant’ autou Saoul ¢l Rooboth tés potamon.
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49. wayamath Sha'ul wayim’lok tach’tayu Ba al chanan ben="Ak’bor.
1Chr1:49 When Shaul died, Baal-hananthe sonof Achbor became kinginstead of him.

49> kal amebavev Laov, kal éBacilevoev avt’ adTod Balaevvwv vios AyoBwp.

49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen ant’ autou Balaennon huios Achobor.

0] qAo Ywy aaz yaxpux YAy yiM (o9 x¥a-vso
93T Y X9 aqeyx3 [49813Y yxw4 ywy
W2 Y B I ID TORN 130 SV3 M

1377 R N3 TOURTNI DNIVTR ARwR o
50. wayamath Ba al chanan wayim’lok tach’tayu Hadad
w'shem “iro Pa’i u’shem ‘ish’to ~Mat’red Mey zahab.

1Chr1:50 When Baal-hanan died, Hadad became kinginstead of him; and the nameof his city wasPali,
and his wife's name was | of Matred, of Mezahah.

50> kat dwebavev Balaevvwv vios AxoPwp, kal éBactAevoev dvt’ adTod Adad vios Bapald,
kal dvopa T méAeL adTod Poywp.
50 kai apethanen Balaennon huios Achobor, kai ebasileusen ant’ autou Adad huios Barad,

the son of Achbor the son of Bedad
kai onoma t€ polei autou Phogor.
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51. wayamath Hadad s wayih’yu ‘aluphey ‘Edom Tim'na™ “Al'Yah Y’theth.
1Chr1:51 Then Hadad died. Nowthe chiefsof Edom were: Timna, Aliah, Jetheth,
S kal dméBavev Adald. --kal Moav fyepoves Edwp.:
Myepov Oapava, fyepov I'wla, yepov IebeT,
51 kai apethanen Adad. --kai ésan hegemones Edom;
Thamana, Gola, Iethet,

W7 Ivd4 al4 Jvd4 av9ila4 Jvd4 s
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52. ‘Ahalibamah Pinon.
1Chr1:52 Oholibamah, : Pinon,
52> yepov EABapas, iyepov HAas, yepov Ouvov,
52 Elibamas, , Phinon,

Ry Jrd4 Jyax Jrdd =P Jrd4 s
1XIN MIDR TR MIDR TIP FIPN 2
53. Teyman Mib’tsar.
1Chr1:53 : Teman, Mibzar,
53> fyepov Kevel, yepov Oarpav, yepov MaBoap,
53 , Thaiman, Mabsar,

Wrad AJvld Add Wavo Jvde (44 Jvl4 s
D :DITR UDIDN PR DTV MIDR ONOTID MIDN T
54. Mag'di’El “Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom.
1Chr1:54 Magdiel, Iram. Thesewerethe chiefsof Edom.
54> fyyepov Meyedin, fyepov Hpap. odtou 1yyepdves Edwyp.
54 Megediel, Eram. houtoi hegemones Edom.

Chapter 2

AL Jroyw 14 {44V 3Y5 ad4 e
YrdaTy qywwa 3avaiy
71231 Py 7T M5 pvnw 12387 O87ipY "3 R N
1. ‘eleh b’ney Yis’ra’El R'uben $him’“on wiYahudah Yisashkar uZ’bulun.
1Chr2:1 Theseare the sonsof Yisrael: Reuben Simeon , Yahudabh, Issachar, Zebulun,
2:1> Tadra 1a ovopata Tdv vidv Iopamr- PouvBnv, Lvpewv, Aeuvt, Iovda, Ioocayap, ZaBovAwv,

1 Tauta ta onomata ton huion Israél; Roubén, Symeon, , Iouda, Issachar, Zaboulon,
the names

qW4Y A IXPY 1Ay JFrR Yao
O W) T VDRBI 3N MR 173
2. Dan Yoseph uBin’yamin Naph'tali Gad w'Asher.
1Chr2:2 Dan, Joseph Benyamin, Naphtali, Gad and Asher.

2> Aav, loomd, Beviaprv, NedpBae, I'ad, Aomp.
2 Dan, loseph, Beniamin, Nephthali, Gad, Asér.

orw-xgY v¢ adty awrdw adwy Jyr4r 40 3avar iy9s
PAXL YA AYAL Y09 09 ari qrys 40 ALY xA-Yoyy3
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3. b’ney Yahudah “Er w’Onan w'Shelah sh’loshah o =shu"a

way'’hi "Er b’kor Yahudah ra™ b’ "eyney way’'mithehu.

1Chr2:3 The sonsof Yahudah were Er, Onan and Shelah thesethree him -shua
sAnd Er, Yahudah's firstborn , waswicked in the sight of , SOHe put him to death

3> Yol Iovda: Hp, Avvav, EmAov, Tpets: éyevvifnoav adTd ék THs BuyaTtpos Tavas Tis
Xavaavitdos. kat v Hp 6 mpwrdéTokos Tovda movnpos évavtiov kuplov, kal dmékTewvey adTov.
3 Huioi Iouda; Er, Aunan, Sélon, treis; autQ Sauas

of Shua
kai én Er ho prototokos Iouda ponéros , kai apekteinen auton.

AWK 3arai Y9 HAT x4y nq)x4 v aadi yxJy qyxva
pIRTON 1P 7777 NP e
O MR MY M33TOD MR
4. w'Thamar yal’dah lo ‘eth-Perets w’eth-Zarach =b’ney Yahudah chamishah.

1Chr2:4 Tamar bore him Perezand Zerah. Yahudah had five sonsin

4> kal Qapap 7 vipdn adTod étekev adTd Tov Papes kal Tov Zapa. mavTes viol lovda mévTe.

4 kai Thamar eteken aut( ton Phares kai ton Zara. huioi Iouda pente.

AV AR IS VAR T B
o :5mm PNEn poRTan
5. b’ney=Pherets Chets’ron w'Chamul.
1Chr2:5 The sonsof PerezwereHezron and Hamul.
<5> viol Papes: Apowv katl IepovmA.
5 huioi Phares; Arson kai lemouel.

AWYH WY oqay (YLYY Y¥AaY JXT4Y L9YT HIT Y36

O MR 022 AT 53721 T 1KY 2TRT AT "N
6. ub’ney Zerach Zim’ri w’Eythan w'Heyman w’Kal’kol waDara™ am chamishah.
1Chr2:6 The sonsof Zerah were Zimri , Ethan, Heman, Calcol and Dara; five of themin

<6> kai viol Zapa* ZapPpu kal ABav kal Arpav kat Xadyad kat Aapa, mavtes mévTe.
6 kai huioi Zara; Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal kai Dara, pente.

WM (oY A4 (49w qyvo qyo Yy Y7
O D3 Syn W DRI T2 T2y MWD "3t
7. ub’ney Kar’'mi “Akar “oker Vis’ra’él ma al : cl';erem. ' ‘ .
1Chr2:7 The sonof Carmi was Achar, the troubler of Yisrael, transgressedn the cursedthing.
<I> kai viol Xappt: Axap 6 épmodootarns Iopan, 6s nBétnoev els 10 dvabepa.
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7 kai huioi Charmi; Achar ho empodostates Israél, ethetesen cis to anathema.

AT Jxa-4 AYIvs
I N 233
8. ub’ney ‘Eythan “Azar'Yah.
1Chr2:8 The sonof Ethan wasAzariah.

8> kai viol Abav: Alapra. --

8 kai huioi Aithan; Azaria. --

S-St S BVA RS S INA S TR S ARA VAR RS VAR LIRS A T

9. ub’'ney Chets’ron nolad~lo ‘eth~Y'rach’m’El w’eth-Ram w’eth-K’lubay.
1Chr2:9 Now the sonsof Hezron, were bornto him were Jerahmeel Ram and Chelubal.
9> kai viol Ecepwv, ol étéxmoav adtd: 6 IpapenA kat 6 Pap kai 6 Xalef kal Apay.

9 kai huioi Eseron, etechthésan aut9; ho Irameél kai ho Ram kai ho Chaleb kai Aram.

JayaWo-x4 axiya ¥4y 10
BAAayail Y9 43a-WY YyYWHYI-X4 A=l/(“I’E\ Jayayoy
3TPRYTAR TP O
TTTATY M3 N PwmTRR 5T 27
10. w’'Ram holid ‘eth-"Amminadab w' Amminadab holid ‘eth-Nach’shon n’si’ b'ney Yahudah.

1Chr2:10 Ram became the fatherof Amminadab,
and Amminadab became the fatherof Nahshon chief of the sonsof Yahudah;

10> kat Apap éyévvnoev Tov Apivadaf,
\ 9 4 \ b ~ ’”
kat ApwadaB eyéevvnoev Tov Naaoowv dpyovra 1700 oikov Iovda,

10 kai Aram egennésen ton Aminadab, kai Aminadab egennésen ton Naasson archonta tou oikou Iouda,

Tog-xg A vy 4Y Wy 4y wWoxg a3 JrwhIT L
TYITOR TION NO Rpbny T TN
11. w’Nach’shon holid ‘eth=Sal’ma’ w’Sal’'ma’ holid ‘eth-Bo"az.
1Chr2:11 Nahshonbecame the fatherof Salma, Salmabecame the fatherof Boaz,

A1 kal Naaocowv éyévvmoev Tov Zalpwv, kal Zalpwv éyévvmoev Tov Boos,

11 kai Naasson egennésen ton Salmon, kai Salmon egennésen ton Boos,

Awa-xd an vy agyoy agyo-xd ai vy Togy
SUYITAR TP T2IYY TRIWTAR TR Ty e
12. uBo az holid ‘eth-"Obed w’ Obed holid ‘eth-Yishay.
1Chr2:12 Boazbecame the fatherof Obed, and Obed became the fatherof Jesse

12> kal Boos éyévvnoev Tov QPn3, kal 2Pnd éyévvmoev Tov leooar,
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12 kai Boos egennésen ton Obed, kai Obéd egennésen ton Iessai,

LIWA JAYL 94y 9434 x4 veYI x4 andva Awa Ly
:q,wq,{w;\ 4oywy
ST 2TINT INDRTOR D3NN TR R
WO Rynw
13. w'Yishay holid ‘eth-b’koro ‘eth~ wa’Abinadab w'Shim' a’ hash’lishi.
1Chr2:13 and Jessebecame the fatherof his firstborn, then Abinadab JShimeathe third,

A3> kal lecoar éyévvmoev Tov mpwTdTokov adTod EAwvaf: Apwadaf 6 edTepos, Lapaa 6 TpiTos,

13 kai Iessai egennésen ton prototokon autou ; Aminadab , Samaa ho tritos,

AW YY3 2aq 201993 (4YxY 14

DWMAT ST YA SRINI T
14. N'than’El har’bi"i Radday hachamishi. ' ' -
1Chr2:14 Nethanelthe fourth, Raddai the fifth,

14> Nabavan 6 Tétaptos, Paddal 6 mépmros,

14 Nathanaél ho tetartos, Raddai ho pemptos,

F0o9wa Aaiya Fwwzg 7|—|_4: 15
YWD TIMT WD DER W
15. ‘Otsem Dawid hash’bi’i.
1Chr2:15 Ozem , David the seventh

15> Aoop 6 éxTos, Aaud 6 €Bdopos.
15 Asom , Dauid ho hebdomos.

AWIE AR AYIY (AT 94Y 3BT YA XAULY 16

AWW (4-awor g4y

WIAR T 7337 STINL TS DTN

oW DRIy 2RI

16. w Ts'ruYah wa ub’ney Ts’ruYah ‘Ab’shay w'Yo'ab wa Asah~‘El sh’loshah.

1Chr2:16 and were Zeruiah and
And the sonsof Zeruiah were Abshai, Joab and Asahel three.

16> kal dd3eAdm) adTdV Lapouvia kal ABiyara.
kal viol Zapovia: ABeoca kal lnaf kat Acam, Tpels.

16 kai Sarouia kai . kai huioi Sarouia; Abessa kai Ioab kai Asaéel, treis.

A Jhoywaa qxi 4gwho 2 9&y fwho-xk aala (113 94v 1
PONYRUIT ) RERY "38) RPRYTO8 170 D0awn

17. wa ‘eth-"Amasa’ wa’'abi "Amasa’ Yether haYish'm’"e’li.
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1Chr2:17 Amasa, andthe father of AmasawasJether the Ishmaelite

A7> kat APvyara éyévvnoev Tov Apecoa: kai matip Apecoa IoBop 6 IopanAirms.
17 kai ton Amessa; kai pater Amessa Iothor ho Ismaélités.

X7oR-q-x4y Aw4 AgyTo-x4 a3 vq JrinUI9 Iy s
Yraqey IIYWy AW 379 ad4y

MYSI~NRY ER 12y RR T 1inen e 251

TN 223 W 733 TTPN
18. w'Kaleb ben~Chets’ron holid ‘eth- ‘ishah w'eth-¥'ri oth
w'eleh baneyah Yesher w’Shobab w’Ar’don.

1Chr2:18 Now Caleb the sonof Hezron begotsons by. his wife, and by Jerioth;
and thesewere her sons Jesher, Shobaly and Ardon.

18> Kai XaAef vios Ecepwv éyévvnoev mv I'alovPa yuvaika kat v Ieptwh.
kal ovToL viol avTis: Iwacap kat ZwBaf kat Opva.

18 Kai Chaleb huios Eseron egennésen tén gynaika kai tén Ierioth.

kai houtoi huioi autées; Ioasar kai Sobab kai Orna.

rHX4 v AdXy xq9747x4 Iy vHPARY AIYTO XWXV g
NN 1 TPM NDER RN 290 9TMEM MY Mpmw
19. watamath wayigach=lo Kaleb ‘eth-‘Eph’rath wa lo ‘eth~Chur.
1Chr2:19 When died, Calebtook him Ephrath, who him Hur.
19> kai amébavev IN'alovPa, kal ElaBev éavtd XadeB v Edpab, kal érexev adtd tov Qp-

19 kai apethanen , kai elaben heautg Chaleb tén Ephrath, kai autd ton Or;

(49 x4 andya Ar4y Ar4x4 23dva qrHT 20
D ORDEITNR DI ITINY TTIRTAR TP T
20. w’Chur holid ‘eth=‘Uri w'Uri holid ‘eth-B’tsal’El,
1Chr2:20 Hur became the fatherof Uri, and Uri became the fatherof Bezalel
20> kai Qp éyévvnoev 1ov Ovpt, kai Ovpl éyévvmoev Tdv BeoehenA.

20 kai Or egennésen ton Ouri, kai Ouri egennésen ton Beseleél.

a0l 94 42YYx9-(4 Jrirn 49 dndva
AW x4 v Aadxy AYW YAwwoyg 4Ry auPd 4vay

YD) "IN TORTNITOR 1IN XD TININD
13 -nR 95 T5m M oowwi-a XM Amph NI

2. w ba’ Chets’ron ‘el~ =Makir ‘abi Gil'""ad w’hu’ I'qachah
w’hu’ ben=shishim shanah wateled lo ‘eth=-$'gub.
1Chr2:21 Hezron went in of Machir the father of Gilead,

and hetook whenhe sixty yearsold; and she borehim Seguhb
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2D kal peta TadTa etofidbev Ecepwv mpos mv Buyatépa Mayip matpos I'araad,
kal ovTos élafev adTV, kal adTos e€Mkovta NV €TV, kal éTekev adTH TOV Zeyouf.
21 kai eisélthen Eseron Machir patros Galaad,

kai houtos elaben , kai autos hexekonta én eton, kai eteken autg ton Segoub.

JAqwo vTARAY 4143 ox4 ar vy Iywy 2
140413 n949 Yaqo wedwy
ooy 9979 TIRITAR TR A oo
FTYOIT PIND oY WS
22. u$’gub holid ‘eth-Ya'ir way’hi=lo “es'rim w’shalosh “arim »’erets haGil’"ad.
1Chr2:22 And Segubbecame the fatherof Jair, who had twenty-three cities in the land of Gilead.
22> kal ZeyouB éyévvnoev Tov laip. kal foav adT®d elkoot Tpels moets év 14 ['adaad:

22 kai Segoub egennésen ton lair. kai ésan aut( eikosi treis poleis ¢n té Galaad;

XYP-XE YXEY 4142 XTHXE H44T-IYW HPAY 28
M09 Yy Y9 ALY 430 YAIWW ARxy9mx4y
NIPTIN DRRR TR NITTON DRI MRMaD

TYPITIIN DR V32 MPRTOD TV DWW onI2ThN)
23. wayiqach G'shur-wa’Aram ‘eth-chauoth Ya'ir me’itam ‘eth-Q’nath
w'eth-b’'notheyah shishim “ir 2o =‘eleh b'ney Makir ‘abi=Gil’"ad.
1Chr2:23 But Geshurand Aram took the townsof Jair them, with Kenath
and its villages evensixty cities. thesewerethe sonsof Machir, the father of Gilead.
23> kal é\aPev I'edoovp kal Apap Tas kopas Iaip & adtdv, Tv Kava
KOl TAS KORAs avThs, eéfMkovra molers: maoar adtar vidv Mayip matpos INalaad.
23 kai elaben Gedsour kai Aram tas komas Iair ex auton, tén Kanath

kai tas komas autés, hexékonta poleis; hautai huion Machir patros Galaad.

AT 94 JrarH XWEY AX9J4 Y I JYARUTXTY U4 24
OPPX A 9L qrUwL-x4 v adxy
AR TS0 NER) TRDDN 2923 TNET TR IR D

'iPN YIN ITER TR 15 T5m

24.w moth-Chets’ron b’Kaleb ‘Eph’rathah w’esheth Chets’ron ‘AbiYah
wa lo ‘eth~‘Ash’chur ‘abi Th’go a.
1Chr2:24 And the deathof Hezron in Caleb-Ephrathah, Abijah, Hezron’s wife,

him Ashhur the father of Tekoa.

24 kal peta 10 dmobaveiv Ecepwv nA\Bev XaAe els Edpaba.

kal 1 yovn Ecepowv ABia, kal étrekev adTd Tov Aoywd matépa Oekwe. --

24 kai to apothanein Eseron €lthen Chaleb cis Ephratha.
came Ephratah
kai hé gyné Eseron Abia, kai autd ton Aschod patera Thekoe. --
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25. wayih'yu b’'ney=Y’rach’'m’El Chets’ron Ram uBunah wa’'Oren wa’Otsem ‘AchiYah.

1Chr2:25 Now the sonsof Jerahmeel of Hezron were Ram
then Bunah, Oren, Ozemand Ahijah .

25> kat moav viol lepepen mpotoTokov Eoepwv: 6 mpwtdToKos Pap,
kal Baava kat Apav kal Acop d8eAdos adTod.
25 Kkai esan huioi Ieremeeél Eseron; Ram,

kai Baana kai Aran kai Asom adelphos autou.
his brother

WIT4 Y4 433 3980 AYwWy (4WU9d x9M4 AW4 Aaxy e
O :DIIN DN N7 7RV Mg SRRMTTD DTN e Tme
26. wat’hi ‘ishah ‘achereth IYirach’m’El ush’mah ;Atarai'l ‘em .‘6nam. o '
1Chr2:26 Jerahmeel another wife, whose namewasAtarah; the mother of Onam.
26> kal M yovn étépa 10 lepepen, kal dvopa adT Atapa: adty éortiv pirme Olop.
26 kai en gyneé hetera tg Ieremeél, kai onoma auté Atara; meter Ozom.

POy JAYAY oy [(4YneT 4r¥YI Y9AYs vRarva

27. wayih'yu b’'ney=-Ram Y’rach’m’el Ma ats w'Yamin wa Eqger.
1Chr2:27 The sonsof Ram, of Jerahmeel were Maaz, Jamin and Eker.
27> kal foav viol Pap mpwrotékov Iepepenrs Maas kot Iapiv kat Akop.

27 kai esan huioi Ram Ieremeel; Maas kai Iamin kai Akor.

ATWA 34T F4Y AYW AYIY 0aiY YW YYrdiys viaivos
PHARY 3T R 9337 W oRw 0RO TN
28. wayih'yu b'ney=‘Onam Shammay w'Yada™ ub’'ney Shammay Nadab wa’Abishur.

1Chr2:28 The sonsof Onam were Shammaiand Jada.
And the sonsof Shammaiwere Nadab and Abishur.

28> kal moav viol Olop.: Zapor kat Iadae. kal viol Zapar: Nada kai ABuoovp.

28 kai ésan huioi Ozom; Samai kai Iadae. kai huioi Samai; Nadab kai Abisour.

ad Y ox4y YIH4-x4 v alXy (AT 94 TWA 94 XW4 YWy g
P15 TN TIRTNR 5 T5m DAy Tawhan nwiR owwo
29, w'shem ‘esheth ‘Abishur wa lo ‘eth-‘Ach’ban w'eth-Molid.
1Chr2:29 And the nameof Abishur’s wife was , and him Ahban and Molid .
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29> kal dvop.a THs yovarkds ABuoovp ABuxatd, kal étekev adT®) Tov AxaBap kail Tov MwAdd.

29 kai onoma tées gynaikos Abisour , kai aut) ton Achabar kai ton Molid.

Y9 £ alF xyiy Wi)4y alF 34Y Y357 a0
O :OM3 XD TO0 M1 BN TR0 273 7310
30. ub’'ney Nadab w'Appayim wayamath lo’ banim.
1Chr2:30 The sonsof Nadab were and Appaim, and died without sons

30> viol NadaB- Xalad kai Adpdarp. kal dmébavev Xadad ovk éxwv Tékva.

30 huioi Nadab; kai Aphphaim. kai apethanen ouk echon tekna.
not having children

AlRE JWW APIY JWW AOWA A3y AowA Jij4 AyIva
oMR Y 7327 1Y SpEY 2337 TPt OIBR M12INS
31. ub’ney ‘Appayim Yish'"i ub’ney Yish’"i Sheshan ub’ney Sheshan ‘Ach’lay.

1Chr2:31 The sonof Appaim was!shi. And the sonof Ishi wasSheshan
And the sonof ShesharwasAhlai.

31> kat viot Adpdarp: IoepinA. kal viol IoepimA+ Xwoav. kal viol Xwoav: AyAar.
31 kai huioi Aphphaim; Isemiel. kai huioi Isemiel; Sosan. kai huioi Sosan; Achlai.

W) 40 A XYY YXPTAY XA AYW AUL 0ad AYIr e
D :D3 XD M RN T M MY MY T 233130
32. ub’'ney Yada“ ‘achi Shammay Yether w'Yonathan wayamath Yether lo’ banim.

1Chr2:32 The sonsof Jadathe brother of Shammaiwere Jether and Jonathan,
and Jether died without sons

32> kat viol Iadae: Ayioapar, Iebep, Iovabav: kal dméBavev Iebep otk Exwv Tékva.

32 kai huioi Iadae; Achisamai, Iether, Ionathan; kai apethanen Iether ouk echon tekna.
not having children

CEPHT 373 YA Al £=SY X0 PP )9
SN 233 T T2 NI NPR T 22315

el e g = e

33. ub’'ney Yonathan w'Zaza’ ‘eleh hayu b’'ney ¥Y’rach’m’El
1Chr2:33 The sonsof Jonathan were and Zaza. Thesewerethe sonsof Jerahmeel

33> kat viol IovaBav: Paled kai Olala. odToL Hoav viol IepepenA.

33 kai huioi Ionathan; kai Ozaza. houtoi esan huioi Ieremeél.

XPY9-w4 2y wavsg yww/ aia-4yas
OH4E YWY A4n¥ ago yww/y
N123-08 °3D 073 WYH MRS
WY MY VTSR TV W

34. w'lo’~-hayah I'Sheshan banim - ul’Sheshan “ebed Mits'ri ush’mo Yar'cha™.
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1Chr2:34 Now Shesharhad no song
And Sheshanhad an Egyptian servantwhose namaNasJarha

34> kal odk Moav T® Lwoav viol, GAN’ 1) Buyatépes:
\ ~ ~ b 4 \ 9 ~
kal T® Xwoav mals Alydmrios kal dvopa avTd TwymA,

34 kai ouk ésan ty Sosan huioi, € ; kai t9 Sosan pais Aigyptios kai onoma autg Iochel,

Axo-x4 ¢ alxy aw4d va90 opqi yYX9-x4 YWW Yxay 35
PRYTIR 19 TPm MRS Ty waned maTny wir immns
35. wayiten Sheshan ‘eth- Yar'cha™ “ab’do I'ishah wateled lo ‘eth-"Attay.
1Chr2:35 Sheshangave Jarha his servantio wife, and she borehim Attai .
35> katl édwkev Xwoav v Buyatépa adTod Td loxmA madl adTod els yvvalika,

KOl €TeKeV m’)'r@) Tov EOOL.

35 kai edoken Sosan Iochel paidi autou cis gynaika, kai eteken auto ton Eththi.

A 9T-x4 A Ya YXYy YxY-x4 ai 3 A-X0Y 36
PTITTOR TN N TR T RS
36. w'"Attay holid ‘eth-Nathan w’Nathan holid ‘eth-Zabad.
1Chr2:36 And Attai became the fatherof Nathan, and Nathan became the fatherof Zabad,

36> kat EB6 éyévvmoev 1ov Nabav, kal Nabav éyevvnoev 1ov ZaBed,

36 kai Eththi egennésen ton Nathan, kai Nathan egennésen ton Zabed,

agro-xg A lvy [J4y (4 x4 an vy agxvy
FT2ITNR TR ooy Shar-nr I Tan ™o
37. w'Zabad holid ‘eth~ w holid ‘eth-"Obed.
1Chr2:37 and Zabad became the fatherof , and became the fatherof Obed,

37> kal Zafed éyévvmoev Tov Apadnd, kal AbadnA éyévvnoev Tov (P18,
37 kai Zabed egennésen ton , kai egennésen ton Obéd,

AAqTo-x4 axiya 4y33y 4y3i x4 aiyy agyoyss
FTTY RN TR NI RATITRN TR 12T S
38. w'"Obed holid ‘eth-Yahu’ w'Yahu' holid ‘eth-"Azar'Yah. ' '
1Chr2:38 and Obed became the fatherof Jehu, and Jehu became the fatherof Azariah,
38> kal QP éyévvmoev Tév Imov, kal Inov éyévvnoev 1ov AlapLav,

38 kai Obéd egennésen ton Iéou, kai Iéou egennésen ton Azarian,

Awol4-x4 axd3 ndhuy ndu-x4 a3 3iqTovag
TPYORTINR 1O YoM pROTIY TOT e’
39. wa Azar'Yah holid ‘eth=-Chalets w'Chelets holid ‘eth-‘El' asah,
1Chr2:39 and Azariah became the fatherof Helez, and Helezbecame the fatherof Eleasah
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39> kail Alapras éyévvnoev Tov XeAAns, kal XeAAns eyévvnoev Tov Edeaca,
39 kai Azarias egennésen ton Chelles, kai Chellés egennésen ton Eleasa,

W lwoxg a3 AYFEY AYFF x4 a3 awol4raw
:DIDW NN TS MO MODTNR TR RYORIN
40. W'El" asah holid ‘eth=Sis’'may w'Sis’'may holid ‘eth=-Shalum.
1Chr2:40 and Eleasahbecame the fatherof Sismai, and Sismaibecame the fatherof Shallum,

40> kai EXeaca éyévvnoev Tov Looopar, kal Xooopar €yEvvnoev TOV 2alOU|L,

40 kai Eleasa egennésen ton Sosomai, kai Sosomai egennésen ton Saloum,

oYW (4-xg AR 3RYPLY 3RYPL x4 ai vy wydwra
UREEORTNR TIDT TmPM TP TRR T DIvw R
4. w'Shalum holid ‘eth-Y'qam’Yah wYigam’yah holid ‘eth~‘Elishama’.
1Chr2:41 and Shallum became the fatherof Jekamiah, and Jekamiah became the fatherof Elishama.
(41> K(I.‘L Z(I.)\Ol)l.l, é’YéVV’T]O'EV T(‘)v I€X€|.LL(1.V, KG.‘L IEXGl.LL(IS é’YéVV'T]O'EV T(‘)V E)\LO‘G.‘L(L. -

41 kai Saloum egennésen ton Iechemian, kai Iechemias egennésen ton Elisama. --

JAT-94 473 TYI oWAY (4WU9A Aud Iy YT
Yr99K 294 Aw4Y 3YIY

N30 "IN MWD 023
42, ub’ney Kaleb ‘achi Y'rach’m’El Meysha™ b’koro hu' ‘abi-Ziph ub’ney Mareshah ‘abi Cheb’ron.

1Chr2:42 Now the sonsof Caleb, the brother of Jerahmee| were Meshabhis firstborn,

who wasthe father of Ziph; and his sonwasMareshah, the father of Hebron.

42> kal viol XaleB ddeAdod Iepepen: Mapioa 6 mpwtdTOKOS adTOD, 00TOS Tatnp Zid*
kal violt Mapioa matpds XeBpwv.

42 kai huioi Chaleb adelphou Ieremeel; Marisa ho prototokos autou, houtos patéer Ziph;

kai huioi Marisa patros Chebron.

YWY WR4Y HIXY HIP JTY99H VIV 43
IR OpT TR TP 17327 "33
43. ub’'ney Cheb’ron Qorach w'Thapuach w’Regem waShama’,
1Chr2:43 The sonsof Hebron were Korah and Tappuah and Rekemand Shema

43> kat viol XeBpwv: Kope kat Oamovs kal Pekop kal Xepaa.

43 kai huioi Chebron; Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa.

Ayw-xg ara YPAT Y0P 34 YHIx4 ailrad oywrw
PRpI TS ORI DYRTY 3% o0y T vog

44. w'shema holid ‘eth-Racham ‘abi Yar'ga am w'Reqgem holid ‘eth-Shammay.
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1Chr2:44 Shemabecame the fatherof Raham, the father of Jorkeam;
and Rekembecame the fatherof Shammail

\ 9 )4 \ ’ \ 9 4 \
44> kal Lepaa éyévvmoev Tov Paep matépa lepkaav, kal Ieprkaav éyévvnoev tov Lapar-

44 kai Semaa egennésen ton Raem patera Ierkaan, kai Ierkaan egennésen ton Samai;

qrYRoXA- 9 A4 JrOYY Jroy AYW-yIvas
PMSTANI IN TR TR MY
45. uben-Shammay Ma on uMa“on ‘abi Beyth-~tsur.
1Chr2:45 The sonof ShammaiwasMaon, and Maon wasthe father of Bethzur.

45> kal vios avTod Mawv, kat Mawv matnp BaBoovp.

45 kai huios autou Maon, kai Maon patéer Baithsour.
his son

Frvy x4y JAU-x4 Aadr Iy wALR) ajrovas
TXX4 AR Y9y TT x4y
NETORY TATTNR 1T2Y 307 WiohR Mew

0 TN THT 1M I
46. w'"Eyphah Kaleb yal'dah ‘eth~-Charan w’eth-Motsa’
w'eth-Gazez w'Charan holid ‘eth-Gazez.

1Chr2:46 Ephah, Caleb's , bore Haran, Moza and Gazez

and Haran became the fatherof Gazez

46> kat I'avpa i maddakn Xadef éyévvnoev Tov Appav kal T1ov Mwoa kat 1ov I'elove.
kal Appav éyévvmoev Tov I'elove.

46 kai Gaipha Chaleb egennésen ton Arran kai ton Mosa kai ton Gezoue.

kai Arran egennésen ton Gezoue.

Jowy 3jaoy @y WAy Wxyiy W19 14a3i aYIva

Py TR 0D W oni 037 VT 3w
47. ub’'ney Yah'day Regem w'Yotham w' waPhelet w Eyphah wasSha aph.
1Chr2:47 The sonsof Jahdai were Regem Jotham, ) Pelet, Ephah and Shaaph

47> kat viol Iadar: Payep kai Iwabap kal I'npoop kat Pader kat INarda kat Xayad.
47 kai huioi Iadai; Ragem kai Ioatham kai kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph.

AYHIX-X4T 49V a3 3yoy 9Ly WAL s
IR AW T2 YR 293 wipRmn
48. Kaleb Ma“akah yalad Sheber w’éth-Tir’ch&n{ah. o ' -
1Chr2:48 Maacah, Caleb's ; bore Sheberand Tirhanah.
48> kat 1) maAAakT Xalef Mwya éyévvmoev Tov XaBep kat Tov Qapyva.
48 kai Chaleb Mocha egennésen ton Saber kai ton Tharchna.
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49. wateled Sha aph ‘abi Mad’'manah ‘eth-Sh’wa’ ‘abi Mak’benah

wa’abi Gib’"a’ u ~Kaleb .
1Chr2:49 Shealsobore Shaaphthe father of Madmannah, Shevathe father of Machbena
and the father of Gibea; and of Caleb was

49> kai éyevvnoev Xayad matépa Mappmva kal Tov Zaov matépa MayaBmva
kal matépa ['afaa- kat Quydtne XaleB Aoya.
49 kai egennésen Sagaph patera Marmeéna kai ton Saou patera Machabéna

kai patera Gaibaa; Kkai Chaleb
AX974 4TYI ArHYI 3Ly Y9 vAa A4 o
Y1901 xL4P L 94 (IYwW
TNIDY 1ID3 7MY 299 733 T PN
BT NP 3N O3
50. ‘eleh hayu b’ney Kaleb ben=Chur ‘Eph’rathah Shobal ‘abi Qir'yath v’ arim.
1Chr2:50 Thesewerethe sonsof Caleb. The sonsof Hur, of Ephrathah,

were Shobalthe father of Kiriath -jearim,

50> obtoL Hoav viol XaAef. --viol Qp mpwroTokov Edpaba: ZwBad matnp Kaprabiapip,
50 houtoi &san huioi Chaleb. --huioi Or Ephratha; Sobal pater Kariathiarim,

aAN"X1 9 94 J9M YWHC X9 194 49 W
19T "IN AT OOPTMND CaN Rpb s
51. Sal’'ma’ ‘abi - Chareph ‘abi Beyth-gader.
1Chr2:51 Salmathe father of and Hareph the father of Beth-gader.

S Zadopov matip BaBlaep, Apip matnp BarByedwp.
51 Salomon patér , Arim pater Baithgedor.

XPHIYA AR 3493 Y903 xAqP 294 (IrwWd Y9 v s
INITRT RN N 0O AR CaR S2Ww? ooa3 v
52. wayih’yu banim I'Shobal ‘abi Qir’'yath y’ arim Haro'’eh haM’nuchoth.
1Chr2:52 Shobalthe father of Kiriath -jearim had sons Haroeh, of the Manahathites
52> kal foav viol 7 LoPal matpl Kaprabiapip: Apaa, Eov, Appavid,

52 kai ésan huioi tg Sobal patri Kariathiarim; Araa, Esi, Ammanith,
Aisi

LXYWRY AXTJAT B4R Y903 XAAP XTHIWYY 53
A (4XWEAT Ax0qna r4na 34y oqwyay
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53. u qir'yath y'“arim haYith'ri w’haPuthi w’haShumathi

w'haMish’ra’i me’eleh yats’u haTsar’“athi w’ha’Esh’ta’uli.

1Chr2:53 and of Kiriath -jearim: the lIthrites, the Puthites the Shumathites
and the Mishraites; thesecamethe Zorathites and the Eshtaolites

53> Epoodews, moAis Iaip, AcBadip kat MidpiBip kai HoapaBup kat Hpacapaip-
ék ToUTov éEnABooav ol Zapabaior kai ol EoBawAalol.
53 , polis Iair, Aithalim kai Miphithim kai Esamathim kai Emasaraim;
the city of Jair
touton exelthosan hoi Sarathaioi kai hoi Esthaolaioi.

9471 X139 xyqec AxJresy Yul X139 £Y(W 1YIs
A-04qn3 A-XKHYW3a APy

IR M3 MLy NDIRN oD M3 Xpb 33
YR ORNRT V¥
54. b’ney Sal’'ma’ uN’tophathi “At’roth beyth Yo'ab wa haManach’ti haTsar’"i.

1Chr2:54 The sonsof Salmawere and the Netophathites Atroth , the houseof Joab
and of the Manahathites the Zorites.

<S4 viol Zadopov: Bablaep, Netwdpadi, Atapnd oikov Iwap kal fpuiov s Mavab, Hoapet,
54 huioi Salomon; , Netophathi, Ataroth oikou I6ab kai tés Manathi, Esarei,

JAXOYW YA X0qX 1508 Y IWA YILJF XYHIWYY 55
Y49 A 94 XYUY Y493 JAJPA AyA JI XYW
DONYRY DONYTR YaY? 12 09000 NinewnIm

O :3277NMQ "IN NROR DORIT DR MR DINYW

55.u soph’rim yosh’bu Ya™'bets Tir"at'him Shim’ athim Sukathim
hemah haQinim Chammath ‘abi beyth-Rekab.

1Chr2:55 of scribeswho lived at Jabezwerethe Tirathites, the Shimeathites
and the Sucathites Thoseare the Kenites Hammath, the father of the houseof Rechah

«$5> maTpLal ypappaténv katowkodvres lafes, Oapyabup, Zapabup, Zokabup:
ovTou ol Kuwalot ot éNBovres éx Meompa matpos otkov Pyyaf.

55 grammateon katoikountes Iabes, Thargathiim, Samathiim, Sokathiim;
houtoi hoi Kinaioi Mesema patros oikou Réchab.
Chapter 3

WL 4Ty IR YT99HS YAl W4 aiva 2Y9 yaia al4yichsa
:Xﬂzlyﬂ}’a\ {=l/\=l/ﬁ4:{ {4:=|/7A LYw xa/{‘{:oqxq,a\ 707:1444:(

TN 29237 197303 157759 TwiN T M3 1T PRI
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1. w'eleh hayu b’ney Dawid nolad~lo h'Cheb’ron hab’kor ‘Am’non
'Achino”am haViz’r'“e’lith Dani’El | «’Abigayil haKar’'m'lith.
1Chr3:1 Now thesewere the sonsof David were bornto him in Hebron: the firstborn wasAmnon,
Ahinoam the Jezreelitess wasDaniel, by Abigail the Carmelitess

3:1> Kal ovToL oav viol Aauid ot TexBévres adTd év Xefpwv-

o mpwtoTokos Apvov T Aywaap 7 IelpamAltide, 0 dedTepos AavinA T ABryara T KappmAia,
1 Kai houtoi ésan huioi Dauid techthentes autg en Chebron;

ho prototokos Amnon té Achinaam t¢ Iezraéelitidi, Daniel te Abigaia t¢ Karmelia,

1YW Y&y Y dxxg ayoy=ys yriwa4d Awiwaz

XLAU-Y S 3Ya4 101 993

W3 PR RPATNI MRYRTIE OiPYIND whua

M AT YA

2. hash’lishi ’Ab’shalom ben-Ma akah =Tal’'may melek G’shur har’bi’i ‘AdoniYah ben-Chagith.

1Chr3:2 the third wasAbsalomthe sonof Maacah, of Talmai king of Geshur;
the fourth wasAdonijah the sonof Haggith;

2> 6 TpLTos ABecoadwp vios Mwya Buyatpos OoApar Baotdéws I'edoovp,
0 TéTapTtos Adwvia vios Ayyb,
2 ho tritos Abessalom huios Mocha Tholmai basileds Gedsour, ho tetartos Adonia huios Aggith,

pxwg 310 Woqxa Awwa (e 94 31 eJW AWAYH3Rs
HRER TPIV? YN wEn Spoand Moy whnnms
3. hachamishi Sh’phat'Yah |-’ Abital hashishi Vith'r"am | “Gg'lah ‘ish’to. - '
1Chr3:3 the fifth wasShephatiah b Abital ; the sixth waslthream, by his wife Eglah.
3> 6 mépmros Ladatia s APitad, o éktos IeBpaap T AyAa yuvaki adTod.
3 ho pemptos Saphatia tés Abital, ho hektos Iethraam t& Agla gynaiki autou.

yayw 09w yw-y YAy Jvq49u9 vl-alv) awwa
WWr4 9 Yy agw wydwy yawdwy yawapy awwy
Doy Yy ogi—onm 19023 15" 15% mew -

o :0PwN3 Ton M Wit oo oown mwh
4. shishah nolad~lo b'Cheb’ron wayim’lak=sham sheba shanim w’shishah
ush’loshim w’shalosh shanah malak HiY'rushalam.
1Chr3:4 Six were bornto him in Hebron, andthere he reignedsevenyears and six
And i Yerushalam he reignedthirty -three years
4> €€ eyevvnnoav adTd év Xefpov, kal éfactAevoev ékel emta €t kal e€apnvov.
kal Tpudkovta kal Tpla éTm élactlevoev év Iepovoalm,

4 hex egennéthesan autd en Chebron, kai ebasileusen ekei hepta eté kai hex
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kai triakonta Kai tria eté ebasileusen ¢n Ierousalem,

93Ty 4oyw Y lwrqi g v{-valty al4vs
:(4AYo-x3g oyw-xg( 30944 AWiwy yxyy
22 Xyny 05w 3 511D PRIA
:5NBY N3 vw-na% nyanR Tnbu 1nn

5. w'eleh nul’du=lo bi¥Y’rushalayim Shim' " a’ w’

w'Nathan u ‘ar’baah I’'Bath-shu a ="Ammi’El.
1Chr3:5 Thesewere bornto him in Yerushalam: Shimeg )
Nathan and ) four, Bath-shua of Ammiel;

5> kai o0ToL éréxBnoav adTd év Iepovoadnp: Zapaa, Zofap,
Nabav katl Zadopov, Téooapes 71 BnpoaBee Buyatpt ApimA,
5 kai houtoi etechthésan autg en Ierousalém; Samaa, ,

Nathan kai , tessares té Beérsabee Amiél,

@) L4Y OYWALLY HIAT 6
207081 VREIDN] TAM
6. w'Yib'char we’Elishama” we'Eliphalet.
1Chr3:6 and Ibhar, Elishama, Eliphelet,

<6> kai IBaap kai EAvoapa kat EAvpader
6 kai Ibaar kai Elisama kai Eliphalet

077 )7 AT
YD) D) ANt

7. W w' w'Yaphi“a.
1Chr3:7 , and Japhia,
<7> kai Naye kat Naday kat Iavove
7 kai kai kai Ianoue
Aowx 8l kY oandEy oywaldvs
ITPER B2DION) TTIPN) vRrtoRm
8. we'Elishama™ w we'Eliphelet tish’"ah.
1Chr3:8 Elishama, and Eliphelet, nine.

8> kal EAvoapa kat EAvada kat EAvpader, évvéa.

8 kai Elisama kai kai Eliphalet, ennea.

YXTHE YXT YAWALR) A9 29y arva Y9 Yo
D ODIMR D) DWW D33 T2a%n T M3 Dov
9, b'ney Dawid mil’bad b'ney~philag’shim w'Thamar .
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1Chr3:9 these werehe sonsof David, besidesthe sonsof the concubines and Tamar wastheir sister.

9> wavTes viol Aauld TANY TOV VLBV TOV TaAAakdv, kal Onpap adeAdT adTOV.

9 huioi Dauid plén ton huion ton pallakon, kai Themar adelphé auton,

Y9 eJwrat Y9 4£F4 /9 3194 YoIHq AYWYIY w0
1133 LDYITY 122 NOR 133 TIIN QYA TSI
10. uben- R’chab’ am ‘AbiYah b'no ‘Asa’ b’'no Yahushaphat b’no.
1Chr3:10 Now 's sonwasRehoboam Abijah washis sory Asahis sor Jehoshaphathis sor
10> Yol Zadopwv: Pofoap, ABLa vios adTod, Aca vios adTod, IncadaT vios adTod,

10 Huioi ; Roboam, Abia huios autou, Asa huios autou, Iosaphat huios autou,

)3 W4T T/ vATTHE YIS Yirrou
:923 WX 923 N 933 ODNS
11. Yoram b’no ‘Achaz’Yahu b’no Yo’ash b’no. . . - .
1Chr3:11 Joram his sorj Ahaziah his son Joashhis son
A1 Iopap. vids adTod, Oyolia vios adTod, loas vios adTod,

11 Ioram huios autou, Ochozia huios autou, Ioas huios autou,

)39 YXTr TY39 34T v/ varry4o
1333 O30 923 MY 23 IERR D
12. ‘Amats’Yahu b’'no “Azar'Yah b’no Yotham b’'no. . . - . -
1Chr3:12 Amaziah his son Azariah his sorj Jotham his son
12> Apaoias vios adTod, Alapia vios adTod, Inabav vids adTod,

12 Amasias huios autou, Azaria huios autou, Ioathan huios autou,

PY9 AWYY vY3 vALPTH YYI TH4 13
1122 MEan 923 AP 23 TN
13. ‘Achaz b’no Chiz'qiYahu b’no M’nasheh b’no.
1Chr3:13 Ahaz his son Hezekiahhis sonp Manassehhis son
13> Ayal vids avTod, Elexias vids adTod, Mavaoons vios adTod,

13 Achaz huios autou, Ezekias huios autou, Manassés huios autou,

Y9 vAW4LAL Y9 YrY4 s
922 AMAWRS 23 TR
14. ‘Amon b’no Yo’shi¥Yahu b’no.
1Chr3:14 Amon his son Josiahhis son

A4 Apov vios adTod, Iwoia vids adTod.

14 Amon huios autou, Iosia huios autou.
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15. ub’ney Yo'shiYahu hab’kor Yochanan Yahuyaqgim hash’lishi Tsid'qiYahu har'bi’i Shallum.

1Chr3:15 The sonsof Josiahwere Johananthe firstborn,
and wasJehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum.

5> kat viol Inova: mpwrdTokos Iwavav, 6 SedTepos lwakip, 6 TplTos Ledekra,
0 TETAPTOS ZAAOVL.
15 Kkai huioi Iosia; prototokos Ioanan, Ioakim, ho tritos Sedekia, ho tetartos Saloum.

Y9 AFPAR v1I AIYYPT YAPIrAT YIT 6
223 PTE 133 177 PP M
16. ub’'ney Yahuyaqim Y’kan’Yah b’no Tsid’qiYah b’no.
1Chr3:16 The sonsof Jehoiakim were Jeconiahhis sorn Zedekiah his son

\ e A\ e\ 9 ~ e\ 9 ~
16> kal viol Iwakip: Ieyovias vios adTod, Ledekias vios adTod.

16 kai huioi Ioakim; Iechonias huios autou, Sedekias huios autou.

()3 (4AX{EW T4 ALY S
1133 DROFORY PN 1717227 "33
17. ub’ney Y’kan’Yah ‘asir Sh’alti’El b'no. ' S R
1Chr3:17 The sonsof Jeconiah the prisoner, wereShealtiel his son

A7> kal viol Ieyona--aoip: Lalabun vids adTod,

17 kai huioi Iechonia--asir; Salathiel huios autou,

B3 JAYT OYWYR AR YPL qh4IWY FATT Y9RY YT s
AT YREYT TIRRY SRR MY BRI
18. uMal’kiram u w'Shen'atsar Y'gam’Yah Hoshama™ uN’dab’Yah.
1Chr3:18 and Malchiram, , Shenazzar Jekamiah, Hoshamaand Nedabiah

A8 Melyrpap. kal Padaras kal Laveoap kal lekepra kal Qoapw kal Aeveb.

18 Melchiram kai kai Sanesar kai Iekemia kai Osamo kai Denethi.

Wlwy (9397137 Aoywy (939% aia) Y3V
WXYUE XY WY 33YYRY
RPWR D3PI WAL D330 MR "
:ODAIR DMSE MM

19. ub’ney Ph’da¥Yah Z'rubbabel w’ uben=2Z'rubabel M'shullam
waChanan’Yah uSh’lomith .

1Chr3:19 The sonsof Pedaiahwere Zerubbabel and
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And the sonsof Zerubbabel were Meshullam and Hananiah, and Shelomith was :

<19> kat viol ZadaBumA- ZopoPafel kal Xepei. kal viol ZopoPafel-
MoocoAAapos kal Avavia, kal Zadwpld a8eAdn adTdv,
19 kai huioi Salathiel; Zorobabel kai . kai huioi Zorobabel;

Mosollamos kai Anania, kai Salomith ,

WoH AFH IWrd AaTAFUT 3Y497 (34T AIWHY 20
R TRN 3w MITOM MIPNIY DN WD
20. waChashubah wa’Ohel uBerek'Yah waChasad’Yah chamesh.
1Chr3:20 and Hashubah, Ohel, Berechiah, Hasadiahand - J five.

20> kat AcovBe kat Ool kal Bapayia kai Acadua kal AcoPaeod, mévTe.
20 kai Asoube kai Ool kai Barachia kai Asadia kai , pente.

Y9 3379 Y9 aroway aiel] Y YIra
ALYYW Y9 3Lago Y9 1I94

"3 MDT M MWLM MESD M TIRING
o W M3 MTIV "33 TN

21. uben-Chanan’Yah P’lat'Yah wiY’sha’'Yah b'ney R'pha¥Yah b’ney
‘Ar'nan b’ney “Obad’Yah b’'ney $h’kan’Yah.

1Chr3:21 The sonsof Hananiah were Pelatiah and Jeshaiah the sonsof Rephaiah,
the sonsof Arnan, the sonsof Obadiah, the sonsof Shecaniah

21> kal viot Avavia: Paldetia, kai Ioata vios adTod, Padara vios adtod,
Opva vios adTod, ABSLa vios adTod, Lexevia vLds avTOD.
21 kai huioi Anania; Phalletia, kai Isaia huios autou, Raphaia huios autou,

Orna huios autou, Abdia huios autou, Sechenia huios autou.

AToYyw AiYYyw Y372
AWW @JWY 3Tq0fY U437 (4137 WYeH aioyw Iygy
MYRY 32w 733133

Y VDY) MY 13 SXIM W MRy 23
22. ub’ney Sh’kan’Yah S$h’'ma’'Yah
ub’ney Sh’ma™'Yah Chatush w'Yig’al uBariach uN'"ar'Yah w'Shaphat shishah.

1Chr3:22 The sonof ShecaniahwasShemaiah

and the sonsof Shemaiahwere Hattush, Igal, Bariah, Neariah and Shaphat, six.
22> kal vios Xeyxevia® XapLaia. Kal viol Zapoia:

XaTrous kal IwmA kat Mapt kal Nwadia kat Zadab, €.

22 Kkai huios Sechenia; Samaia. kai huioi Samaia;

Chattous kai Ioel kai Mari kai Noadia kai Saphath, hex.

AWIW YPaq4Toy 3L PTHY Yoy 4 390)-) 97 23
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23. uben-N""ar'Yah w'Chiz’'qgiYah w'"Az'riqam sh’loshah.
1Chr3:23 The sonsof Neariah were , Hizkiah and Azrikam, three.

23> kat violt Nwadwa+ EAbevav kal Elexia kai Elpwkap, Tpels.

23 kai huioi Noadia; kai Ezekia kai Ezrikam, treis.

IrPoY AT Jr IIWA LY vAYIA] Ayrova s v
ROIW AYYOY ALY JIHTAY
TIPPY IWIOR) MPNTT MPYION 7333713

O YW "W M 1M 2P

24. ub’ney Hoday'wahu wEl'yashib uPh’laYah
w' w'Yochanan uD’laYah wa Anani shib’"ah.
1Chr3:24 The sonsof were Hodaviah, Eliashib, Pelaiah,

, Johanan, Delaiah and Anani, seven

24> kat viol EABevav: O8ouvia kail EAvaoif kal Palaia

K(I.‘L AKOUV K(I.‘L Iwavav K(I.‘L AG.)\G.L(L KG.\L AVG.VL, é‘lTT(,I..

24 kai huioi ; Odouia kai Eliasib kai Phalaia
kai kai I6anan kai Dalaia kai Anani, hepta.
Chapter 4

(IYWY 4THY AYYY JTArH 97 Aarai Y9 ichan
223w M) BAD) TR PR I MR N
1. b'ney Yahudah Perets Chets'ron w'Kar’'mi w’Chur w'Shobail.
1Chr4:1 The sonsof Yahudah werePerez Hezron, Carmi, Hur and Shobal

4:1> Kai viol Iovda: ®Papes, Apowv kat Xappr kat Qp, ZovBad
1 Kai huioi Iouda; Phares, Arson kai Charmi kai Or, Soubal

AR XPAY XU x4 aadva (IYWTS9 A 44ve
A-xoqna XrHIWY A4 aal-x4y AYYH4x4
T M oy 5 S22 TN,
O PNYNET NIMDYn PR TORTNNY M TN
2, uR’a¥Yah ben=Shobal holid ‘eth-Yachath

w'Yachath holid ‘eth=‘Achumay w’eth-Lahad ‘eleh haTsar' " athi.
1Chr4:2 Reaiahthe sonof Shobalbecame the fatherof Jahath,
and Jahath became the fatherof Ahumai and Lahad. Thesewere of the Zorathites.

2> kal Para vios adtod- kal XovPal éyévvmoev Tov leb,
\ 9 ’ \ \ \ < e 7 ~
kal LB éyévvmoev Tov Axipe kat Tov Aaad: avTal al yevéoers Tod Zapabu.

2 kai Raia huios autou; kai Soubal egennésen ton Ieth,
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kai Ieth egennésen ton Achimi kai ton Laad; hautai tou Sarathi.

WAy fyway (4oqTi Yeio 94 a4y
AYr)lha Yxyuds ywy
WATY) RREY) ONYIT QW O3 PR

192925537 oIy owi
3. w'eleh ‘abi "Eytam Yiz'r’"e’'l w'Yish'ma’ w'Yid’bash w'shem Hats'lel’poni.
1Chr4:3 Thesewere ofthe father of Etam: Jezree| Ishma and Idbash;
and the nameof wasHazzelelponi
3> kai ovTou viol Avtap: IelpanA kail Paypa kal IaBas, kal dvopa ddehdiis adtdv EonAefBwv.

3 kai houtoi huioi Aitam; Iezraél kai Ragma kai Iabas, kai onoma Eselebbon.
the sons

Y5 ATH Y9 AdE AWTH LI 4Tov 44 94 J4vy)v4
WU X9 A 94 AX)4
D103 IO PR AWAT 93X TP T VIR ONIDIT

o M3 738 NTeN
4.u ‘abi G'dor w’ ‘abi Chushah ‘eleh b’'ney=Chur b’kor ‘Eph’rathah ‘abi .
1Chr4:4 wasthe father of Gedor, and the father of Hushah.
Thesewerethe sonsof Hur, the firstborn of Ephrathah, the father of
4> kal PavounA matnp ['edwp, kat Alnp matnp Qoav.
ovToL viol Qp Tod mpwroTokov Edpabda matpds Barbhaep.
4 kai patér Gedor, kai patér Osan.

houtoi huioi Or tou prototokou Ephratha patros

9007 A4dH YAWY AxXW 73 oyPx 94 qrHwW4Ys
TV TINDT DU AW A VPN Y3 mes I
5. ul’Ash’chur ‘abi Th'qo " a hayu nashim Chel’ah w'Na”arah.
1Chr4:5 Ashhur, the father of Tekoa, had wives Helah and Naarah.

5> kal ¢ Laovp matpl Oekwe Noav dbo yuvaikes, Awda kal Ooada.

5 kai tg Saour patri Thekoe ésan gynaikes, Aoda kai Thoada.

LYWL X-XEY JH-X4Y YTH4-x4 3q0y v alxve
A90) Y9 Al4 T IXWH4R x4y
"MORTIN] TRTTNN] IR TR TOp: 15 1eRn

YL M2 PR STOUIRT TN

6. wa lo Na arah ‘eth-‘Achuzam w’eth-Chepher w’eth-Teym’niu ‘eth-Ha'’achash’tari
‘eleh b’ney Na“arah.

1Chr4:6 Naarah him Ahuzzam, Hepher, Temeniand Haahashtari. Thesewerethe sonsof Naarah.
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<6> kal érekev adTd Anwda Tov Qyalap kai Tov Hbad kat 1év Qarpav kai tov AcOmpav-
mdvTes ovTOL VoL Awdas.
6 kai autd Adda ton Ochazam kai ton Ephad kai ton Thaiman kai ton Asthéran;

houtoi huioi Aodas.

YIx4r qHra xqh a4l Y977
ITINRY TTEY DR MIRDT 7337
7. ub’ney Chel'ah Tsereth Yits'char w .
1Chr4:7 The sonsof Helah were Zereth, Izhar and

<7> kai viol Qoada- Xaped kal Laap kat Ebvav.
7 kai huioi Thoada; Sareth kai Saar kai

WY9R7Y3 dHiMd XTHIWYYT A9InaA-x4y Irfox4 4 YR nyPye
M23BOTNNY 2IYTNR O pIDIA
DI SIOON Ninswn
8. w'Qots holid ‘eth-"Anub w’eth-haTsobebah u ‘Achar’chel ben-Harum.
1Chr4:8 Koz became the fatherof Anub and Zobebah, and of Aharhel the sonof Harum.
8> kal Kws éyévvnoev tov Evo kal 1ov Zafnfa. kal yevvioers &8eAddod Prmyap viod lapip. --
8 kai Kos egennésen ton Enob kai ton Sabéba. kai adelphou Réchab huiou Iarim. --

M4 903 YUYW 344P YWY TYAIH4Y A9YY ngoi aarvg
:9ho 9 Axali 1y

TNRD PIVY 0w INTP @R 1IN 7321 YIVY Mo
1233 AT2) 03

9. way’hi Ya 'bets nik’bad me’echayu w’'imo gar’'ah sh’'mo Ya™'bets le’mor 12 yalad’ti ' “otseb.
1Chr4:9 Jabezwasmore honorable his brothers,

and his mother called his nameJabezsaying, | bore him pain.

9> kai Mv Iyafns évdokos Hmep Tods ddehdovs adTod:

kal 1 pNTNe ékdAecev 70 vopa adTod IyaBns Aéyovoa "Etekov as yafms.

9 kai en Igabés endoxos tous adelphous autou;

kai hé méter ekalesen to onoma autou Igabeés legousa Etekon gabes.

LIYI9X Y4974 Y4l (4awA A4 90 49937 10
304y xawoy Yo yai axaiay L yYI1x4 XA 943y
((4W-qwW4 x4 WAAls 4977 9o Ax(9(

51273R 03O8 RS ORTEY TORD pavr 80PN
PR3P YR MbY) "By T IO 2133708 1030
IORETIWN NN DUTTON NI C33Y
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10. wayiq’ra’ Ya 'bets Yis'ra’El le’'mor =bareh t'barakeni w’hir'biath ‘eth-g’buli

w' mi w asiath mera ah I’bil’'ti “ats’bi wayabe’ ‘eth =sha’al.

1Chr4:10 Now Jabezcalled of Yisrael, saying, Oh You would blessme indeed

and enlargemy border, and that me, and that You would keepme
harm that it may not pain me! And granted him he requested

10> kai émekadéoato IyaBms Tov Beov Iopand Aéywv "Edv edhoydv edhoynors pe kal

mAnBOvys Ta SpLd pov kal 7 1 Xelp oov et éprod, Kal ToLNTELs YVDOLY ToD 1) TATELVROUL |Le.

kal émfyayev 0 Beds mdvTa, Soa fTioaTo. --

10 kai epekalesato Igabeés Israél legon eulogon eulogesés me

kai plethynés ta horia mou kai emou, kai poiéseis gnosin tou me tapeinosai me.
you would execute knowledge to not abase

kai epégagen ho , ¢tesato. --

YYXWE 94 497 9BHY x4 Aaa AUTYWoAHE IrdYru
TAMER V3R RIT PMRTNR O MR 2392180
11. uK’'lub ‘achi-Shuchah holid ‘eth-M’chir hu’ ‘abi ‘Esh’ton.
1Chr4:11 Chelub the brother of Shuhahbecame the fatherof Mehir, who wasthe father of Eshton.

A1 kal XaleB matip Aoya éyévvmoev Tov Mayip: ovTos matip Accabov.

11 kai Chaleb patér Ascha egennésen ton Machir; houtos patér Assathon.
the father of Ascha

HF) x4y 479 X2 97x4 aiya frxw4iy
AYq WS4 A4 WHY 930 L I4 A Uxx4y

ORDTNRY 8D MO27RY TR TimgRy 2

O D0 W PR WL TV VI MR
12. w'Esh’ton holid ‘eth-Beyth rapha’ w’eth-Paseach

w'eth- ‘abi “Ir nachash ‘eleh ‘an’shey Rekah.
1Chr4:12 Eshton became the fatherof Beth-rapha and Paseah
and the father of Ir -nahash Theseare the menof Recah

12> kat AcoabBwv éyévvmoev Tov BabBpedav kal Tov Pecone
kal Tov Oava matépa méAews Naas 43eddod Ecedwv To0 Kevelr: ovToL dvdpes Pnda.
12 kai Assathon egennésen ton Bathrephan kai ton Phessée

kai ton patera poleds Naas adelphou Eselon tou Kenezi; houtoi andres Répha.
of the city of Naas

XXY (4AYx0 YT F4WY [4AYxo TYP Y913
INOD SRWINY 7333 M7 SNOINY TR 23271
13. ub’ney Q’naz "Ath’ni’El u$’ra¥Yah ub’'ney “Ath’ni’El Chathath.
1Chr4:13 Now the sonsof Kenaz were Othniel and Seraiah And the sonof Othniel wasHathath.

13> kat viol Kevel: I'oBovinA kai Zapara. kat viol I'oBovimA- Abaf.
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13 kai huioi Kenez; Gothoniél kai Saraia. kai huioi Gothoniel; Athath.

3970-x4 a3 ya AxYyoHy 1
AR YAWIH Y YIWAH 43 L I94 I4rioxg i v arqwy
TRy TR mIwna T
D 7 DT 9D DWW 803 0aR ARPTNR TR T
14. uM’ onothay holid ‘eth-

u$’ra¥Yah holid ‘eth-Yo'ab ‘abi Gey’ charashim ki charashim .
1Chr4:14 Meonothai became the fatherof ,
and Seraiahbecame the fatherof Joab the father of Ge-harashim, craftsmen.

A4 kal Mavab éyévvmoev 1év INodepa.

\ 9 ’ \ ’ .o e’ ’ >
kal Zapara €yevvnoev Tov lwaf matépa Ayeaddaip, 8TL TékTOVES Noav.
14 kai Manathi egennésen ton

kai Saraia egennésen ton Ioab patera Ageaddair, tektones

TYPY ALE YIv Yoyv AL4 vR© APJRYI LY AYIvis
TIPY TP 137 DY) AN 1Y MRtz 352 i
15. ub’ney Kaleb ben-Y’phuneh “lru ‘Elah waNa am ub’ney ‘Elah uQ’naz.

1Chr4:15 The sonsof Calebthe sonof Jephunnehwerelru, Elah and Naam;
and the sonof Elah wasKenaz.

15> kat viol Xadef viod Iepovvm: Hpa, AAa kal Noop.. kal viot Aha: Kevel.
15 Kkai huioi Chaleb huiou Iephonné; Era, Ala kai Noom. kai huioi Ala; Kenez.

(WY 393X 3J3TY 72T (40037 AYIv 16
SRTIERY NI 1ROT) M D8R i
16. ub’ney Y’halel’El Ziph w’ Tir'ya’ wa'Asar’El.
1Chr4:16 The sonsof Jehallelelwere Ziph and , Tiria and Asarel.
16> kat vios adTod IN'ecem, Apmaxe kail Zada kat Zarpa kal EcepanA.
16 kai huios autou Geseel, Ameéachi kai kai Zaira kai Eseraéel.

YR4yxd 9aAXY Jrdar 9707 AT X Ao Iv W
OYXWE A IE PIWAXLY AYWoxLY
=TRTIN I 197 TRV TIR T Ty TIaan

YRR "3 TR BT

17. uben-"Ez’rah Yether u w' Epher w'Yalon
watahar ‘eth-Mir'yam w'eth-Shamay w'eth-Yish’bach ‘abi ‘Esh’t’'mo a.

1Chr4:17 The sonsof Ezrah were Jether, , Epher and Jalon.

And she bareMiriam , Shammaiand Ishbah the father of Eshtemoa

17> kat viol Eopi- IeBep, Mwpad kal Adep kal ladwv.

kal éyévvmoev lebBep Tov Mapwv kal Tov Lepal kal Tov Mapeb matépa EobBepwv.
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17 kai huioi Esri; Iether, kai Apher kai Ialon.

kai egennésen Iether ton Maron kai ton Semai kai ton Mareth patera Esthemon.

1741 394 a9 x4 340F 3 a3iq yxw4y g
HYY= 3394 J4X7PL-X4Y YYYW 194 49H-X4Y
a4y UPC W4 30977x3 ATx3 Y3 Al4Y

D3T3 38 TDYTRR TR I mR

O TR PR WX MYTRTNI N3 "33 PN
18. w'ish’to ha¥’hudiah yal’dah ‘eth-Yered ‘abi G'dor w’eth-Cheber ‘abi Soko
w'eth-Y'quthi’El ‘abi Zanoach w'eleh b'ney Bith’'yah bath-Par'“oh laqgach .

1Chr4:18 And his Jewishwife bore Jeredthe father of Gedor,
and Heber the father of Socq and Jekuthiel the father of Zanoah.
And theseare the sonsof Bithiah the daughter of Pharaoh, took.

A8 kal M yov adTod (alrn Adia) érekev Tov laped matépa I'edwp kal TéOv ABep maTépa Zwywv

kot Tov lekBumA matépa Zave: kal ovtou viol I'edva Buyatpods Papaw, v EXafev Mwpn3.

18 kai hé gyné autou (haute ) eteken ton lared patera Gedor kai ton Aber patera Sochon
that is
kai ton Iekthiel patera Zano; kai houtoi huioi Gelia thygatros Pharao, elaben

1Y Ad3OP 194 WHY XYH4E 3TAv xW4 Y9v o
:a/x}'oya\ °7XW‘F‘|’
Ealubin nbvxjp "IN OM1 NMR T NWR U3 e

PNPYRT YRR
19. ub’ney ‘esheth Hodiah Nacham ‘abi Q' ilah haGar'mi w’Esh’t'mo a haMa akathi.

1Chr4:19 The sonsof the wife of Hodiah, of Naham, the father of Keilah the Garmite
and Eshtemoathe Maacathite.

19> kai viol yuvarkos s I8ovias ddeAdiis Nayep. kat Aadia marnp Keila,

kal Xeperwv matp lopav. kal viol Nanp matpos Keida: Ayappr kal Eobepon Mayabe.

19 kai huioi gynaikos tés Idouias Nachem. Kkai Dalia patér Keila, kai Semeion patér Ioman.
the father of

kai huioi patros Keila; Agarmi kai Esthemoé Machathi.
the son of the father of

ATATS NI EREVEL BN A JT 2SN T AR PN
XPYTYIY XUTS Aowa Ay gy
1999M 137773 7Y PN 1w 93330
IOTATTIIA DA SwEY 9239
20. ub’ney Shimon ‘Am’non w'Rinnah Ben-=chanan w’Tholon ub’ney Yish'"i Zocheth uBen~zocheth.

1Chr4:20 The sonsof Shimonwere Amnon and Rinnah, Benhananand Tilon.

And the sonsof Ishi were Zoheth and Ben-zoheth
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20> kat viol Zeprwv: Apvov kal Pava, vios Avav kat Oulwv.
\ e A\ .o \ e A\
kat viol loet: Zwab kat viol Zwab.

20 kai huioi Semion; Amnon kai Rana, huios Anan kai Thilon. kai huioi Isei; Zoath kai huioi Zoath.
the son of the son of Zoheth

AWqY 94 a0y Ayl 94 40 Favai-y9 AW Y9z
09w XA ¢ n93 xago-x g XyHIWYY
TWTR AN TTYD) 9P A8 Y TR MPW "3 N
Vil nﬂ;‘? yan NT3YTRNI NIMRwn?
21. b'ney Shelah ben-Yahudah “Er ‘abi Lekah w'La™dah ‘abi Mareshah

umish’p’choth beyth-"abodath beyth ‘Ash’be’a.
1Chr4:21 The sonsof Shelahthe sonof Yahudah were Er the father of Lecah and Laadah the father
of Mareshah, and the families of the houseof workers, the houseof Ashbeg

21> Yiol ZnAop. viod Iovda: Hp matnp Amya kat Aaada matnp Mapnoa
kal yevéaels otkLdv edppabd afak 70 oike Ecofa
21 Huioi Sélom huiou Iouda; Er patér Lécha kai Laada pater Marésa

kai geneseis oikion ephrath 0ikd Esoba

I4YYE VEoITIVE JAVY WATAY £9TY AWILY JAPrAv2
HAPAx0 Y9943y YU A IVAY
2D DYITIWR 7L UM NITD W) DPIN I3

:DIPOAY DO oD Y3wM

22. w'Yoqgim w'an’shey Kozeba’ w'Yo'ash w’ =baalu I’'Mo’ab w'Yashubi lachem
w’had’barim “atigim.
1Chr4:22 and Jokim, the menof Cozebg Joash , ruled in Moab, and Jashubilehem

And these areancientthings.

22> kal Ioakip kat dvdpes XwlnPa kat Iwas kat Xapad, ot kaTokmoav év Mwaf-
kal améoTpefev adTovs afednpuv abovkuiv.

22 kai Ioakim kai andres Chozeba kai Ioas kai y katgkésan en Moab;

kai apestrepsen autous abedérin athoukiin.
he changed their names to Abederin and Athukiim

Wa oY A 9way Wa4qnyiz a%¥3a 3
YW IVE vxy4LY 3 yLYATyo agany
mpdviihiduliskbin Rinh'S bin finioin e

O Oy 13w IMIRDNI onTTOY 0T
23. hemah hayots'rim w'yosh’bey N'ta“im uG’derah ~hamelek bim’la’k’to yash’bu sham.

1Chr4:23 Thesewerethe pottersand the inhabitants of Netaim and Gederaly
they lived there the king his work.
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23> ovToL KepaLels ol kaTokodvTes év Nataip kat I'admpa-
peta 100 Baociléns év 1) Baotdela adTod évioyvoav Kal KaTOKTOoAV EKel.

23 houtoi kerameis hoi katoikountes ¢n Nataim kai Gadera;

tou basileds en té basileia autou kai katokesan ekei.
his kingdom

LW KIS V4R JAYRY JEvY) Jroyw Ay Su
:DIRY 1T 207 70N SN PIwny 23T
24. b'ney Shim' on N’'mu’El w'Yamin Yarib Zerach $ha'’ul.
1Chr4:24. The sonsof Simeonwere Nemueland Jamin, Jarib, Zerah, Shaul;
24> Yiol Xvpewv: NapounA kai Iapwv, IapiB, Zape, ZaovA-
24 Huioi Symeon; Namoueél kai Iamin, Iarib, Zare, Saoul;

Y3 OYWY Y9 YWY 1Y YW s
1323 vnwn 333 Dipan 23 oDwno
25, Shallum b’no Mib’sam b’no Mish’'ma” b’no.
1Chr4:25 Shallum his son Mibsam his son Mishma his son
25> Xadep vios adTod, MaBacap vios adtod, Maopa viods avTod,

25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou,

PP AOYW YIS qYYT Y3 [4YWH oYWy AY3v 26
1323 "pnw 933 DT 993 DNMM YRR 933110
26. ub’ney Mish’ma™ Chamu’El b’no ZCIhI.;I' b'no 'Shim’“i B’no. ' ' '
1Chr4:26 And the sonsof Mishma were Hammuel his sor, Zaccur his sory Shimeihis son
26> Apovn vios adTod, ZaBoud vios adTod, Zakyovp vios adTod, Zepel vios adTOD.

26 Amouél huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou.

JA4 YAHLLY WW OXT)IY qWo Fww WAy g Fouw/y o7
AayaL AY9-ao v993 44 YxHIwWY Y YA 99 Wiy
0937 073 TR IR Wy N3 Ty mwy 0033 SwnRwoa

O 1T M3~V 1307 8D oanswn 50

27. ul’'$him’’i banim shishah “asar u shesh ul’echayu ‘eyn banim rabbim

w' lo’ hir'bu “ad~b’ney Yahudah.

1Chr4:27 Now Shimel had sixteensonsand six X

but his brothers did not have many sons nor did multiply like the sonsof Yahudah.

\ ~ .o \ ’ \ ’ ~ \ ~ ~ ~ >
27> kal T® Lepel viol ekkaldeka kal BuyaTépes Tpels: kal Tols AdeApols adTOV ovk Moav
e A\ 7 \ ~ e \ 9 ~ 9 9 4 e e A\
vioL ToAAol® kal TaoaL al TATPLAL AOTAV ovk émAeovacav ws viol lovda.

27 kai tg Semei huioi hekkaideka kai treis; Kkai tois adelphois auton ouk esan huioi polloi;

kai ouk epleonasan hos huioi Iouda.
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28. wayesh’bu »B’er-sheba™ uMoladah waChatsar shu“al.
1Chr4:28 And they lived 2t BeershebaMoladah and Hazar-shual,

28> kal katpkmoav év BnpoaPee katl Lapa kai Mwlada kat Eonpooval

28 kai katokesan ¢ Bérsabee kai Sama kai Molada kai Esérsoual

al'yx97 Yrogr aacd99v 2

:7290371 DXYIT MDIIwD
29. u Bil’hah u u’ 'Tholad.
1Chr4:29 and 2t Bilhah, , Tolad,

29> kat év Balaa kal Boaoop kal @ovAad

29 kai < Balaa kai kai Thoulad
N(PAIT AYIHIT (47XIIY 30
19PIXI MRTTIY ORINIIID
30.u ub’'Char’mah ub 'Tsig'lag.
1Chr4:30 , Hormah, Ziklag,

30> kat BaBouvnA kat Eppa kal XexAay
30 kai kai Erma kai Seklag

1499 X997 YA FYF qrUIT XTIYY X I99v A
aipa yoy-ao waiqo a4 ya-qow gy
XT3 NN227 000 R NI2DTM NN22IRO

YT T5RTTY DIy RN aYTyw
31. ub’Beyth mar’kaboth ubhaChatsar susim ub’Beyth bir'i ub’'Sha arayim
‘eleh “areyhem “ad~-m’lok Dawid.

1Chr4:31 Beth-marcaboth, Hazar-susim, Beth-biri and Shaaraim.
Theseweretheir cities until the reign of David.

31> kat BaBpapxaBud kai fpuiov Zeoip kat oikov Bapovpoenprp.:
adToL TOAeLs adTOV Ews Baatdéws Aauld.

31 kai Baithmarchaboth kai hémisy Sosim kai oikon Baroumseorim;
the house of

hautai poleis auton heos basileds Dauid.

WYH YA-qo WO Jyxy JvYq JA-or Yoo yai-qruy

WD DY WYY 120 IR0 W) DY oI 20
32. w'chats’reyhem “Eytam wa”Ayin Rimmon w’ w' Ashan “arim chamesh.
1Chr4:32 and their villages were Etam, Ain, Rimmon, and Ashan, five cities;
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32> kai émadders avTOdV: Avtap kal Hvpeppowv kal Qokkav kat Aiocav, models mévTe.

32 kai epauleis auton; Aitam kai Enremmon kai kai Aisan, poleis pente.

{og-a0 Al43 Wa-q03 xy9L I9F W4 Yariqnp-CYy s
WAl YW XAy YxIWry x4x
Sya—Ty AR 0YD MI2°30 Wik omRn -1

o2 DTN oW NRT

33. w’hal=chats'reyhem s’biboth he arim ha’eleh =Ba’al
zo'th mosh’botham w'hith’yach’sam lahem.

1Chr4:33 and 2!l their villages were around thesecities, (0 Baal.
Theseweretheir settlements and they havetheir genealogy

33> kal maoar al émadAels adTAOV KOKA® TOV TOAewv ToVTwV €ns Baal-
alT 7 KATAoKEOLS AVTAV KAl O KATAAOXLOWOS AOTOV. --
33 kai hai epauleis auton kyklg ton poleon touton Baal;

hauté hé kataschesis auton kai ho katalochismos auton. --
their possession their distribution

ARy LY AWTRY YYAT IITWYT U
TR TIE MY ToRY) 33 T5
34. uM’shobab w'Yam’lek w'Yoshah ben-‘Amats’Yah.
1Chr4:34 Meshobaband Jamlechand Joshahthe sonof Amaziah,

34> kat MoowBaf kai Iepodoy kal lwora vids Apaoia
34 kai Mosobab kai Iemoloch kai Iosia huios Amasia

}(42WoTY 9 A 4WTYS AL IWYA TSI 4£rary (4vAvs
ORMY 12 1T MRWTID 8 SRS
35. w'Yo’el w'Yahu’ ben=Yoshib'Yah ben-§’ra¥Yah ben-"Asi’El.
1Chr4:35 and Joel and Jehu the sonof Joshibiah, the sonof Seraiah, the sonof Asiel,
35> kal IomA (kal odros vios IoaBua), vios Zapara, vids ActmA

35 kai Ioé€l (kai houtos huios Isabia), huios Saraia, huios Asiél
these

/‘F“’Aml’ 3ai-woy Ax-yYyway 3jgfoay =l’7=‘/°“|‘=‘//‘F“I‘ 36
A1) Iy (4yaway
17337 SNRODM DNV M1 MmN TP "rwivoN
36. W'El'yo eynay w'Ya aqgobah wi¥Yshocha¥Yah wa wa Adi’El wiSimi’El uB’naYah.
1Chr4:36 and Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah , Adiel, Jesimiel Benaiah,

36> kal EAvomvar kat IakaBa kat Iacovia kat Acara kat EdunA kat Iopam kat Bavala

36 kai Elioénai kai Iakaba kai Iasouia kai kai Ediel kai Ismael kai Banaia

AAOYWY Y YWY 9 ATaiY 9 Yy 47)9 oWy g 4TA TV Yy

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3385



TYRY =13 VTRE T 1YTTR 5N werTIa NPT
37. w'Ziza’ ben=$hiph'"i ben~‘Alon ben-Y'da¥Yah ben-Shim’ri ben=Sh’'ma™Yah.

1Chr4:37 Ziza the sonof Shiphi, the sonof Allon, the sonof Jedaiah, the sonof Shimri,
the sonof Shemaiah

37> kat Zovla vids Ledet viod AN wv viod Iedia viod Lapapr viod Xaparov.

37 kai Zouza huios Sephei huiou Allon huiou Iedia huiou Samari huiou Samaiou.

YXTHIWY 9 Wa-43W) XyYw3 Y493 34 3
1974 Tre] YA XYI4 X3 gy
DDIMBLRa ORI NMYI 0IR3T PR

:292 XD OTeNIaR DO
38. ‘eleh haba'im b’shemoth n'si’im b’mish’p'chotham ubeyth ‘abotheyhem par’tsu larob.

1Chr4:38 thesementioned by namewereleadersin their families;
and their father’s housesincreasedio a multitude.

(38) OGTOL O{, 8L€>\96VT€S éV (,)V(,)*LCLO'LV &pX(,)VT(DV év TCL’I:S 'Y€Vé0'€0'LV al,)T(I)V'
kal év olkols TaTpLdV adTdv emAmBivlnoav els mAfiBos.
38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archonton en tais genesesin auton;
are the ones going
kai en oikois patrion auton epléthynthésan eis pléthos.

)4l 209y WP 4313 piTY a0 44 4739 YA 30
DINTD YR wpaD XMT MTm? Ty T 8925 1057wb
39. wayel’ku lim’bo’ G’dor I’'miz’rach hagay’ 'baqesh .
1Chr4:39 And they wentto the entranceof Gedor,
evenio the eastside ofthe valley, (0 seekpasture
39> kai émopevbnoav éws Tob eXbBetv I'epapa
éws TV dvaToddv s I'ar T0od {nThoal vopds Tols kTveoLv adTdV*
39 kai eporeuthésan tou elthein Gerara

ton anatolon tes Gai zétesai nomas ;

Yrai X359 mq43Y Irey JYW 304Y TERYAY
YL YW YA IR JHYY Y Ardwy xepwy
D977 N0 PORT 290] AU YR ARIHMA

nﬂsab oy o3 omtie v M nopw

40. wayim’ts’'u mir’“eh shamen watob w’ha’arets rachabath yadayim
w'shoqgeteth ush’lewah =Cham hayosh’bim sham 'phanim.

1Chr4:40 And they foundrich and goodpasture, andthe land wasbroad on both hands
and quiet and peacefuj they o' Ham had dweltthere of old.

\ o \ 4 \ 9 ’ \ e ~ ~ 9 4 9 ~ \ 9 / \ e 4
40> kal evpov vopas mlovas kal ayadas, kal 7 yT) TAaTela évavtiov adTOV Kal elpmvT Kal Touyia,
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81 éx TOV VLAV Xap TOV kaToLtkoOvTwy ékel éumpoodev.

40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai he ge plateia auton kai eiréné kai hésychia,
them
ton huion Cham ton katoikounton ekei emprosthen.
before

3473y Y YARPTUL Y9 xyywS YR IvxyR Ads v4Irva
AYWorARY) W4 YAyAoyA-XLY YA ALx4 vy

YW Y4 309y YAAxUx vIWAY ATR Yyaamac yyaqpay
TTATTRR AIPTTY MROI NINY3 DY3INDT PR NDNNN
TR TINGRY TN DOPYRTTIN DIROR TN 927

‘DY DINED TYTRTD OTORNR 33w 9T DTV oRdTnm

41. wayabo’u ‘eleh hak'thubim sh;emoth mey Y'chiz'qiYahu melek-Yahudah
wayahku ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-haM’ inim nim’ts’u-shamah
wayacharimum =hayom hazeh wayesh’bu tach’teyhem ki-mir’“eh sham.

1Chr4:41 Theseg recorded by name, camein the daysof Hezekiahking of Yahudabh,
and attacked their tents and the Meunites were foundthere, and destroyedthem utterly to this day,
and lived instead of them, there waspasture there

41> kal HABocav ovToL ol yeypapLévor ém’ dvdpaTtos év Muépars Elekiov Bacidéws Tovda
kal émdTagav Tods olkovs adTdV kal Tovs Mivatous, ods elipooav ékel, kal dvebepdtioav
adToVs €ws THs MLéPas TAVTNS KAl PkMoav avt’ adTdV, §TL vopal Tols KTNveoLy adTOV ékel.
41 kai €lthosan houtoi hoi gegrammenoi onomatos en hémerais Ezekiou basileos Iouda

kai epataxan tous oikous auton kai tous Minaious, heurosan ekei, kai anethematisan autous

tes hemeras tautes kai gkésan ant’ auton, nomai ekei.

X4y WoR WAwy4 qiow 43l wYLR Jroyw Y97y WAy a
YwW449 2owa Y9 J4aToy 3AJqy FAqoYy A1 ey

NIND WRT DOWIN Y a2 1270 Jivaw 2337 oonion
DPNTD VT M3 ONOTY) MDY YR mon

42. umechem =b’ney Shim’ on hal’ku !'har ‘anashim chamesh
uPh’lat’yah uN'"ar'Yah uR’pha¥Yah w’ " Uzzi’El b'ney Yish’"i b’ro’sham.
1Chr4:42 And them, the sonsof Simeon five menwent (o Mount ,

with Pelatiah, Neariah, Rephaiahand Uzziel, the sonsof Ishi, astheir leaders.

42> kal é§ adTAV Ao TOV VLBV Lupewv émopevBnoav els pos Lmup dvdpes mevTakdoLo,
kal Padertia kal Noadia kal Padara kal OlimA viol Ieou dpyovres adTdv-

42 kai ex auton ton huion Symeon eporeuthésan c¢is oros andres penta ,

kai Phalettia kai Noadia kai Raphaia kai Oziél huioi Iesi archontes auton;

AT Yriq a0 yw yIway Yol 3eja xa94w-x4 yyayas
0 OP0 TY oY 130N PRRY? MoRT MUIRETNY 1D71m
43. wayahu ‘eth-sh’erith hap’letah [« Amaleq wayesh’bu sham hayom hazeh.
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1Chr4:43 And they destroyedthe remnant of the Amalekiteswho escaped
and have livedthere o this day.

43> kal émaTafav Tovs kaTadolmous Tovs kaTalerdpbévtas Tod Apaimk
Kal KaTOkNoav ket €ws THs Mpépas TadTNs.

43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amaléek

kai katgkesan ekei tes hemeras tautes.

Chapter 5

ATY IR 473 Y (4IWAqrYI Y949 3497 ionsi
(4AVAY3 JFvA Y90 vX9ys Ayx) v 94 Aovna vlWIy
A4y 3¢ wuixald 4y

D903 XA D OR7PITIIDD 7INT 13N

S87ipIT13 AR 2135 INTD3 MM AR Spase S5

;1030 wmnmS ®SY
1. ub’'ney R'uben b’kor-Yis'ra’El 12i hu' hab’kor ub’chal’lo y’tsu ey ‘abiu nit’'nah
b’koratho lib’'ney Yoseph ben-Yis'ra’El w'lo’ I’hith’yaches lab’korah.

1Chr5:1 Now the sonsof Reubenthe firstborn of Yisrael (for he wasthe firstborn,
but becausehe defiledhis father's bed, his birthright was givenio the sonsof Josephthe sonof Yisrael;
and the genealogyis not to be counted the birthright .

<5:1> Kat viol PouBmv mporotékov Iopand, 81 odros 6 mpwtdToKO0S, Kal év 16 dvafivar
ém TNV kolTNV Tod TaTpos adTod édwkev edAoylav adTod T Vid avTod lwond vie IopanA,
kal ook éyevealoynOm els mpwToTOKLA®
1 Kai huioi Roubén prototokou Israél, houtos ho prototokos, kai en tg anabénai

because of his going up

ten koitén tou patros autou edoken eulogian autou to huio autou Ioseph huig Israel,
his blessing

kai ouk egenealogéthé eis prototokia;

JFrad AyIar v1yy A rAH4I 991 aavar Ay
o P TDam wmn T3P ARI 123 7TIT 923
2. ki Yahudah gabar b’echayu ul’nagid mimenu w’hab’korah 'Yoseph.

1Chr5:2 Yahudah prevailed his brothers,
and him camethe chief ruler, but the birthright wasic Joseph),

2> 81 Iovdas SuvaTos Loyl kal év Tols adeddols adTod
\ 9 e /4 9 9 ~ \ e 9 ’ ~
kal els Myovpevov €€ adTod, kal 1) edAoyia Tod lwomd.
2 Ioudas dynatos ischui kai en tois adelphois autou
was mighty in strength

kai eis hegoumenon ex autou, kai he eulogia Ioséph.
be the blessing

AYYY JTICH 47T YYIM (4AWA 4Ty P49 Y93
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3. b'ney R'uben b’kor Yis'ra’El Chanok uPhalu’ Chets'ron w'Kar’mi.
1Chr5:3 the sonsof Reubenthe firstborn of Yisrael were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi.

3> viol Poufny mpwrotékov IopamA: Evwy kat ®aldovs, Apowv kal Xapp.
3 huioi Roubén prototokou Israél; Enoch kai Phallous, Arson kai Charmi.

Y9 AOoYW vY9 Ay vy Aroyw 4y Y94
1332 vy 923 291 23 My DRI 13T
4. b’ney Yo'El Sh’ma™Yah b’no Gog b’no Shim".i b’no.. . . o '
1Chr5:4 The sonsof Joel were Shemaiahhis sory Gog his sory Shimeihis son
4> viol omA: Zepei kal Bavaia vids adTod. kat viol IN'ovy viod Lepei-

4 huioi Io€l; Semei kai Banaia huios autou. kai huioi Goug huiou Semei;

173 (039 )9 349 v/ AYIYs
13232 Sy3 933 MR 923 oMmn
5. Mikah b’no R’aYah b’no Ba™al b’no.
1Chr5:5 Micah his sorn Reaiahhis son Baal his son
<5> vios adTod Muya, vids avTod Prya, vids adTod Baal,

5 huios autou Micha, huios autou Récha, huios autou Baal,

w4 Y& 9F49C) xAdx ANA W4 TY9 A94 356
AYIr49d 43WY 473

TPR TORIPR MIPR MR WX 133 TN

938D NI NI WN
6. B’erah b'no heg’lah Til'gath pil’n’eser melek ‘Ashshur hu’ nasi’ [aR’ubeni.
1Chr5:6 Beerahhis son Tilgath-pilneserking of Assyria carried away captive;
he wasleader o the Reubenites
<6> vios adTod Benpa, 6v petdrioev Oayrabbadvacap Baotheds Aooovp:
ovTOs dpywv T@v Poufmv.

6 huios autou Beéra, metokisen Thaglathphalnasar basileus Assour; houtos archon ton Roubén.

ALY TY (4301 WA Yxyadxd wWHAxad vaAxuIwyl raudyr
ATINDT OROYY WNTT onITeND manma vnmEent 1R
7. w'echayu I'mish’p’ chothclyu hlth’yaches thol’dotham hCII'O sh V" 'El uZ’har’Vuhu.

1Chr5:7 And his brothers by their families, in the genealogyof their generations
were Jeiel the chief, then Zechariah

D> kal aderdpol adTod T TaTPLE aVTOD €V TOlS KATAAOYLOPLOLS AVTOV KATA YEVETELS AVTOV
0 dpywv lonA kal Zayapra
7 kai adelphoi autou té patria autou en tois katalochismois auton geneseis auton;
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of his fatherland their distribution

ho archon Io6él kai Zacharia

10909 IwWya 4va (4vi-y3 oyw-y3 TTo-y3 ol9vs
oy (osy wIy-aoy
YYD 2w 8T O8I wnwtia My vhaan

7ivn Sy 43377
8. uBela” ben-"Azaz ben=Shema™ ben=Yo’El yosheb ba Aro er w' ad-N’bo uBa al m’ on.
1Chr5:8 and Belathe sonof Azaz, the sonof Shemg the sonof Joel, lived in Aroer,
evento Neboand Baal-meon
8> kat Badek vios Olovl vios Zapa vios lomA-
oUTOs kKaTgkMoev év Apomp kal ém Nafav kat Beehpawv

8 kai Balek huios Ozouz huios Sama huios 16€l; katokesen en Aroér kai epi Nabau kai Beelmaon

x4 4aya-yyd A49aY 4v3(-a0 swA pyixylve
ol nq49 v99 YaATYPy Yy

N7D T7TRD TI2TR RI2PTIY g mambw
Y93 POND 127 O7IpR D

9. w' yashab “ad-I'bo’ mid’barah ~hanahar P'rath
mig’neyhem rabu !»’erets Gil'"ad.

1Chr5:9 And he settledunto the entranceof the wilderness the river Euphrates,
their cattle had increased the land of Gilead.

9> kal mPos AvaTolds kaTOKTOEV €ns EPXORLEVWY TS €pTLov Ao Tod moTapod EddpdTov,

&1L kTVM aOTOV ToAAa év vy Nadaad.

9 kai katokésen heos erchomenon tés eréemou tou potamou Euphratou,

ktené auton polla ¢ gé Galaad.

yar- 9 wEJAT YA 4913370 AYUCY ywo Jr4w YA Iv o
20N Uiy AY)-dy-do yarda4s vIwvay
0773 19EM DIWWTITNTOY Manon Ay DI mo3ae

D 1TY2I2 MR "2TODTOY OTOIND 130N

10. ubimey Sha'’ul “asu mil’chamah - wayip’lu b'yadam

wayesh’bu b'ahaleyhem “al=al=p’ney miz'rach [aGil” ad.

1Chr5:10 And in the daysof Shaulthey madewar , who fell by their hand,
so thatthey dwelt in their tents the faceof the easto’ Gilead.

\ e )4 9 ’ 4 \ \ 7’
10> kal év Npépars LaovA émoimoav mOAELOV MPOS TOVS TAPOLKOUS,
\ \ ~ ~ ~ e / \ ~
Kal €Tecov €V X€POoLY aVTOV KaTOLKODVTES €v okTvals €ns mavTtes kat avatolas Ths I'adaad.

10 kai en hémerais Saoul epoiésan polemon ,

kai epeson ¢n chersin auton katoikountes ¢n skénais anatolas tes Galaad.
east
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11. ub’ney=-Gad am yash’bu b’erets haBashan =$al’kah.
1Chr5:11 And the sonsof Gad lived them in the land of Bashanio Salecah

AD Yiol I'ad katévavt adTdv kaTgkmoav év T Bacav éws LeAya.

11 Huioi Gad katenanti auton té Basan Selcha.

YW eJwy A Yoy FYwHR Wiwy w43 J4vio
Y33 LD MY MWRT DRY) BT SN
12. Yo’El haro’sh w'Shapham w'Ya 'nay w'Shaphat »aBashan.
1Chr5:12 Joel wasthe chiefand Shapham J,then Janai and Shaphat'n Bashan

12> IwmA 6 mpwToTOKOS, KAl Ladap 6 devTepos, katl lave 6 ypappateds év Baocav.

12 16€l ho prototokos, kai Sapham , kai Iani ho grammateus ¢n Basan.
the scribe

ylvyy (hyrYy yarxys4+ x19( Yain4vis
B0 IW 90y o0A-XY Jyory AqyIy ogwy
"7 YIW) BPwRT DX DTSN M3 DTN

© YW "IV YN T2V

13. wa’acheyhem I’beyth ‘abotheyhem Mika’El u w'Sheba” w'Yoray
w'Ya’kan w'Zi“a wa Eber shib’"ah.
1Chr5:13 And their brothers of the houseof their fathers were Michael, , Sheba Jorai,

Jacan Zia and Eber, seven

13> kai ot 48eAdol adTdV kat’ oikovs maTpLdv adTdV: MuixanA, MocoAAap kal Xefee kal Iwpee
kal layav kat Zove kat Qfmd, éntd.

13 kai hoi adelphoi auton oikous patrion auton; Michaél, kai Sebee kai Ioree

kai Iachan kai Zoue kai Obé&d, hepta.

40419 HY9LYS BITHYI (AHI 94 Y39 A4 1
TYITYI YAWB TSI AWAWAYS (4y3y)d
TYPITIR MIMTIR VTR D3N 233 N T
113773 3773 W3 S8DMTYD
14. ‘eleh b'ney ‘Abichayil ben-Churi ben-Yaroach ben-Gil’"ad
ben=Mika’El ben~Y’shishay ben-Yach'do ben-Buz.

1Chr5:14 Thesewerethe sonsof Abihail,, the sonof Huri, the sonof Jaroah, the sonof Gilead,
the sonof Michael, the sonof Jeshishaj the sonof Jahdo, the sonof Buz;

14> odToL VioL ABuyarA viod Ovpe viod [8al viod IN'adaad
viod MuyanA viod Ioar viod Tovpl viod ZaBovyap
14 houtoi huioi Abichail huiou Ouri huiou Idai huiou Galaad
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huiou Michaeél huiou Isai huiou Iouri huiou Zaboucham

WXy 94 X9 WEQ AYrNYI (4490709 AH41s
:DDIaR MP3D wRN 913 ONOTIY IR MR
15. ‘achi ben="Ab’di’El ben=Guni ro’sh 'beyth ‘abotham.
1Chr5:15 Ahi the sonof Abdiel, the sonof Guni, waschief of the houseof their fathers.
<A5> viod ABSLmA viod INovwe: dpywv olkov maTpLdv.

15 huiou Abdiél huiou Gouni; archon oikou patrion.

31-XY 99T YWI9 4ol19 YIWA Y16
WX rpx=o YW WY=Ly I
TOIIIN WA TYHID 1N

DOINTINOY 1 w53
16. wayesh’bu o Gil’”"ad »aBashan u'b’notheyah u =mig’r'shey Sharon al-thots’otham.
1Chr5:16 And they lived i1 Gilead, i Bashanand i1 its towns,
and the open landsof Sharon, on their borders.
16> kaTokovv év I'alaad, év Bacav kal év Tals kdpars adTdv
Kal TAvTa Ta Teplywpa Lapwv éws é£6dov.

16 katgkoun ¢n Galaad, < Basan kai ¢ tais komais auton kai ta perichora Saron exodou.

A4vaT-Yy Yxv Y9 yWhAxa YY1
(4AWA-Y LY Yo99% YA Iy
TTTITRR BRT B3 AT 072

D ONTETRR BYATY B
17. am hith’yach’su bimey Yotham melek-Yahudah ubimey Yarab’ am melek-Yis'ra’El.
1Chr5:17 Al of thesewere counted by genealogies the daysof Jotham king of Yahudah
and in the daysof Jeroboamking of Yisrael.
A7> mévTov 6 kaTaloxiopos év Npépats loabap Baoléns Tovda
kal év npépars IepoPoap BaotAéws IopanA.
17 ho katalochismos en hémerais Ioatham basileos Iouda

kai en hemerais Ileroboam basileos Israél.

YAWIE (AP ITYY AWSY e IW Anpy AT JIT4973) 918
Y094 AYULY BAYYLY XWR AYqar ST SN 4w
I A4na WAwwy xygy-ogwy 704 30994y

OUWIR DO MWIRTLIW VR O TN TR

DOYIDR MIRIPR VTN MEp 227 27M) 10 R
INIT N OOWY) NINDTYIER A8 AYITN
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18. b'ney=R'uben w'Gadi wa shebet-M’'nashsheh =b'ney=-chayil ‘anashim nos’ey magen
w'chereb w'dor’key gesheth ul’mudey mil’chamah ‘ar’ba’im w'ar’baah ush’ba’~
w'shishim yots’ey tsaba’.

1Chr5:18 The sonsof Reubenand the Gaditesand -tribe of Manasseh of valiant sons
menwho boreshield and sword and shotwith bow and were skillful in battle,
were forty -four seven sixty, who wentio war.

18> Yiotl PouBmv kal I'ad kat fpiov $pvAfis Mavaocon €€ vidv Suvapews, dvdpes alpovtes domidas
kal payatpav kal Telvovtes ToEov kal deddaypévol molepov, TeooapakovTa

kal Téooapes XLALades kal emTakdolol kal eENkovTa ékmopevdpevol els mapdTaliv.

18 Huioi Roubén kai Gad kai phylés Manassé ex huion dynameos, andres airontes aspidas

kai machairan kai teinontes toxon kai dedidagmenoi polemon, tessarakonta

kai tessares kai hepta kai hexékonta ekporeuomenoi ¢is parataxin.

t9AYYY WAJYY Y8y YA 43-9133-W0 aWudy yworv 1o
12T WD MWLM DORITIATTRY RnSn Ay v
19. waya asu mil’chamah - wiYtur w’Naphish w’Nodab.
1Chr5:19 And they madewar , Jetur, Naphish and Nodab.

19> kal émotovv moAepov peta TdV Ayapnvav kal Itovpatwv kal Napioalwv kal NadaBalwv

19 kai epoioun polemon kai Itouraion kai Naphisaion kai Nadabaion

yayow Y7 YA43-9133 Yai-9 vxyay Y3l pezoay o
19 THeITAY WAL qrxofy AYUCY S o= yalsl Ay

OTRYY ©0) DRI O3 MM B0V YD
112 M3 TID OT? IRV RODRI PYT DTTORD 0D

20. waye az'ru yhem wayinath’nu w hem

ki za aqu bomil’chamah w'na'tor lahem ki-bat’chu ho.

1Chr5:20 And they were helped them, and

and were them were given ; for they cried out the battle,
and He was entreatedor them, they trusted

20> kal kaTloyvoav ém’ adTOV, kal €édoBnoav els xelpas adTdV ol Ayapaior

Kal TavTa T4 oKMVOPLTAE adTdV, 8TL mPds Tov Bedv éBdmMoav év 7d modépw,

Kal émMKovoev adTols, 6TL HAmoav ém’ adToV.

20 kai katischysan auton, kai edothésan kai ta skenomata auton,
their tents

hoti ton eboésan cn tg polemg, kai epekousen autois, €lpisan

WAXLY Y4ny 704 WAWYR WAty yaiyey vawava
{4 a4y Wwag Wiy WA Il4 WaA4vwuy )4 WAwWWHY
DODND TN NDNR OORn omPR) oThIPR IDWMIND
PN TIND DTN WD) DR DO PR DR
21. wayish’bu mig’neyhem g’'maleyhem chamishim w’
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wachamishim wachamorim w’'nephesh ‘adam .

1Chr5:21 And they took awaytheir cattle: their fifty camels fifty )
donkeys and soulsof men.

21> kal MypoloTevoav TNV ATOOKEVTV AOTAV, KARLNAOUS TEVTAKLOXLALAS KAl

mpoPaTwv Siakootas mevTnkovTa XLALddas, Svous duoxtAtous kal Puyas Avdpdv ekaTov yLAiadas:

21 kai échmaloteusan tén aposkeuén auton, kamélous pentakis

kai pentékonta , ONous kai psychas andron ;

Avudya waad4ay 1y vy W399 yrddn-y 2
‘E\/’\E\'AO W3l xXPx yway
TRNPRT DUTONTR VD 15D 0037 oD a0

D 12Ty OOORIn 13wn

22, hi=chalalim rabbim naphalu hamil’chamah
wa thach'teyhem ~hagolah.

1Chr5:22 many fell down slain, the war was

And instead of them the captivity.

174 4 \ x % \ ~ ~ e J4
22> 7 TpavpaTiar moAdol émecov, 3L Tapa Tod Beod 6 moOAepos.
Kal KaTEKMNoav avt’ adTdV éws TTS LETOLKEOLAS.
22 traumatiai polloi epeson, ho polemos.

kai ant’ auton tes metoikesias.

JrY (o9-a0 YWY nq43 vIWA AWSY e9W Ahy Y9723
99 A3 JrYM9AT 1wy

1iRTT SYaTTy 1wan poNa 13w My uay 2T 233130
1127 TR 1RIn T s

23. ub’ney shebet M’nashsheh yash’bu ba'arets miBashan =Ba“al cher'mon
u w’har-Cher’'mon hemah rabu.

1Chr5:23 Now the sonsof -tribe of Manassehlived in the land;
they increased Bashanto Baal-hermon and and Mount Hermon.

23> Kai ot Mpioers puAfs Mavacomn katokmoav év 7 yf) amo Bacav éns Baaleppwv

kal Xawp kal 8pos Aeppov: kal év 7@ ABave adTol émheovdodnoav.

23 Kai phylés Manassé katgokésan en té gé Basan Baalermon
kai kai oros Aermon; kai en tg Libang autoi epleonasthésan.
Libanus

{43d4r Aoway qJor YxyI4mxag AW A4y

LArIN YAWI4 (4Aapy Arravay aiyqay (43qToy
WXy 94 X9 WAWE xeyw Awis [y

PRIV SRION) WEM DY) BRIINTITI WND TR T

ning TR ST V0133 DN SN AT R
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24. w'eleh ra’shey beyth~‘abotham w' Epher w'Yish'"i we w' Az'ri’El w'Yir'm’yah
w'Hodaw’Yah w'Yach'di’El ‘anashim giborey chayil ‘an’shey shemoth ra’shim I’'beyth ‘abotham.

1Chr5:24 And thesewerethe headsof the houseof their fathers, evenEpher, Ishi, , Azriel,
Yirmeyahu (Jeremiah), Hodaviah and Jahdiel, mighty men of valor, famousmen,
headsof the houseof their fathers.

24> kal obTOL dpxMYOL OlkOV TATPLOV ADTHV:

Odep kat Ioei kat EAvnA kat Eodpun kat Ieppia kal Q8ovia kat TedunA,

dvdpes Loxvpol duvajer, dvdpes dvopaoTol, dpyovTes TOV olkwv TATPLOY AOTOV.

24 kai houtoi archegoi oikou patrion auton; Opher Kai Isei kai kai Esdriel kai Iermia kai Odouia

kai Iediel, andres ischyroi dynamei, andres onomastoi, archontes ton oikon patrion auton.

hq43-3yo ald A4 YIS JALXTIL A4S roYA v s
WAL Y]y yials arywa-qw4
PONTTMY 0N YMOR 3T 07O ORI 15URN D

:OTNIEn OTTOR TIREIT TN

25. wayim’ alu ‘abotheyhem wayiz’'nu “amey-ha’arets
=hish’mid hem.
1Chr5:25 But they acted treacherously of their fathers
and played the harlot of the peoplesof the land, had destroyed them.

\ b 4 bl ~ J4 9 ~ \ 9 4 9 ’ ~ ~ ~ ~
25> Kai ffetmoav év 6ed matépwv adTdv kal émdpvevoav omiow Bedv Aadv s yis,

e\ 9 ~ e \ b \ 7 9 ~
oVs €€fjpev 6 Beds Ao mpoodmov AVTHV.

25 Kai éethetésan pateron auton kai eporneusan laon tes ges,
exeren ho prosopou auton.
front of

XAX AT WYY ) AYITXE (49wA a4 qoa-v e
AWy @Iw npdy andy AYIv44C WRy w4 Y& 9§10
AT Yria a0 JTr AN 493Av VST UK Y4 Iy

MR MNTNNY MERTTPR D12 MmNy S8y o8 Twn1is

MEan LI VA TP M2INTD n‘am wN -[‘773 ﬂoa‘aa

D T mi bl B b TDR 731 XM 713]:[] i'l‘?i'li? mbypm iy

26. waya ar ¢ Yis'ra’El ‘eth- Pul melek~‘Ashshur w'eth- Til’gath pil’neser
melek ‘Ashshur wayag’lem laR’ubeni wlaGadi w'la shebet M’nashsheh
way’bi’em laCh’lach w' w'Hara’ un’har Gozan hayom hazeh.

1Chr5:26 SO of Yisrael stirred up of Pul, king of Assyria,

even of Tilgath-pilneserking of Assyria, and he carried them away
eventhe Reubenitesthe Gaditesand -tribe of Manasseh

and brought them to Halah, , Hara and o the river of Gozan, to this day.

26> kal émyerpev 6 Beos IopanA 10 mvedpa Palwy Bactdéws Aooovp
kal 70 mvedpa Oaylabpadvacap Bactdéws Aooovp, kal petokioev Tov Poufny
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kal Tov I'addu kal 10 fjprov pudfis Mavaoon kail fyayev adTods els Xaday
kal XaBwp kat ém motapov elav éws s Mpképas TadTns.

26 kai epégeiren Israel Phaloch basileos Assour kai Thaglathphalnasar

basileos Assour, kai metgkisen ton Roubén kai ton Gaddi kai phyles Manasse

kai egagen autous eis Chalach kai kai potamon Gozan tes hemeras tautes.
Chapter 6

A99Y7 X3P Jrwil vl A9
T NP W) MD M3t
1. (5:27 in Heb.) b'ney Ger’shon Q’hath uM’rari.
1Chr6:1 The sonsof were Gershon, Kohath and Merari .

27> Yiol Aevr: I'edowv, Kaad kat Mepapt.
27 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.

:(43-TOr JYIHT qARA Y9yo xaP Y57 2s
o SNy 1IN3IM T O7RY NTp "33
2. (5:28 in Heb.) ub’'ney Q’hath "am’ram Yits’har w’Cheb’ron w'"Uzzi’El.
1Chr6:2 The sonsof Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.

28> kat viol Kaaf: ApBpap kai Iocaap, XeBpwv kat OlumA.
28 kai huioi Kaath; Ambram Kkai Issaar, Chebron kai Oziél.

Ia) J9A4 AYIT YA4YY AWYY J9a4 Y4ye A9
MYx 4y 9Tol4 4rar 94y

373 7TTR V337 0 O Y TN DTRY "333wD
D RN YRR NI

3. (5:29 in Heb.) ub'ney "Am’ram ‘Aharon u uMir’'yam s
ub’ney ‘Aharon Nadab wa’Abihu’ w'lthamar.

1Chr6:3 And the sonsof Amram were Aharon, and Miriam .
And the sonsof Aharon were Nadab, Abihu, and Ilthamar .

29> kat viol ApBpap: Aapov kat Movofis kal Mapiap.
kal viol Aapwv: Nadaf kal ABuovd, EAealap kal I6apap.
29 kai huioi Ambram; Aaron kai kai Mariam.

kai huioi Aaron; Nadab kai Abioud, kai Ithamar.

WL J4-x4 a2 R FUY ) FHYA) x4 aidra qTol4 20
YWPIARTAR TS OB omPRTOR T TMYORS
4. (5:30 in Heb.) holid ‘eth=Pin’chas Pin’chas holid ‘eth-‘Abishu’a.
1Chr6:4 became the fatherof Phinehas and Phinehasbecame the fatherof Abishua,

30> EAealop éyévvmoev Tov Prvees, Prvees éyévvmnoev Tov APuoov,
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30 egennésen ton Phinees, Phinees egennésen ton Abisou,

ATomxg ax vy APIY API XL aya oywa-I4va
PIYTOR TN P37 P3TNR TR UhaRING
5. (5:31in Heb.) wa’Abishua holid ‘eth-Buqi uBugqi holid ‘eth-"Uzzi.
1Chr6:5 and Abishua became the fatherof Bukki, and Bukki became the fatherof Uzzi,

<31) ABLO’O‘U é’YéVV'T]O'€V T(\)V BO.)KCLL, B(DKG.L é’YéVV’T]O'GV ‘T(\)V OLL,

31 Abisou egennéesen ton Bokai, Bokai egennésen ton Ozi,

XA Y-x4 a3 AUITY ATUIT x4 a3 vy Azors
MTRTAR TR TN AAMITTTAR DT Y1 ab
6. (5:32 in Heb.) w’"Uzzi holid ‘eth-i’rach;Vah uZ’rach’VaI:l hoiid ‘eth;M’r;:yotI:l. .
1Chr6:6 and Uzzi became the fatherof Zerahiah, and Zerahiah became the fatherof Meraioth,
32> O éyévvnoe Tov Zapara, Zapara éyévvmnoev Tov MapimA,
32 Ozi egennése ton Zaraia, Zaraia egennésen ton Mariél,

1@ UL XL A YR ALY A Y44 a3 dr xrqY s
IWMIRTOR TN IR YRR TAR TP DR
7. (5:33 in Heb.) M’rayoth holid ‘eth- wa holid ‘eth-‘Achitub.
1Chr6:7 Meraioth became the fatherof , and became the fatherof Ahitub,

33> kat Mapund éyévvmoev 1ov Apapia, kal Apapia éyévvmnoev Tov Axitof,
33 kai Marieél egennésen ton , kai egennésen ton Achitob,

oL pg-xg Ay Prany Pran-xs aifra Iyeipdy
PYRTIRTIR O PR piTEToe THT 2w TS
8. (5:34 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w'Tsadoq holid ‘eth-‘Achima’ats.
1Chr6:8 and Ahitub became the fatherof Zadok, and Zadok became the fatherof Ahimaaz,
34 kat Axutof éyévvnoev Tov Ladwk, kal Xadwk éyévvmoev Tov AyLpaas,

34 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Achimaas,

PIAT A X4 Az vy 3aqToy 3iqTo-x4 ai vy roWa-H4Y 35
ATPTRR TR I MY TR 0T punTmRIaS
9. (5:35 in Heb.) wa’Achima”ats holid ‘eth- Azar'Vah wa Azar'Vah holid ‘eth-Yochanan.
1Chr6:9 and Ahimaaz became the fatherof Azariah, and Azariah became the fatherof Johanan,
35> kat Aypaas éyévvnoev Tov Alapia, kal Alapias éyévvmoev Tov loavav,

35 kai Achimaas egennésen ton Azaria, kai Azarias egennésen ton Ioanan,

X199 JAY W4 473 3iqTo-x4 aYq JHYAT 36
AR SR IR VIARE VERR NS
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10. (5:36 in Heb.) w'Yochanan holid ‘eth-"Azar'yah

hu’ kihen babayith =~banah Y’rushalam.
1Chr6:10 and Johananbecame the fatherof Azariah
(it was he served as the priestn the house built i1 Yerushalam),

36> kat Inavas éyévvmoev 1ov Alaprav-
0UTOS LepdTevoev év Td olkw, ® Mkodopunoev Lalwpwv év Iepovoadnp.
36 kai Ioanas egennésen ton Azarian;

houtos hierateusen en tg oikg, ho gkodomésen Ierousalem.

YOV UL XL 4LYR ALY AV Y4 x4 JqTo advAvry
IIWMRTAR T TN MR TN T TS
1. (5:37 in Heb.) wayoled “Azar'Yah ‘eth-‘Amar'Yah wa’Amar'Yah holid ‘eth-‘Achitub.
1Chr6:11 and Azariah became the fatherof Amariah, and Amariah became the fatherof Ahitub,
37> kai éyévvnoev Alapia Tov Apapia, kal Apapia éyévvmnoev Tov Axitof,

37 kai egennésen Azaria ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,

rdwoxg ax vy pyany fran-x4 ai vy IreULy s
DIPYTNN TP PITEY PATETRR T 2a0mRIS
12. (5:38 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w'Tsadoq holid ‘eth=Shallum.
1Chr6:12 and Ahitub became the fatherof Zadok, and Zadok became the fatherof Shallum,

38> kat Ayitof éyévvnoev Tov Ladwk, kal Ladwk éyévvmoev Tov Zalwp,

38 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Salom,

AL qTo-x4 aidva 3PUT AP x4 adva YrdWr s
TR T mepbm mponTng 5 DIvw s
13. (5:39 in Heb.) w'Shallum holid ‘eth-Chil’qiYah w’Chil’qgiYah holid ‘eth-"Azar'Yah.
1Chr6:13 and Shallum became the fatherof Hilkiah , and Hilkiah became the fatherof Azariah,

39> kal Ladwp éyévvnoev Tov Xelkiav, kal Xelkias eéyévvnoev Tov Alapia,

39 kai Salom egennésen ton Chelkian, kai Chelkias egennésen ton Azaria,

Panyaioxg aidya 3wy 3T qW-x4 a3 3L9Tov 40
DTRITAR TR M MRy TR e
14. (5:40 in Heb.) wa Azar'Yah holid ‘eth=§'raYah u$'raYah holid ‘eth-Yahutsadadq.

1Chr6:14 and Azariah became the fatherof Seraiah, and Seraiahbecame the fatherof Jehozadak

40> kai Alapras éyévvnoev Tov Zapaia, kal Zapatas éyévvmoev Tov lwocadak.

40 kai Azarias egennésen ton Saraia, kai Saraias egennésen ton Iosadak.
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15. (5:41 in Heb.) wiYahutsadaq halak b’hag’loth ‘eth-Yahudah
wiY’rushalam 'yad N’bukad’ne’tsar.

1Chr6:15 and Jehozadakwent into captivity when carried away Yahudah
and Yerushalam by the hand of Nebuchadnezzar

41> kal Incadak émopedn év 14 petokia peta Iovda kail Iepovoadnp év yerpt Nafovyodovooop.

41 kai Iosadak eporeuthé en té metoikia Iouda kai Ierousalém ¢ cheiri Nabouchodonosor.

=497 X3P Ywil v Y9 ichen
1T NOP oWt MP Maw
16. (6:1in Heb.) b'ney Ger'shom Q’hath uM’rari.
1Chr6:16 The sonsof were Gershom, Kohath and Merari .

<6:1> Yiol Aevr: I'edowv, Kaab kat Mepapt.
1 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.

AoYwWy Y9 YYWATA Y XYW A4y 2
DYREY 2125 W03 N PR
17. (6:2 in Heb.) w’eleh sh’moth b’ney~Ger'shom Lib’'ni w’Shim’’i.
1Chr6:17 And theseare the namesof the sonsof Gershont Libni and Shimei.

2> kal TadTa Ta dvopaTta ToV vidv I'edowv: Aofew kal Lepei.

2 kai tauta ta onomata ton huion Gedson; Lobeni kai Semei.

:(4ATOY JYIUT qARAT Y9¥0 xaP Y373
IONTYY TIN3M TEN B7RY NP "33
18. (6:3 in Heb.) ub'ney Q’hath "am’ram w'Yits’har w’Cheb’ron w’"Uzzi’El.
1Chr6:18 And the sonsof Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.

3> viot Kaaf: ApBpap kai Iocaap, XeBpwv kat OlunA.
3 huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziéel.

HALXTI4L VA XPHIWY AdEy WYY WY 399Y 94
:DTNIARD MDA DINRWR PR MwWRI Yo TR "33
19. (6:4 in Heb.) b'ney M’rari Mach’li uMushi w’eleh mish’p’choth 'abotheyhem.

1Chr6:19 The sonsof Merari were Mahli and Mushi.
And theseare the families of their fathers.

4> violt Mepapt: MooAu kal Opovor. --kai adTal at matpial Tod Aevt kaTa TaTpLas adTOV:

4 huioi Merari; Mooli kai Omousi. --kai hautai hai patriai patrias auton;
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20. (6:5 in Heb.) |'Ger’shom Lib’ni b'no Yachath b’no Zimmah b’no. - -
1Chr6:20 7 Gershont Libni his sony Jahath his sory Zimmah his son
5> 179 'eSowv: 10 AoPevt vid adTod leebd vids adToD, Zeppa vids adTod,

5 10 Gedson; tg Lobeni huig autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou,

Y9 A9X43 vJI9 HIT TJI Y4° YIS H4vF e
923 paighy 22 177 922 Y 3 T'[Z;ﬁ’ 7
21. (6:6 in Heb.) Yo'ach b'no “lddo b'no Zerach b'no Y'ath'ray b'no. '
1Chr6:21 Joah his son Iddo his son Zerah his son Jeatheraihis son
<6> Iway vids adTod, AddL vids adTod, Zapa vids adTod, IebpL vios adTod. --

6 Ioach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou. --

13 47FT4 7Y WA Y3 S4yRye xaf 1Y3g
1133 TPOR 123 MO 33 27PRY NTR 03T
22. (6:7 in Heb.) b’ney Q’hath "Amminadab b’no Qorach b’'no ‘Assir b'no.
1Chr6:22 The sonsof Kohath were Amminadab his sor Korah his son Assir his son
<T> viol Kaaf: Apwvadap vios adTod, Kope vios atdtod, Aorp vids adTod,

7 huioi Kaath; Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou,

)9 T4y w19 T4 VIS AYPL4e
123 TON) 133 PN 133 MPoR T
23, (6:8 in Heb.) ‘ElI'gqanah b’no w’Eb’yasaph b’no w’Assir b'no.
1Chr6:23 Elkanah his son Ebiasaphhis sonand Assir his son
8> EAkava vids avTod, kat ABiacad vios adTod, Aoip vios adTod,

8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou,

)3 (r4WY VY3 ARTO vY3 [4Aqv4 v)I xHxo
333 DINE 22 Ty 23 OROTIN 123 Nopw
24. (6:9 in Heb.) Tachath b'no ‘Uri’El b’no “UzziYah b’no w'Sha’ul b’no.
1Chr6:24 Tahath his son Uriel his sory Uzziah his sonand Shaul his son
9> Oaab vios adTod, OvpLnA Vids adToD, Olta VIoS adToD, ZaovA vios adTod.

9 Thaath huios autou, Ouriél huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou.

XYYAULY WY RYPLE AP I 10
TN SRy PN 23310
25. (6:10 in Heb.) ub'ney ‘El'qanah “"Amasay wa’Achimoth,
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1Chr6:25 The sonsof Elkanah were Amasai and Ahimoth.

10> kat viot EAkava: Apaoct kat Ayipod,
10 kai huioi Elkana; Amasi kai Achimoth,

Y9 OXHIY vYS AT AYRL4 vy A4
1133 12 93 DI PhR 13 mphN N
26. (6:11in Heb.) ‘EI'qanah b'no ‘El’'qanah Tsophay b’no w’Nachath b’no.
1Chr6:26 As for Elkanah, the sonsof Elkanah were Zophai his sonand Nahath his son

1> EAxava vios adTod, Zovdt vios adTod kal Naad vios adTod,

11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou,

Y9 AYPL4 YIS WK Y9 43412
1132 3PhR 123 o7 23 aROR I
27. (6:12 in Heb.) b’no Y’rocham b’no ‘El’'qanah b’no.
1Chr6:27 his son Jeroham his son Elkanah his son

12> EAvaB vios adTod, I8aep vids adtod, EAkava vids adTod.

12 huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou.

AL ILY YWY YIR JErYW AYIT s

O :MIAN "IN 23T SNMY 3373
28. (6:13 in Heb.) ub’ney Sh’'mu’El hab’kor wash'ni wa’AbiYah, ' -
1Chr6:28 The sonsof Samuelwerethe firstborn Joel, andAbijah

13> viol ZapovmA+ 6 mpwTéHTOKOS Lawvt kal APa. --

13 huioi Samouel; ho prototokos Sani kai Abia. --

¥Y9 axTo vY9 oyw vy3 Y3l MYy 299y Y914
123 IV 23 Cwnw 933 2335 omn TR N3
29, (6:14 in Heb.) b’ney M’rari Mach’li. Lib’ni i)’no S.him"i i)’no ‘Uz.zah b;no. . . .
1Chr6:29 The sonsof Merari were Mahli, Libni his sory Shimeihis sorn Uzzahhis son
14> violt Mepapr: MooAr, AoBevt vios adTod, Lepel vios avTod, Ola vids adTod,

14 huioi Merari; Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou,

749 3ATWO vY9 AU TII 4OYWis
D :333 Py 933 13T 923 XYY v
30. (6:15 in Heb.) Shim’ a’ b'no ChaggiYah b'no "AsaYah t;’no. . . . .
1Chr6:30 Shimeahis sory Haggiah his son Asaiah his son
15> Xopea vids adTod, AyyLa vios adTod, Acara vids avToD.

1S5 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3401



AT X9 43w a0 aiya ai Yoz qwd ad4v e
Yv943 HYIWY
MM M3 WYY TTNIT TRy TwiR PRI
AIRT iz
31. (6:16 in Heb.) w'eleh he“emid Dawid al-y’dey=shir beyth m’noach ha’aron.

1Chr6:31 Now theseare those David appointed the serviceof songin the houseof ,
the ark rested

\ o ) ’ LA ~ IQ L ) ” ’
<16> Kal ovToL obds katéornoev Aaud émi xelpas 486vTov év olkw kuplov
~ / ~ ~
év 11| kaTamavoel THs kLBwTod,

16 Kai houtoi katestésen Dauid cheiras adonton en oik9 té katapausei tés kibotou,

Xpy9-a0 qAwg aovy-dag JYwy Ay70 yAxqwy yA3av i
yxaygo=do yopwyy vayoiy YWyt 3 Arat xigx4 Ayw
2RI W3 TIPS 12UR 295 oonwn e

DNTI2Y Oy ouswnRD YN OPwITN3 YT MaTRR Ry
32, (6:17 in Heb.) wa m’shar’thim mish’kan ‘ohel-mo~ed bashir “ad-b’noth
‘eth-beyth Y’rushalam waya am’du k'mish’patam «/="abodatham.

1Chr6:32 And ministering with song the tabernacleof the tent of appointment,
until had built the houseof Yerushalam;
and they servedin their office their order.

A7> kal Moav AeLTovpyodvTes évavTiov THs okMuiis olkov wapTuptov év dpydvols,

€ws o0 Pkodopmoev Ladwprov Tov oikov kuptov év Iepovoadnp,

Kal €é0TMoAV KATA TNV KPLOLY aOTOV €Tl TAS AeLToupylas adTOV.

17 kai leitourgountes tes skeneés oikou martyriou en organois, heos hou gkodomeésen

ton oikon Ierousalém, kai estésan tén krisin auton tas leitourgias auton.

Y33y 97 Yrayox a4y 1s
ETYWYS (ETETYI AITWYA JYAR A xafR A9y

0337 DAY PRI

IONME—12 ORI TwRT R NPT Caan
33. (6:18 in Heb.) w’eleh haom’dim ub’'neyhem
b'ney haQ’hathi Heyman ham’'shorer ben=Yo'El ben=Sh’'mu’El.

1Chr6:33 And theseare those who servedwvith their sons
the sonsof the Kohathites were Heman the singer, the sonof Joel, the sonof Samue]|
8> kal oOToL ol éoTNKOTES KAl oL Lol adTRV €k TdOV ViV Tod Kaa-
Avpav 6 PadTedds vios IomA viod Zapovm
18 kai houtoi hoi hestekotes kai hoi huioi auton ek ton huion tou Kaath;

Aiman ho psaltgdos huios I6€l huiou Samouél

UYXY9 (43419 U419 AYPL4-Y9 19
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34. (6:19 in Heb.) ben-‘El'qanah ben~Y’rocham ben- ben-Toach.
1Chr6:34 the sonof Elkanah, the sonof Jeroham, the sonof , the sonof Toah,

<19> viod EAkava viod H8ad viod EAvnA viod Oie
19 huiou Elkana huiou Edad huiou huiou Thie

AWYo-Y 9 XPW-Y9 AYPL4YI JArYI20
PRYTT NI TIRPNTIR APETIE
35. (6:20 in Heb.) ben-Tsiph ben~‘El’gqanah ben-Machath ben-"Amasay.
1Chr6:35 the sonof Zuph, the sonof Elkanah, the sonof Mahath, the sonof Amasai,

20> viod Zovd viod EAkava viod Mef viod Apaciov

20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou

ALYy A19T0Y 9 [4v1YI P49
TDETIE MY IR ONTIR MPONTIEND
36. (6:21in Heb.) ben-‘El'qanah ben-Yo’El ben-"Azar’'Yah ben-Ts’phan’Yah.
1Chr6:36 the sonof Elkanah, the sonof Joel, the sonof Azariah, the sonof Zephaniah,

21> viod EAkava viod IemA viod Alapia viod Xadbavia

21 huiou Elkana huiou Io€l huiou Azaria huiou Saphania

HIP~)3 JF3 94779 4+F47/9 Xpux~JI 22
P12 FRIEANTIE TURNTIE MORTIR a0
37. (6:22 in Heb.) ben-Tachath ben=‘Assir ben=‘Eb’yasaph ben-Qorach.
1Chr6:37 the sonof Tahath, the sonof Assir, the sonof Ebiasaph the sonof Korah,
22> viod Oaab viod Aorp viod APracad viod Kope

22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore

:(49WAY9 A7) 9 XAPYI qArAY 92
O3 MR AOPTIR TETIEen
38. (6:23 in Heb.) ben-Yits’har ben=-Q’hath ben- ben=Yis'ra’El.
1Chr6:38 the sonof Izhar, the sonof Kohath, the sonof , the sonof Yisrael.
23> viod looaap viod Kaab viod Aeuvt viod IopamA. --

23 huiou Issaar huiou Kaath huiou huiou Israel. --

:fOWW=Y9 Y31 Y49-Y9 JF4 yvYAWar-Jo a¥ox JF4& yYiu4y s
INYRYT12 TTDIITIZ NN WOV TV A9% V) T
39. (6:24 in Heb.) w’achiu ‘Asaph ha’omed «/=y’mino ‘Asaph ben-Berek’Yahu ben=Shim’ a’.

1Chr6:39 And his brother Asaph stoodat his right hand,
evenAsaphthe sonof Berechiah the sonof Shimeg
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24 kal 48eAdos avTod Acad 6 éoTnrws év dekLd avTod: Acad vios Bapayia viod Zapaa

24 kai adelphos autou Asaph ho hestekos ¢n dexia autou; Asaph huios Barachia huiou Samaa

ALY Y-)9 AAWoITyI [4yaYyIes
MPPRTIR MPY3TIR DNDMTIRMD
40. (6:25 in Heb.) ben-Mika’El ben-Ba aseYah ben-Mal’kiYah.
1Chr6:40 the sonof Michael, the sonof Baaseiah the sonof Malchijah,

25> viod MuyamA viod Maaoia viot MeAyia
25 huiou Michaél huiou Maasia huiou Melchia

Aa07)9 UIT/9 YX4779 2
YR MOTTTS CAWTIA0
41. (6:26 in Heb.) ben~‘Eth’ni ben=Zerach ben-"AdaYah.
1Chr6:41 the sonof Ethni, the sonof Zerah, the sonof Adaiah,

26> viod ABave viod Zapar viod Adia

26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia

AOYW-Y3 AYTYI x4 Y3
PYRETTR TRTTIR TN TR
42, (6:27 in Heb.) ben=‘Eythan ben=Zimmah ben=Shim’’i.
1Chr6:42 the sonof Ethan, the sonof Zimmah, the sonof Shime,
27> viod AbBav viod Zappa viod Lepel

27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei

AV YW1 YI XUAY 928

D M>773 OWMITY3 NMaTIanD
43. (6:28 in Heb.) ben-Yachath ben-Ger’shom ben= .
1Chr6:43 the sonof Jahath, the sonof Gershom the sonof

28> viod Hya viod I'edowv viod Aeve. --

28 huiou Echa huiou Gedson huiou . -

AWAPY9 x4 (r4YWAT(e YA UL A9y I 20

YydW-49 2a90-Y3

SWIPTIR IR DINDETTOY omoms SR %330

FTAPRTID 2TV

44. (6:29 in Heb.) ub’ney m'rari ‘acheyhem /= ‘Eythan ben=Qishi ben-"Ab’di ben-Malluh.

1Chr6:44 And hand weretheir brothers the sonsof Merari :
Ethan the sonof Kishi, the sonof Abdi, the sonof Malluch,

29> kat violt Mepapt a8eAdod adTdv €€ dprotepdv: Aubav vios Kioar viod ABSL viod Madwy
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29 kai huioi Merari adelphou auton ; Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Maloch

AL PUYS AnY 479 AL IVH Y930
IPRMTIR MR AT TIR o
45. (6:30 in Heb.) ben-Chashab’Yah ben-‘Amats’Yah ben=-Chil’qYah.
1Chr6:45 the sonof Hashabiah the sonof Amaziah, the sonof Hilkiah ,

30> viod Acefu viod Apeooia viod XeAkiov

30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou

AYWY3 AY9Y9 AryE)aa
RYTIR MIBTIR OBRRTIRND

46. (6:31in Heb.) ben-‘Am’tsi ben=-Bani ben=-Shamer.

1Chr6:46 the sonof Amzi, the sonof Bani, the sonof Shemer,

31> viod Apacar viod Bave viod Xeppmp

31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semmeér

YIS A9y WYY MYy
O M2713 TITNTIR WM “omnT1Ras
47. (6:32 in Heb.) ben-Mach’li ben=Mushi ben=-M’rari ben=lewi,
1Chr6:47 the sonof Mahli, the sonof Mushi, the sonof Merari, the sonof

<32> viod MooAl viod Movor viod Mepapt viod Aeut.

32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou

WAA(43 X9 Jywy xavygo-Jyd WA Yrxy WA-vdA Waiudy s
:DOTONT MO 1Dwn NTIaY 525 ooy oM%T OTMIRDS
48. (6:33 in Heb.) wa’acheyhem n'thunim ="abodath mish’kan beyth .

1Chr6:48 And their brothers were appointed
the serviceof the tabernacleof the houseof

33> Kal d8eAdol adtdv kat’ olkovs matpldv adTdv ol Aevitar dedopévor
els maoav épyaciav AeLtovpylas okmviis olkov Tod Beod.
33 Kai adelphoi auton oikous patrion auton dedomenoi

the houses of their fathers

ergasian leitourgias skénés oikou
ministrations of the tent of

HITY-Cov AlroR UITY-(o YAqrety iy Jea4y

&Yy {dawa=do 7ydy yawaey wae xy4ly Jyd xqe93
WAal43 490 3wy ayn qw4

Mam=5Y) MV M35y OTNLPR 10131 TIN5

503 SN OV 205 owiTpn WP nanbn 505 novpn
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49. (6:34 in Heb.) w'Aharon ubanayu magq’tirim < /-miz’bach ha olah

w' al=miz’bach haq'toreth I'kol m’le’keth ul’kaper al=Yis'ra’El 2'kol
tsiuah “ebed .
1Chr6:49 But Aharon and his sons offered o the altar of burnt offering and o1 the altar of incensg
all the work of place, andio make atonementor Yisrael,
all the servantof had commanded

\ \ e e A\ 9 ~ ~ 9 \ \ / ~ e /
34 kal Aapwv kat ot viol adTod BupLdvTes eém 16 BuoLacTrpLov TOV OAokavTORATOVY
kal ém 760 BuortaoTiplov Tdv BupLlapaTov els maoav épyaciav dyla TOHV aylwv
\ 9 / \ \ / (%4 9 ’ ~ ~ ~ ~
kal éEllaokeafar mepl Iopan kata mavTa, Soa éverethato Mwuois mals 100 Beod. --
34 kai Aaron kai hoi huioi autou thymiontes to thysiastérion ton holokautomaton
kai ¢pi to thysiastérion ton thymiamaton eis pasan ergasian

kai exilaskesthai Israel panta, eneteilato pais . -

Y9 WA 94 vy FuyA) vYI 9Tol4 y9a4 Y9 ald4rss
1133 wIN 133 oD 3 MYON TR 13 APNIAS
50. (6:35 in Heb.) w'eleh b’ney ‘Aharon b’no Pin’chas b’no ‘Abishu a b’'no.
1Chr6:50 And theseare the sonsof Aharon: his son Phinehashis son Abishua his son
35> kal ovTou viol Aapwv: Elealap vids adTod. Puvees vids adTod, ABoov vids adTod,

35 kai houtoi huioi Aaron; huios autou. Phinees huios autou, Abisou huios autou,

Y3 ATHIT Y9 ATO 743 P33
923 AT 323 1Y 23 Pad
51. (6:36 in Heb.) Buqqi b'no "Uzzi b’no Z’rach’Yah b’no.
1Chr6:51 Bukki his son Uzzi his son Zerahiah his son
36> Bokat vios adtod, Ol vids adTod, Zapara vids adTod,

36 Bokai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou,

PY9 ITeTHL TYI AT 4Y4 vYI XviqY
1333 WX 933 MIRR 133 NPT
52. (6:37 in Heb.) M'rayoth b’'no ‘Amar’Yah b’'no ‘Achitub b’no.
1Chr6:52 Meraioth his sory Amariah his sory Ahitub his son
37> MapinA vids adTod, Apapia vios avTod, Axttef vids adTod,

37 Marieél huios autou, Amaria huios autou, Achitob huios autou,

Y9 noWip4 YvJ9 PyAn-38
D 123 pyRMIN 23 PITEn°
53. (6:38 in Heb.) Tsadoq b’no ‘Achima”ats b’'no.
1Chr6:53 Zadok his sony Ahimaaz his son

38> Ladwk vios adTod, Axipaas vids adToD.
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38 Sadok huios autou, Achimaas huios autou.

Wv919 Yxr4i-el wxyIawry ad4y so
/4713 333 ¥wald 1y 3xafa xyywy( Y4a4 2yl

091313 ODITTLS OnIaEIn TPRILS

12700 T a7 0 NPT NOswn? 708 235
54. (6:39 in Heb.) w’eleh mosh’botham !'tirotham " ig’bulam
lib’'ney ‘Aharon I'mish’pachath haQ’hathi 2i lahem hayah hagoral.

1Chr6:54 Now theseare their settlements their camps their borders.
To the sonsof Aharon of the families of the Kohathites (for theirs wasthe lot),

39> Kat adrtar ai katowkiar adtdv év Tals kopats adTdv év Tols 6plots adTdv*
Tols viols Aapov T maTpLd Tod Kaabi--81L adTols éyéveto 0 kAfjpoo--

39 Kai hautai hai katoikiai auton en tais komais auton ¢n tois horiois auton;

tois huiois Aaron t¢€ patria tou Kaathi-- autois egeneto ho kléros--

ATXILIF AW x4y 3avai n449 Yr9dux4 wad vyxarao
TPN273D WY T POND 120N O77 R0
55. (6:40 in Heb.) wayit’nu | hem ‘eth-Cheb’ron y'erets Yahudah w'eth-mig’rasheyah yah.
1Chr6:55 And they gave o them Hebron in the land of Yahudah andits open lands it;
40> kat édwkav adTols Tv XePpwv év yf) Iovda kal Ta mepiomopLa adTis KUKA® adTHs*

40 kai edokan autois ten Chebron en gé Iouda Kkai ta perisporia autés autes;

Y)Y ICYL YIXY AT AHTX4Y 4303 Aaw-x4ya

O :MIRYTIR 3297 MDY TUDSOTIN] VT MIRTIN M
56. (6:41in Heb.) w'eth-s’deh ha’ir w'eth-chatsereyah nath’nu |'Kaleb ben-Y’phunneh.
1Chr6:56 but the fields of the city andits villages they gaveio Calebthe sonof Jephunneh

41> kal Ta media Tis MoOAews kal Tas kopas avTRs Edwkav TH Xalef vid lepovvm.

41 kai ta pedia tés poleos kai tas komas autés edokan (0 Chaleb huio Iephonné.

AYIEXEY JYAIHXE 0FYA T jomxd wyxy JiA4 1YICY w2
BRI WYY XLY OYXWL XY 4XAXLY AW XLy
M3 TNN) TINITTIN LPPRT CTYTIN 12N 7T 23910

TWIRTIRY YRAYRTORY MTRRY T TON)
57. (6:42 in Heb.) w’ 'b’'ney ‘Aharon nath’nu ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Cheb’ron
w'eth-Lib'nah w'eth-mig’rasheyah w’eth-Yatir w’eth-‘Esh’t'mo a w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:57 And (0 the sonsof Aharon they gavethe cities of refuge:
Hebron, Libnah also withits open lands Jattir , Eshtemoawith its open lands

42> kal Tols viols Aapwv Edwkav Tas TOAeLs TOV PuyadevTnplwv,
\ \ \ \ \ 4 9 ~ \ \
v XeBpwv kal v AoPva kal Ta mepLomopLa adTRs kal TV XLeAva
kal Ta meplamopia avTis kal Tv Ecbapw kal Ta mepiomopLa adTis
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42 kai huiois Aaron edokan tas poleis ton phygadeuterion, tén Chebron kai tén Lobna

kai ta perisporia autés kai tén Selna kai ta perisporia autés kai tén Esthamo kai ta perisporia autés

B3I WXLy 42 9a-xd JAWIY x4y TCPXLY 43
TETIRTINY TMATTNR DWW TR TN
58. (6:43 in Heb.) w'eth-Chilez w’eéh-n;ig’rash'e;;ah ‘eth;D’bir'w’eth-'mig’.rashey;:l;. o
1Chr6:58 And Hilen with its open lands Debir with its open lands
43> kal v IeBBap kal Ta mepromopLa adTis kal TV Aafip kal Ta TepLomépLa aVTHS

43 kai tén leththar kai ta perisporia autés kai tén Dabir kai ta perisporia autés
Jethar

ATWIY XLy WHW X 9TXEY ALWINY XL JWOomX4Y 4
O TWIINTINY WRY NBTINY TR WY TINY T
59. (6:44 in Heb.) w’eth-"Ashan w’eth-mig’rasheyah w'eth-Beyth shemesh w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:59 And Ashanwith its open landsand Beth-shemeshwith its open lands
44 kal v Acav kal Ta TepLomopLa adTHS kal TNV ATTav kal TA TepLoTopLa avTHS
KCL\L T"?]V BCLO'CLP.,‘US KCL\L 'T(EL 1T€pL0'1T6pLCL Cl,‘l,)’l"ﬁs
44 kai ten Asan kai ta perisporia autés kai tén Attan kai ta perisporia autes

kai tén Basamys Kkai ta perisporia autés

AAWAYXEY 031 XF J9393 Ay as

Xyxyo-x4y 3wy -x4y x¥o-x4y

WAL xyYUIWW 9 410 3qwo-w/w 7:,\:1,10—(}/ 33 WY -x4Yy
TN D3NN T3 ORI

RNy NN TWTINTIN M2y IR

O :oInINEwna Y MY TwRhY amiy TR mwTn TN
60. (6:45 in Heb.) uiimateh Bin’yamin ‘eth-Geba™ w’eth-mig’rasheyah

w’eth- w'eth-mig’rasheyah w'eth-"Anathoth
w'eth-mig’rasheyah ="areyhem sh’losh-"es’reh “ir b’mish’p’chotheyhem.

1Chr6:60 and the tribe of Benyamin: Gebawith its open lands with its open lands and
Anathoth with its open lands their cities their families werethirteen cities.

45> kat ék $pvAfs Beviapy v I'afee kal Ta mepromopia adTis kat v IN'adeped

Kal TQ TepLamTopLa adTHs kal TNV Ayxwy Kal Ta TepLomodpLa avThs:

maoaL al TOAELs aOTOV TpLokaldeka TONELS KATA TATPLAS AVTHV.

45 kai ¢k phylés Beniamin tén Gabee kai ta perisporia autés kai tén kai ta perisporia autées

kai téen Agchoch kai ta perisporia autes; hai poleis auton triskaideka poleis patrias auton.

A8Y XTNHYY AGYA XHIWYY HAL4xTyA xAP 1YY 46
qwo Wa-4o 9y awyy iny
YU MR DOETRD MERT NORERR DONT TP 2301 m
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61. (6:46 in Heb.) w'lib’'ney Q’hath hanotharim mimish’pachath hamateh
mateh M’nashsheh Hagoral “arim “aser.
1Chr6:61 And to the sonsof Kohath which were left of the family of the tribe,
-tribe, of Manasseh by lot, ten cities.
46> Kal 7ols viols KaaB Tols kaTalolmos ék T@dv matpLdv €k Ths uAfs
€k 100 Mpioovs pudfis Mavaoom kANpw moAels déka. --
46 Kai huiois Kaath tois kataloipois ¢k ton patrion ek tés phyles
phylés Manassé klérg poleis deka. --

W4 AeYYY Ywwa Aeyy YxruIwyl Yrwa Y3y a7
Aqwo wlW Wi qo ywgg awyy ewyy A X7y Aeyyy
WY TR TRl MaRn oRinREnG D) 23371m
o MMy WOU ooy 1w mwan mennd S mann

62. (6:47 in Heb.) w'lib’ney Ger'shom 'mish’p’chotham mimateh Yisashkar urimateh ‘Asher
umimateh Naph'tali urnimateh M’nashsheh baBashan “arim sh’losh “es’reh.

1Chr6:62 And (o the sonsof Gershom, their families, were given the tribe of Issachar
and the tribe of Asher, the tribe of Naphtali,
and the tribe of Manasseh thirteen cities in Bashan

47> katl Tols viols I'edowv kata matpias adTdv éx PpvAfis loocayap, ék duAfs Aomp,
ek dudijs NedbBalr, ék pudis Mavaoom év 11 Bacav mélels tprokaideka. --
47 kai huiois Gedson patrias auton ck phyles Issachar, ¢k phyles Asér,

phyles Nephthali, ¢/« phyles Manassé ¢n t€ Basan poleis triskaideka. --

19v44 aewy xvuiwyd 2499y Y9 48
BWo Waxw Y40 97139 v 3eyyy al-eyyy
12IR7 MR DNNRWR? "1TR M35
Ty oMy oY 57933 19931 menm T Tmenna
63. (6:48 in Heb.) lib'ney M'rari 'mish’p’chotham

mateh R'uben umimateh-Gad umimateh Z'bulun bagoral “arim .
1Chr6:63 10 the sonsof Merari were givenby lof, their families, the tribe of Reuben
the tribe of Gad and the tribe of Zebulun, cities.

48> katl Tots viots Mepapt kata maTpLas adTdv €k Gpudis PouBnv,
ek pudijs I'ad, éx dvAfis ZaBovlwv kANpw moAeLs déka dbo.
48 kai huiois Merari patrias auton ¢k phyles Roubén,

phyles Gad, ¢k phylés Zaboulon klerg poleis

WAAWNY x4y WAqoa-x4 WAyl (4qWAAY S wYxAY a9
DTWIATIN 2YIYITRN BN0D ONTETR 1pon
64. (6:49 in Heb.) wayit'nu b'ney-Yis'ra’El ‘eth~-he " arim w’eth-mig’r'sheyhem.
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1Chr6:64 And the sonsof Yisrael gave the citieswith their open lands

49> Kal €8wkav ot viol Iopan Tols Aevitars Tas wéAels kal Ta TepLoTopLa AVTHV*

49 Kai edokan hoi huioi Israel tas poleis kai ta perisporia auton;

JYOYW--y9 38yyy 3avai-iys aeyy J(Ir1I ryxAso
XYW 9 WAXE PE4PL-qWE A4R Y90 x4 YAy Y3 aeyyy
miolplaR Tﬁ&??ptﬁ";; MR [T TEnRn ‘?jﬁa; 1M
o :MINY3 DTNN WIPITIWN PRI YT NN 7A%3 M3
65. (6:50 in Heb.) wayit’'nu Hagoral i mateh b'ney=-Yahudah umimateh b’ney=Shim’ on

umimateh b’ney Bin'yamin ‘eth he arim ha’eleh =yig’r'u ‘eth’hem b’shemoth.
1Chr6:65 And they gaveby lot the tribe of the sonsof Yahudah, the tribe of the sons
of Simeonand the tribe of the sonsof Benjamin, thesecities they call by name.

<S0> katl édwkav év kAMNpw ék GuAis vidv Tovda kal ék PpvATfs ViV Lvpewv Tas moOAels TadTas,
ds ékadeoev avTas eém’ SvopLaTos. —
50 kai edokan cn klérg ¢l phylés huion Iouda kai ¢k phylés huion Symeon tas poleis tautas,

ekalesen autas onomatos. --

YA974 A8YY Ylv31 290 Ay XA Y3 XTHIWYYY s
D7D MR 0913) STV TN NP M3 NINDwnn N
66. (6:51in Heb.) ur'mish’p’choth b’ney Q’hath way’hi “arey g’bulam :'mateh ‘Eph’rayim.

1Chr6:66 And someo’ the families of the sonsof Kohath had cities of their territory
the tribe of Ephraim.

S kat &wo Tov maTpLdv vidv Kaad kal éyévovro méders Tdv oplwv adTdv ek dpulfs Edparp.

51 kai ton patrion huion Kaath kai egenonto poleis ton horion auton «i: phyles Ephraim.

JYWx4 ®{T73 q0-x4 72\( TYXAY 52
RAIWANY X4 4TA7X4Y JA974 139 AW X4
DWW LPPRT IYTRY 077 AN

TPETIRTNNY TMTIN) D09 T2 W TIN
67. (6:52 in Heb.) wayit'nu lchem ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Sh’kem
w'eth-mig’rasheyah ' 'har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:67 And they gaveio them for the citiesof refuge:
Shechemr the hill country of Ephraim with its open lands Gezeralso withits open lands
52> kal Edwkav adTP Tas TOAeLs TOV PpuyadevTnplov, TNV Tuxep
kal Ta meplomopia avTis év pel Edparp kat mv Ialep kal Ta mepiomopLa adTis
52 kai edokan autg tas poleis ton phygadeutérion, tén Sychem

kai ta perisporia autés ¢n orei Ephraim kai tén Gazer kai ta perisporia autées

AW TXEY JTITH X ITXEY R WY TXEY Yoy x4y sy
TETIRTIN TN MPRTINY TWIm RN DYRRY TR
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68. (6:53 in Heb.) w'eth-Yaq’m’ am w'eth-mig’rasheyah w'eth-Beyth choron w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:68 And Jokmeamwith its open lands Beth-horon with its open lands
53> kal v lexpaop kal Ta mepromopia adTRs kal v Babwpwv kal Ta mepromopLa adTis

53 kai tén Iekmaam kai ta perisporia autés kai ten Baithoron kai ta perisporia autées

AW XLy YW XA-x4Ly 3w x4y Yrd4x4y s
D TWIIRTINY TIR0TRITIR TWIIRTIR 11598 TINY

69. (6:54 in Heb.) w’eth-‘Ayalon w'eth-mig’rasheyah w’eth-Gath-rimmon w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:69 And Aijalon with its open landsand Gath-rimmon with its open lands

\ \ \ \ 4 9 ~ \ \ \ \ J4 9 ~
<S4 kait v EyAap kal ta mepiomdpra adths kal v I'ebpeppwv katl ta mepiomdpLa adTs

54 kai tén Eglam kai ta perisporia autes kai ten Gethremmon Kkai ta perisporia autés

ATWANYXEY o x4 AWSY 38Y XTrUYYY 55
YAAXYYR X3P Y I XUPWY L AR WY XAy Yol I x4y
OYPRTINY TOWTIRTINY TIPTON @R D mrRrmn

70. (6:55 in Heb.) u mateh M’nashsheh ‘eth-"Aner w’eth-mig’rasheyah
w'eth-Bil’ am w’eth-mig’rasheyah I'mish’pachath lib’'ney=Q’hath hanotharim.

1Chr6:70 and -tribe of Manasseh Aner with its open lands

and Bileam with its open lands for the restof the family of the sonsof Kohath.

55> kat &md Tod 'ﬁpicrovs PuAfis Mavaoon T'ﬁv Avap Kal TQ 1T€pLO'1T(,)pLG. TS

kal T IefAaap kal Ta mepiomopia adTHs kaTa matprav Tots viols Kaab Tols katadoimois. --
55 kai phyles Manassé tén Anar Kkai ta perisporia autés

kai tén Ieblaam kai ta perisporia autés kata patrian huiois Kaath tois kataloipois. --

IW33 YY\Tx4 AWYY A8y AnH xUIWWY Yywql Y39 s6
AWV -XEYy XpPIxwox4y FL WY ox4y
W32 1P9TNR MW Mon V¥ NTRwnn 0wy 23371

O IWNIRTNNY MNAWY NN W TIN
71. (6:56 in Heb.) /ib’'ney Ger'shom iimish’pachath mateh M’nashsheh ‘eth-Golan »cBashan
w'eth-mig’rasheyah w’eth-"Ash’taroth w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:71 0 the sonsof Gershomwere given, the family of -tribe of Manasseh
Golan i Bashanwith its open landsand Ashtaroth with its open lands

56> Tols viots I'edowv amo matpLdv ptoovs pvAfis Mavacom v I'wdav ék T1s Bacav
Kal Ta TepLaTopLa aOTHs kal TNV Aompwd kal Ta TepLomépLa adTRs

56 huiois Gedson patrion phylés Manassé ten Golan ¢l tés Basan

kai ta perisporia autés kai tén Aséroth kai ta perisporia autés

LW X4T X494 X4 ALWNY-x4T WAP-x4 YWwa 3eYYY s
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72. (6:57 in Heb.) u " mateh Yisashkar ‘eth-Qedesh w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Dab’rath
w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:72 and the tribe of Issachar. Kedeshwith its open lands Daberath with its open lands
S7> kai ék $pvAfis Iooayap v Kedes kal Ta mepiomdpra adtis kal v AeBept
Kal TG TEPLaTOPLA AOTTS

57 kai ¢« phyles Issachar ten Kedes kai ta perisporia autés kai tén Deberi kai ta perisporia autes

AW -XLY WIo-X4Y AAWIY-XLY XYWE{-X4Y 58
O MTPWIIRTINY DIy TR TPWIRTINY MNRDTRN M
73. (6:58 in Heb.) w’eth- w’eth-mig’rasheyah w’eth-"Anem w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:73 and with its open lands Anem with its open lands
58> kat v AaBwp kal Ta TepLamopLa adTHS kal TNV Avap kal To TepLoTOpLa AVTRS

58 kai tén kai ta perisporia autés kai tén Anam kai ta perisporia autés

AWV XLy Jragomxgy AR WXLy (WYoxE qwW4E A8YY Y 59
TWTIRTIN TITIVTONY TOWDIRTIN SURTIN WS momm o

74. (6:59 in Heb.) ui mateh ‘Asher ‘eth-Mashal w'eth-mig’rasheyah w’eth-"Ab’don
w’'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:74 and the tribe of Asher: Mashal with its open lands Abdon with its open lands
59> kat ék $pvAfs Aomp v Maocal kal Ta mepLomépLa avThs kal v ABapav
Kal Ta 1T€pL0‘1T(,)pLG. adTs

59 kai ¢« phylés Asér tén Masal kai ta perisporia autés kai tén Abaran kai ta perisporia autés

AW XET IUIX4T AAWINYX4T PPTYHX4T 60
TEINRTINY IMDTINY TOWNIRTINY PPITTIRIC
75. (6:60 inHeb.) w'eth-Chuqoq w’eth-mig’rasheyah w’eth-R’chob w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:75 And Hukok with its open landsand Rehobwith its open lands
60> kai v Ikak kal Ta wepiomdpLa adTRs kal v Powf kal Ta mepromopLa adThs

60 kai tén Ikak kai ta perisporia autés kai tén Roob kai ta perisporia autés

AW X4y (N9 WaP x4 AIXT) A8YYv e
AAWANY - XLY YAXAIPXLY AW XY JYYHX4Y
TWTIRTIN 27050 WIRTNR YoMD) MmmNe

O WTIMTINY DMMIPTINY T TINTINT TV IR

76. (6:61in Heb.) u/'mateh Naph’tali ‘eth-Qedesh -« Galil w’eth-mig’rasheyah
w'eth- w'eth-mig’rasheyah w’eth-Qir'yathayim w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:76 and the tribe of Naphtali: Kedeshin Galilee with its open lands
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with its open landsand Kiriathaim with its open lands
61> kal amd $puAfis NepbaAl tmv Kedes év 77 I'adidatg kal Ta mepiomdpLra adTis
kal Tv Xapwd kal Ta mepromépla adThs kal v Kaprabarp katl ta mepromopa adtis. --
61 kai phylés Nephthali ten Kedes ¢ té Galilaia kai ta perisporia autés

kai tén kai ta perisporia autés kai tén Kariathaim kai ta perisporia autes. --

TITYATxE JCY T aeyy Yaxrya 291y 375k
AL WXLy 479X XL 3LWNY XLy
2im77N8 12931 MeRn 2N TR M35 10

TTIRTIRY MINTIN W TN
77. (6:62 in Heb.) ''b’ney M’rari hanotharim imateh Z’bulun ‘eth-Rimmono
w'eth-mig’rasheyah ‘eth-Tabor w'eth~-mig’rasheyah.

1Chr6:77 | © the restof the sonsof Merari, were given, the tribe of Zebulun:
Rimmono with its open lands Tabor with its open lands

<62> Tols viotls MepapL Tols kaTadolmoLs ék $pvAfs ZaBovdwv v Peppov
kal Ta TepLamopLa avTis kal Tv Qayyia kal Ta mepLomopLa adTHS

62 huiois Merari tois kataloipois ¢l: phylés Zaboulon tén Remmon

kai ta perisporia autés kai tén Thachchia kai ta perisporia autés

JIT49 AYY Jaq3a HI=YC YHIY Ja93d 499UV el
AW XLy ArA XLy AW XLy 19499 n9mx4
12987 FERD 7IDIT IR DY 17TR Daymo

YOI TINY TETITONY WA TINY D3T3 133NN

78. (6:63 in Heb.) uic eber I'Yar'den V'recho haYar'den "'mateh R'uben
‘eth-Betser Homid’bar w’eth-mig’rasheyah w'eth-Yah'’tsah w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:78 and on the other sidethe Jordan at Jericho, side ofthe Jordan, were given them,
from the tribe of Reuben Bezerin the wildernesswith its open lands Jahzahwith its open lands

<63> kal éx Tod mépav Tod lopddvou lepiyw kata dvopas Tod lopddvou ék duAfs Povfny

v Booop év 1) épMpw kal Ta mepLomopra adTHs kal v laca kal Ta mepLomoépLa adTRs

63 kai ¢k tou peran tou Iordanou lericho tou Iordanou <« phylés Roubén ten Bosor

teé eremg kai ta perisporia autés kai ten Iasa kai ta perisporia autés

AT WY XLY XOJAY-XEY AL WY XLy XTHAP-XLY 6s
TPETINTIN NYEPDIIN ETINTIN NN T
79. (6:64 inHeb.) w’eth-0Q’demoth w'eth-mig’rasheyah w'eth-Meypha ath w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:79 And Kedemoth with its open landsand Mephaath with its open lands
<64 kai v Kadnpwd kal Ta mepiomdpra adtis kal Ty Modaab kal Ta mepromopra adTiis

64 kai ten Kademaoth kai ta perisporia autés kai téen Mophaath kai ta perisporia autés

AW x4y a0/19 xyW44-x4L aq-38%Yyes
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AL WY XEY YA IHY XLy
TOWTINTIRY TYDPI3 MINKRTTIR TR o

TWIRTRNY DTN
80. (6:65 in Heb.) ui mateh-Gad ‘eth-Ra’moth "« Gil’"ad w'eth-mig’rasheyah
w'eth-Machanayim w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:80 and the tribe of Gad: Ramoth i Gilead with its open lands
Mahanaim with its open lands

65> kat éx $pvAfs I'ad v Papwd I'adaad kal Ta mepiomdpra adThs
kal Tv Maavaip kal Ta meplomdpLa adTHs

65 kai ¢« phyles Gad ten Ramoth Galaad kai ta perisporia autes kai tén Maanaim Kkai ta perisporia autés

BAIWLNY XLy 42 ToL x4y FAWY XLy WY IWH X4 Y 66
O MTWIIRTINY TMTYITINY TOWIIRTINY NAWITINI 0
81. (6:66 in Heb.) w'eth-Chesh’bon w'eth-mig’rasheyah w’eth-Ya™'zeyr w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:81 Heshbonwith its open landsand Jazer with its open lands
<66> kai v EceBwv kal Ta mepiomdpra adtis kal v lalnp kal Ta mepromopra adTis.

66 kai tén Esebon kai ta perisporia autés kai tén Iazer kai ta perisporia autes.

Chapter 7

R0 994 JraywWyY 3w a4y)y STA S ywwa “’7ﬁ(“r’ 1Chr7:1
D MYDTR TN 30 RIDY IR Npwiy M3
1. w'ib’ney Yisashkar Tola™ uPhu’ah w'Shim’ron ‘ar’ba’ah.
1Chr7:1 And 10 the sonsof Issacharwerefour: Tola, Puah, and Shimron.

<7:1> Kal 1ots viots Iooayap: Owla kai Pova kai lacouP kail Xepepwv, Téooapes.

1 Kai huiois Issachar; Thola kai Phoua kai kai Semeron, tessares.

YWILY AYUY (43937 ARJY ATo ofyx AyIr

(At 9797 olyxd Yxr a4 x93 YAwLq (YWY

X4y wWwy JlE WAYWpmYAqwo aiva AW 9 W9IFY yxradx(
SR O3 M SROTM DT TY YHIN 93333
oI N? 5 "33 voINh omian—nta% DwND

o :MiNR WK NP8 DUAITDTEY TN B3 D7Eon
2. ub’ney Thola™ "Uzzi uR’pha¥Yah wiYri’El w’'Yach’'may w'Yib’sam

uSh’'mu’El ra’shim I’beyth~‘abotham I'Thola” giborey chayil |'thol’dotham mis’param
mey Dawid “es’rim~-u w'shesh .

1Chr7:2 The sonsof Tola were Uzzi, Rephaiah Jeriel, Jahmai, Ibosam and Samue|
headsof the houseof their fathers, to Tola were mighty men ofvalor i1 their generations
their number in the daysof David wastwenty- and six

2> kal viol OwAa: OLL KaL Pad)al,a KaL Iepl/r]>\ Kal Iep,ov KaL IeBacap, Kal Eap,ov'qk,
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dpyovTes olkwv maTpLdV adTOV T® Owla Loyvpol duvdpel kaTa yevéoels adTOV.
e 9 \ 9 ~ b e 4 ” \ / / \ e 4

0 apLBpos adTdV év Mpépars Aauld elkoot kal dVo yLALddes kal e€akoaiol.

2 kai huioi Thola; Ozi kai Raphaia kai Ieriel kai Iemou kai Iebasam kai Samouél,
archontes 0ikon patrion auton to Thola ischyroi dynamei geneseis auton.

ho arithmos auton en hemerais Dauid eikosi kai kai hex

{4YFY ATUITE AYIT ATUITE AT AYIrs
WY YAWE] AWIH AR WA (4ray aragoy
SNDM AT M3 A CTY V3303

10PD OOWRD MR T DN MITa T
3. ub’ney “Uzzi Yiz'rach'Yah ub’ney Yiz'rach'Yah Mika’El w’"Obad'Yah w'Yo’El YishiYah
chamishah ra’shim am.

1Chr7:3 The sonof Uzzi waslzrahiah. And the sonsof Izrahiah were Michael, Obadiah, Joel, Isshiah;
five: of them chief men.

3> kat viol Ol Ielpra, kal viol Ielpras MuyamA kat OB3ia kat IomA kat Ieora,

mévTe, APYOVTES TAVTES.

3 kai huioi Ozi; lezria, kai huioi Iezria; Michaél kai Obdia kai Io¢€l kai Iesia, pente, archontes

WaAwlw aWudy 4o9n avaq Yxya4 xa 3¢ yxyadxd y3andova
YAYIT YAV v993A7Y )4 awwy
DWSY TanSn RIX T oNaR N0aS oniTont oMbyl
'OM33% DWW 1377703 W‘??ﬁ MW
4. wa hem I'thol’dotham I'beyth ‘abotham g'dudey ts’ba’ mil’chamah sh’loshim

w’shishah =hir’'bu nashim ubanim,
1Chr7:4 And them by their generations the houseof their fathers
were thirty six troops of the army for war, they multiplied wivesand sons

4> kal ém’ adTOV KATA YevETeLs aDTOV KaT’ 0lKOUS TATPLKOVS adTdV Loxvpol mapatdEachar
9 /4 / \ o 4 (74 b / ~ \ e /
els mOAepov TpLakovTa kal €€ xLtAtades, 8L émAnBuvay yuvaikas kal viovs.
4 kai auton geneseis auton oikous patrikous auton ischyroi parataxasthai
of their families armed bands strong
polemon triakonta kai hex , epléthynan gynaikas kai huious.

JAIVYW YACAU 4TI YWWA XPHIWY Y yRudr s
(Y YwhAxa )4 30wy
oo3aw 299 Y7933 Npwiy minewn 505 ORI

D :5D2 OpaT MPR "y

5. wa'acheyhem mish’p’choth Yisashkar giborey chayalim sh’monim
w'shib’"ah hith’yach’sam .

1Chr7:5 And their brothers the families of Issacharwere mighty men ofvalor,
reckoned by their genealogieseighty-seven
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\ \ 9 ~ b / \ b \ / 9 /
<S> kal adeAdol avTdV els macas maTpias loocayap toyvpol Svvaper oydomkovra
Kal €mTa XLALades, 6 dpLbos adTdV TdV mavTov.
5 kai adelphoi auton patrias Issachar ischyroi dynamei ogdoekonta

kai hepta , ho arithmos auton ton
this is the number of them

AwWW (4oa-any qy3y o9 J¥ayse
MEOY SRYTIM (931 Y23 mum
6. Bin'yamin Bela™ waBeker wi sh’'loshah.
1Chr7:6 Of Benyamin, Belaand Becherand , three.

<6> Beviapv: Bade kal Bayp katl IadumA, Tpets.
6 Beniamin; Bale kai Bachir kai , treis.

XTYA93y (4a-Toy AToy JyInd of9 Aysv7
YAAN 2479 Xr94 X9 AW4g AWhH Aqroy
B0 994y WAWIWY 74 YAYwy YAqwo Ywpixay

MR M SXOTYY YY) 7iass vh3a madar

D577 97333 NIAR N3 WK MR T
O MYITNY DWoU q‘vx Do DOy ornm

7. ub’ney Bela™ ‘Ets’bon w'"Uzzi w'"Uzzi’El wﬂrlmoth w"lrl chamishah ra shey beyth uboth
giborey chayalim w’hith’yach’sam “es'rim u ush’loshim w'ar’ba’ah.

1Chr7:7 The sonsof Bela; Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth and Iri , five.
They wereheadsof the houseof their fathers, mighty men ofvalor,
and werereckonedby their genealogiedwenty- and thirty -four.

<7> kai viol Bade: AceBwv kat Ol kat OlimA kat Iepipwd kat Ovpr, mevTe, dpyovTes olkwv
TaTpLk®v Loyvpol duvdpel. kal 6 apLBpds adTdV elkoot kal dVo yLALddes kal TpLdkovTa Téooapes.
7 kai huioi Bale; Asebon kai Ozi kai Oziél kai Ierimoth kai Ouri, pente, archontes oikon patrikon

ischyroi dynamei. kai ho arithmos auton eikosi kai kai triakonta tessares.
their number was

LqYoy AYAovA L4y IOy Wordy A9AYT 4¥9 YIve
MY A9 A4y xYloy xyxyor A4y xrHeAy
STRYY CPYIDRY TMYIDR) WYiM 7mT 123 731N

7037733 -r‘vx 5: mbm PINIY1 TANY DT

8. ub’'ney Beker Z’'mirah w'Yo ash we’Ell ezer w’EI’yo eynay w'
wiYremoth wa'AbiYah wa Anathoth w’”Alameth =‘eleh b’ney~Baker.

1Chr7:8 The sonsof Becherwere Zemirah, Joash Eliezer, Elioenai, ,
Jeremoth, Abijah, Anathoth and Alemeth. thesewerethe sonsof Becher.

8> kat viol Bayp: Zapapias kat Ioas kal EAelep kal EABevav kal Apapra

kot Iepipwd kat ABrov kal Avabwd kal INepeed. mavtes ovToL viol Bayup.
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8 kai huioi Bachir; Zamarias kai Ioas kai Eliezer kai Elithenan kai
kai Ierimoth kai Abiou kai Anathoth kai Gemeeth. houtoi huioi Bachir.

Ak Y9N YXYI4 X9 AW Yxralxd YWHAXAY 9
WXLy 74 Waqwo
ST 7333 DNIAN M3 WX oSNNS omnmuo

O :DIMNRI MR DTy
9. whith’yach’sam I'thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham giborey chayil es'rim u .
1Chr7:9 And their genalogyby their generations headsof the houseof their fathers,
mighty men ofvalor, wastwenty
D> kal 0 apLBpos adTOV kaTa yevéoels adTOV, GAPXOVTES OLkWV TATPLOV aOTOV Loyvpol duvapel,
elkoou XLAvddes kal Siakooio.
9 kai ho arithmos auton geneseis auton, archontes oikon patrion auton ischyroi dynamei,

eikosi kai

aya4y Yway49y waoxi ¥al9 Y9y Yal9 40341 Y9V 10
UWAH4Y WA WXy YxAxYy gfoiyy

122337 whYY 1723 7337 TIP3 SRy M3
TGN LW 0T MWD T

10. ub’ney Y'di a’El Bil’han ub’ney Bil’han Y’ ish uBin’yamin
w’'Ehud uK’'na"anah w'Zeythan w'Thar’shish wa’Achishachar.

1Chr7:10 The sonof JediaelwasBilhan. And the sonsof Bilhan were Jeush Benyamin,
Ehud, Chenaanah Zethan, Tarshish and Ahishahar.

10> kai viol IaduqA+ Badaav. kai viol Balaav: Iaovs kal Beviapwy

K(I.\L Awﬂ K(I.\L XG.V(I.V(I. K(I.\L Z(I.Le(l.v K(I.\L P(I.l.LGO'O‘(I.L K(I.\L AXLO'(I.G.p.

10 kai huioi Iadiel; Balaan. kai huioi Balaan; Iaous kai Beniamin

kai Aoth kai Chanana kai Zaithan kai Ramessai kai Achisaar.

7“’(“44 19791 Xv943 "’W‘F‘l( {40143 79 E\Z‘F‘/}’ll
AYULY 49 A 4nA WaAxgyy )4 qwo-gogw
227 0133 MR WRDD ORYITY M3 TR TORN
MRIPR? NIX ONE DDND AR YTy
11. hal=‘eleh b'ney Y'di"a’El I'ra’shey ha’aboth giborey chayalim shib’ ah-"asar

u yots'ey tsaba’ lamil’chamah.
1Chr7:11 thesewere sonsof Jediael the headsof their fathers,
seventeeri mighty men ofvalor, going outwith the army o war.

’ o) (IR ” ~ A~ \ ’ 4 ’ ’
11> mévres ovToL viol IadumA dpyovTes TOV maTpLOV Loyvpol duvdpel émTakaldeka yLALddes
kal Suakooiol ékmopevdpLevol duvaLer Tod ToAepelv.

11 houtoi huioi Iadiel archontes ton patrion ischyroi dynamei heptakaideka

of the families
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kai ekporeuomenoi dynamei polemein.

A4 )3 YWH 410 Y3 YIHTY YWY 12
TR 033 DWW MY 033 02 02w 30
12. w'Shuppim w'Chuppim b’ney “Ir Chushim b’ney ‘Acher. . . . . h
1Chr7:12 And Shuppim and Huppim werethe sonsof Ir ; Hushim wasthe sonof Aher.
A2> kal Zamduv kai Amduv kal viol Paop: vids adTod Aep.

12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi Radm; huios autou Aer.

BRI Y9 YrdWy qry YYAT (4ArHE 2] Y9
D 123 213 DABEY 11T O] ORONTY PPl M3
13. b’ney Naph'tali Yachatsi’El w'Guni w'Yetser w'Shallum b’ney Bil’hah.
1Chr7:13 The sonsof Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shallum, the sonsof Bilhah.

13> Yiol NedpbaAr: TaowmA kai I'ow kat Ioounp kat Zadop, viol Badaa.
13 Huioi Nephthali; Iasiel kai Goni kai Issier kai Salom, huioi Balaa.

347 33943 vWACR) 34l W4 (43qw4 awyy Y9 w
a0l 194 4yy-x4
TRIRT WD 12T TR ONTIN M 3

Y51 "aR PoRTNR I

14. b'ney M’nashsheh ‘As’ri’El yaladah pilag’sho ha'Aramiah ‘eth-Makir ‘abi Gil’"ad.
1Chr7:14 The sonsof Manassehwere Asriel,
his concubinethe Arameanbore; Machir the father of Gilead.

14> Yiol Mavacon: Acepind, 6v étekev 1) maddaxm adTod 1 Lopa-
érexev Tov Mayip matépa I'alaad.

14 Huioi Manasseé; Aseriél, eteken hé pallakée autou hé Syra; ton Machir patera Galaad.

AYoy rxu4 ywy YA gwdt YA JHC A4 URd 1YY s
X7Y9 apidnd ayaaxy apide Aywa ywy
TDYR ANMR Ouh DB ooRnh mwR mph vEmIw

i3 TRRED MM PR T ouh
15. uMakir laqach ‘ishah I’Chuppim ul’Shuppim w'shem ‘achotho Ma akah
w'shem Ts'laph’chad watih’yenah liTs'laph’chad .

1Chr7:15 Machir took a wife for Huppim and Shuppim, whosesisters namewasMaacah.

And the nameof wasZelophehad and Zelophehadhad

5> kat Mayip élaBev yovaika 1@ Apdwv kalt Mapdiv: kal vopa d8erddis avtod Mowya.
kal dvopa T devtépw Lalmaad, kal éyevvnfnoav T Xadmaad BuyaTépes.

15 kai Machir elaben gynaika t0 Amphin kai Mamphin; kai onoma adelphés autou Moocha.

kai onoma Salpaad, kai egennéthésan tg Salpaad
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16. wateled Ma akah =Makir ben watiq’ra’ sh’'mo Peresh
w'shem ‘achiu Sharesh ubanayu ‘Ulam waRagem.

1Chr7:16 Maacah of Machir bore a sory and she calledhis namePeresh
and the nameof his brother wasSheresh and his sonswere Ulam and Rakem.

16> kai érexev Mowya yuvi) Mayip viov kal ékdheoev 16 Svopa adtod Papes,
kal dvopa adeAdpod avTod Lopos: vios avTod OvAap.

16 kai eteken Moocha Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares,

kai onoma adelphou autou Soros; huios autou Qulam.

BAWYW-Y 9 qLYW-Y9 4ol Y3 34 Y49 Wiv4 Y9V
MEIRTIR TPIRTIR TP "33 MIPN 173 O oA
17. ub’ney ‘Ulam B’dan ‘eleh b’ney Gil’"ad ben=-Makir ben-M’nashsheh.

1Chr7:17 The sonof Ulam wasBedan.
Thesewerethe sonsof Gilead the sonof Machir, the sonof Manasseh

17> kat viot Ovdap: Badav. ovTou viol I'adaad viod Mayip viod Mavaoon.

17 kai huioi Oulam; Badan. houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manasse.

ACHY X4y 9T0% 94-x4y ayawA4ox4 3alr xyW3 yxu47 s
TAMDTINY TMYTINTINY TR 172 N2PRT N
18. wa’achotho Hammoleketh yal’dah ‘eth-‘Ish’hod w’eth-‘Abi ezer w'eth-Mach’lah.
1Chr7:18 And his sisterHammolechethbore Ishhod and Abiezer and Mahlah.

18> kal d8eAdm avTod 1| Malexed érekev Tov Ioadex kal Tov ABrelep kal Tov Maela.
18 kai adelphé autou he Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela.

WOLYLYT AUPLY WYWT JAIHU4 caYW Y9 yAaiv o
D :OYPIN TP2Y DWW 18 vInY 233 AT
19. wayih’yu b'ney Sh’'mida” ‘Ach’yan waShekem w’Liq’chi wa’Ani am.
1Chr7:19 The sonsof Shemidawere Ahian and Shechemand Likhi and Aniam.
19> kal foav viol Zeprpa: Taarp kat Zuyep kal Aakel kat Aviagp.

19 kai esan huioi Semira; Iaaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam.

Y19 XHXT T)3 4997 HIXTW YA-974 AYIT 20
YY) XUXY Ty Aaol4y
193 DADY 933 033 ADDW 0I0ER 93330

123 Noo) 23 TTYON)
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20. ub’ney ‘Eph’rayim Shuthalach uBered b’'no w'Thachath b'no w’El’ adah b’no w'Thachath b'no.
1Chr7:20 And the sonsof Ephraim were Shuthelahand Bered his sory Tahath his sor Eleadahhis son
Tahath his son

20> Kai viol Edparp: Xwbada, kal Bapad vios adtod, kat Gaad vios adTod, EAeada vios adTod,
Nopee vios adTod,

20 Kai huioi Ephraim; Sothala, kai Barad huios autou, kai Thaath huios autou, Eleada huios autou,

Nomee huios autou,

a0y q4ToY Y39 HIXYWY YYI adTva
WALYPY X4 XUPC YA Y a4 Yaadvya xAmwr4 yyaday

TYPRY TMYY 23 oML 933 TATIND
:OITIPRTRN MAPD 17T 0D PRI D090 MITUwIR DRNm

21. w'Zabad b’'no \A;’Shuthelach b’no w'" Ezer
w'El'"ad waharagum ‘an’shey~Gath hanoladim bo’arets ki yar'du [aqachath ‘eth-mig’neyhem.

1Chr7:21 And Zabad his sory Shuthelahhis sory and Ezer and Elead whomthe menof Gath
were bornin the land killed, they came downo take their cattle.

21> Z.aBed vios adTod, Lobele vids adTod kal Elep kal EAead.

\ J4 9 \ ” e J4 b ~ ~ %4 ’ ~ \ / 9 ~
kal amékTewvav avTovs dvdpes I'ed ol Texbevres év ) y1, 1L kaTeBnoav Aafelv Ta kTNvY adTOV.
21 Zabed huios autou, Sothele huios autou kai Ezer kai Elead.

kai apekteinan autous andres Geth techthentes en té gé, katebésan labein ta kténé auton.
them

UMY TAHE Y49 YA 99 YAYA YA 94 yA)4 (Ipxar e
HTAD I ARIN DO37 DR O3 OOTDR D3NN 3D
22. wayith’abel ‘Eph’rayim' ‘c;bihem s;amim rabbim wayabo’u ‘echc(yu n.clchumo.. . '
1Chr7:22 And their father Ephraim mourned many days and his brothers cameto comfort him.
22> kail émevinoev Edparp matnp adTdv Mpépas moAdds,
kol MABov adehdol adtod Tod mapakaléoar adToHV.

22 kai epenthésen Ephraim patér auton hémeras pollas, kai €lthon adelphoi autou parakalesai auton.

19 Adxy 4axy yxw4-l4 £97723
YXA 99 XA 30439 1Y 30199 YW X4 449y
12 TPMm Tm MR TOR 839130
P33 TN Y03 0P Y3 IETNY 8PN

23. wayabo’ ‘el-‘ish’to watahar wateled ben
wa ‘eth-sh’mo B'ri"ah ra ah hay’thah b’beytho.

1Chr7:23 Then he went into his wife, and she conceive@nd bore a sor
and his nameBeriah, evil washis house

\ b ~ \ \ ~ 9 ~ \ ¥ bl \ \ (4
23> katl elofABev mpos TV yuvaika adTod, kal éafev év yaoTpl kal étekev VIOV,

A ’ \ 9 ~ % b ~ 9 4 bl ”
kal ékalegev 70 dvopa avTod Bapaya, v Ev kakols éyeveto év oikw pov.
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23 Kkai eiselthen tén gynaika autou, kai elaben ¢n gastri kai eteken huion,
womb

kai to onoma autou Baraga, kakois egeneto en oikd mou.

Jradoa-x4y YYxHUxa JYrH-XE I-x4 YIXY A94W XY 24
A94W JT4 x4y
1°5UITNRY TIPNRT 1IINTRNRTRN 13M TT8Y R3S

wes e

TN 1IN DY

24.u She’erah watiben ‘eth-Beyth-choron hatach’ton w'eth-ha“el’yon w’eth ‘Uzzen she’erah.
1Chr7:24 And wasSheerah who built lower and upper Beth-horon, alsoUzzerrsheerah

24> kal év éketlvols Tols kaTadolmois kal @kodopnoev BaBwpwv v kédTw kal Ty dvo.
kal viol Olav: Xempa
24 kai en ekeinois tois kataloipois kai gkodomésen Baithoron tén kato kai tén ano.
among them that were left
kai huioi Ozan; Seéra
the son of

SVERTIS SR VEN 123 BVAR VIR VE R VAL 5
1193 00 23 oM nwDY 23 maMs
25. w'Rephach b’'no w’Resheph w'Thelach b'no w'Thachan b’no.
1Chr7:25 And Rephahwashis sonalong with Resheph Telah his sory Tahan his son

25> kat Padm viol adtod, Paced kal Qade viol adTod, Oaev vios adTod.

25 kai Rapheé huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou.

()9 oYywA- (4 v)9 avaryo vy3 jaolzs
1133 wREhDoN 133 TRy 23 7IYD
26. La™’dan b’no "Ammihud b’no ‘Elishama™ b’no.
1Chr7:26 Ladan his sonp Ammihud his son Elishamahis son
26> 7d Aaadav vid adTod Aptovd vios avTod, EAtoapa vios atvtod,

26 to Laadan huig autou Amioud huios autou, Elisama huios autou,

'TY3 owyar vY3 Yrye
1123w 933 7331
27. Non b’no Yahushu“a b’no.
1Chr7:27 Non his sonand Yahushuahis son
27> Novp. vios adT0od, Imoove vios atvtod.

27 Noum huios autou, Iesoue huios autou.

1900 UA=WLy A XYy (4-X39 WXTIWYY WXTHLY 28
ARXJI7 32040 FAXYIY HYWY A3xYIY 9T1 9104y
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28. wa’achuzatham umosh’botham ='El ub’notheyah w' Na aran
w'lama”arab Gezer ub’notheyah uSh’kem ub’notheyah - ub’notheyah.

1Chr7:28 And their possessionand settlementswere with its towns, and Naaran,
and (o the westGezerwith its towns, and Shechemwith its towns with its towns,

\ / 9 ~ \ 4 9 ~ \ e ~ 9 ~
28> kal kaTaoyeols adTAV kal kaTolkia adTOV: Batbn kal at kdpar adTis,
’ 9 \ \ ~ \ e ~ Y A
kat’ avaTtolas Naapav, mpos dvopals I'alep kal al kdpar adThs:
kal Zuyep kal at kdpar adTiis €os IN'arav kal al kdpar adTs.
28 kai kataschesis auton kai katoikia auton; kai hai komai auteés, Naaran,

dysmais Gazer kai hai komai autés; kai Sychem kai hai komai autés kai hai komai autes.

TAY ARXYIY Yyox ARXYIY J4W-xA g awyy-iyg aai-Joy g
(49WAY 9 JFrA Y9 vIWAR Ad4S ARXTYIT qre ATXYYIY
TR TPRIY TIVR U031 WP TINR MR TTToY s

D 5873713 AR 723 13w NPRID TN I TN
29. W' al=y'dey b’'ney~-M’nashsheh Beyth-sh’an ub’notheyah Ta 'nak ub’notheyah M'giddo
ub’notheyah Dor ub’notheyah b’eleh yash’bu b'ney Yoseph ben-Yis'ra’El.

1Chr7:29 and 1y the borders of the sonsof Manasseh Beth-sheanwith its towns, Taanachwith

its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns. theselived the sonsof Josephthe sonof Yisrael.
29> kal éws oplwv vidv Mavacon: BaBoaav kal at kdpatr adTis, Qaavay kal al kdpar adTis
kal Balad kal al kdpar adTfis, Mayeddw kal at kdpar adTis, Awp kal al kdpar adTHs.

év TavTas kaTekmoav ol viol lwond viod IopanA.

29 kai horion huion Manassé; Baithsaan kai hai komai autés, Thaanach kai hai komai autés

kai Balad kai hai komai autés, Mageddo kai hai komai autes, Dor kai hai komai autes.

tautais katgkésan hoi huioi Ioseph huiou Israel.

WXTHE HAWY A0F93Yy AYWay Arway afya w4 37950
DR MO YR WM M 1Y TR M35
30. b’ney ‘Asher Yim'nah w'Yish’'wah w'Yish’wi uB’ri"ah w’Serach ‘achotham.
1Chr7:30 The sonsof Asher werelmnah, Ishvah, Ishvi and Beriah, and Serahtheir sister.

30> YiolL Aomp- Iepva kat Ioova kat Ioouve kat Bepuya, kal Xope a8eAdm adTdV.

30 Huioi Aser; Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga, kai Sore adelphé auton.

XYT99 94 473 (4YYY 19K 20399 Ay
T3 7AR RIT ORODOMI A Y3 933185
31. ub’ney B’ri"ah Cheber uMal’ki’El hu’ ‘abi Bir'zayith.
1Chr7:31 And the sonsof Beriah were Heber and Malchiel, who wasthe father of Birzaith .

31> kal viol Beprya: XaBep kal MehyimA, ovTos matnp Beplar.
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31 kai huioi Beriga; Chaber kai Melchiél, houtos pater Berzaith.

YWXTH-X4Y YW x4y @)1 x4 ai /vy 49HY 32
Wxrad forw xdy
DRIMT—RNY I TRRY BPDITNR TR M b
IDDWT'RS x;ﬂw IRy
32. w'Cheber holid ‘eth-Yaph'let w'eth-Shomer w’eth- w'eth Shu'a’ ‘achotham.
1Chr7:32 And Heber became the fatherof Japhlet, Shomerand , and Shuatheir sister.
32> kat XaBep éyévvmoev 1ov ladadnT kat Tov Lapmp kat Tov Xwbap
Kal TV Zola GdeAdnv adTdv.

32 kai Chaber egennésen ton Iaphaléet kai ton Sameér kai ton kai tén Sola adelphén auton.

@)1 Y9 Al4 xywoy (aysy YF) ejr 1YIvss
02D "3 PN MEY) DT TOR L2RY M3130
33. ub’ney Yaph’let Pasak uBim’hal w’”Ash'wath ‘eleh b’ney Yaph’'let.
1Chr7:33 The sonsof Japhlet were Pasach Bimhal and Ashvath. Thesewerethe sonsof Japhlet.
33> kal viol Iabpadnt: DPeomyr, BapamA kal AaB- ovTou viol ladbalnr.
33 kai huioi Iaphalét; Phesechi, Bamaél kai Asith; houtoi huioi Iaphalét.

Y447 AW ANATIY THE YV Y IT
DTN T M TS R 223175
34. ub’ney Shamer ‘Achi w'Rohagah Yach’bbah wa’Ar'am. . ' . ' . .
1Chr7:34 The sonsof Shemerwere Ahi and Rohgah, Jehubbahand Aram.
34> kal viol Zeppnp: Axrovpaoya kal Ofa kal Apap
34 kai huioi Semmer; Achiouraoga kai Oba kai Aram

oy wlwy oyyay pivn vaud WY s
oY wWhrh vipm oIz vy opnTaIns
35. uben=Helem ‘achiu Tsophach w'Yim'na™ w’Shelesh w'"Amal.
1Chr7:35 The sonsof his brother Helemwere Zophah, Imna, Sheleshand Amal.

35> kat Bavnelap: ddeddol adtod Lwda kal Ipava kal ZeAdns kal Apal.
35 kai Banéelam; adelphoi autou Sopha kai Imana kai Sellés kai Amal.

By 2997 oWy 9779y HYF HJvr 37936
7R 973A i?}]ﬁtﬁj 227m mI0 HQﬁE 535
36. b'ney Tsophach Suach w'Char’nepher W;Shl.l\cﬂ u w’Vim’r;:h. - .
1Chr7:36 The sonsof Zophah were Suah, Harnepher, Shual, and Imrah,
36> viol Zoda- Xovyi, Apvadap kal Loval kai Bapt kat Ipapn,
36 huioi Sopha; Chouchi, Arnaphar kai Soual kai kai Imare,
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37. Betser waHod w'Shamma’ w'Shil’shah w'Yith’ran uB’era’.
1Chr7:37 Bezer, Hod, Shamma Shilshah, Ithran and Beera

37> ZoBaA kat 23 kal Teppa kat Zadioa kal lebpav kai Benpa.
37 Sobal kai Od kai Semma Kai Salisa kai Iethran kai Beéra.

44y A7F)r A X3 Y97
PNORY RO IDY TN "3
38. ub’ney Yether ¥Y'phunneh uPhis’pah w'Ara’.
1Chr7:38 The sonsof Jether were Jephunneh Pispaand Ara.

38> kat viol IeBep: Idpiva kat Pacda kat Apa.
38 kai huioi Iether; Iphina kai Phaspha kai Ara.

4Anqr (4T Hid 400 Y9730
IRIET] NI MR RPY 733705

39. ub’ney “Ulla’ ‘Arach w’Chani’El w'Rits’ya’.
1Chr7:39 The sonsof Ulla were Arah, Hanniel and Rizia.

39> kal violt Qha+ Opex, AvinA kai Paoa.
39 kai huioi Ola; Orech, Aniél kai Rasia.

LYIN Y9I XYILA XA I AWL W49 A4 Y a0
YTy AYULY S 499 YWHAXAY YAL-4AwWPR Awdq Wiy
:7{4: AWWY Wi qwo Wawhi

7333 OOTIN3 MIERTTRD YR WK I3 1R ODn
O720R MRNPRD NIEI ORI DNCPIT WND 0203

O PR MY DTy DN
40. =‘eleh b'ney~‘Asher ra’shey beyth~-ha’aboth b’rurim giborey chayalim ra’shey han'si’im
w'hith’yach’sam batsaba’ bHomil’chamah mis’param ‘anashim w' .

1Chr7:40 thesewerethe sonsof Asher, headsof their father’s houses
choiceand mighty men ofvalor, headsof the princes
And their enrollment in the warfare i the battle, their number was - men.

40> mdvTes ovTOL VoL Aamp, ThvTes dpyxovTes TATPLOV ékAekToL Loyupol duvdpel, dpyovTes

P pPX p oxXvp €L, apx
Myovpevol: apBpos adTdv els mapaTably Tod molepelv, aplBpos adTdv dvdpes elkoot €€ xLALades.
40 houtoi huioi Aser, archontes patrion eklektoi ischyroi dynamei, archontes hégoumenoi;

arithmos auton cis parataxin tou polemein, arithmos auton andres
their number

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3424



Chapter 8
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1. uBin’'yamin holid ‘eth-Bela” b’koro ‘Ash’bEI w’'Ach’rach hash’lishi.
1Chr8:1 And Benyamin became the fatherof Belahis firstborn, Ashbel JAharah the third,
8:1> Kai Bevtapwv éyévvmoev 1ov Bade mpwtdTokov adTod
kal AofnA Tov edTepov, Aapa TOV TpiToV,

1 Kai Beniamin egennésen ton Bale prototokon autou kai Asbeél , Aara ton triton,

AWAYHP3 47497 301993 3UY) 2
O WRT XDT "YU I3
2. Nochah har’bi’i w’Rapha’ hachamishi.
1Chr8:2 Nohah the fourth and Raphathe fifth.

2> Nwa Tov Tétaprov kai Padm Tov mépmrov.

2 Noa ton tetarton kai Raphé ton pempton.

Y3 947 4917 944 o3¢ YAy viaivys
FTIIIND X2 TR Y235 03 T
3. wayih’yu banim I'Bala” ‘Addar w'Gera’ wa’Abihud. . ' ‘ ‘
1Chr8:3 Belahad sons Addar, and Gera, and Abihud,
3> kal foav viol 7@ Bale: Adep kal I'npa kal ABiouvd
3 kai esan huioi tg Bale; Ader kai Géra kai Abioud

HTHEY JYoyy oywa- 944
MR TRV YWhIR1T
4. wa’Abishu”a w’Na aman wa’Achoach.
1Chr8:4 And Abishua, and Naaman, and Ahoah,

4> kal ABioove kat Noopa kat Ayia
4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia

FATHY JJTIWY 49175
D7) 12IDT NI
5. w'Gera’ uSh’phuphan w’ .
1Chr8:5 And Gera, and Shephuphan and

5> kal I'pa kal Zodapdak kat Qup. --
5 kai Géra kai Sopharphak kai . -

091 T IWrA L Xv94 W49 Y3 A4 avus )9 ad4ve
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6. w'eleh b'ney ‘Echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth I'yosh’bey Geba™ wayag’lum ‘c/-Manachath.

1Chr8:6 And theseare the sonsof Ehud: theseare the headsof the fathers of the inhabitants of Geba,
and they exiledthem 1o Manahath.

<6> ovToL viol Awd* oVTol elowv dpyovTes TaTPLdV Tols kaTowkovowy [Nafee,

kal petTokioav avTovs els Mavayab-

6 houtoi huioi Aod; houtoi eisin archontes patrion tois katoikousin Gabee,

kai metgkisan autous ¢is Manachathi;

APTH4 X4y 4T0-x4 A ray WA 473 4907 ATH4T JYosT T
ST TR RTYTIR TOIT 0PI XA TR TS TRYaT
7. w’Na aman wa’AchiYah w'Gera’ hu' heg’lam w’holid ‘eth-"Uzza’ w’eth-‘Achichud.

1Chr8:7 And Naaman, and Ahijah, and Gera —he exiled themn
and hebecame the fatherof Uzzaand Ahihud.

<I> kail Noopa kai Axia kal I'mpa: odTos vylaap kal éyévvmoev Tov Naava kal Tov Ayuxwd.

7 kai Nooma Kkai Achia kai Géra; houtos iglaam kai egennésen ton Naana kai ton Achichod.

YAWYH Wx4 YHCWYY 947y Aaaws ailra YAquwys
PAWY 490 9-x4y
DA on® oIR8 TP 15T onwin

Y NP3

8. w'Shacharayim holid bis’deh Mo'ab =shil’cho ‘otham w'eth-Ba ara’ nashayu.
1Chr8:8 And Shaharaimbecame the fatherof children i1 the field of Moab,
he had senthem away, and Baara werehis wives

8> kal Laapmp éyévvnoev év 1d medlw Moaf peta 16 dmootellar adTov Qo
kal Tv Baada yvvailka adTod.

8 kai Saarem egennésen en tg pedio Moab to aposteilai auton kai tén Baada gynaika autou.
the plain

43 9nx4y IITL X4 PXWE WARTYY adyiro
WY y-xgy fway-x4y
XI3X-NRY 3IPTNR R WTIT TR
10220 TR RYDTIN
9, wayoled - ‘ish’to ‘eth-Yobab w’eth-Tsib’ya’ w'eth-Meysha’ w'eth-Mal’kam.
1Chr8:9 And his wife hebecame the fatherof Jobab, and Zibia, and Mesha, and Malcam,
D> kal éyévvmoev ék s Ada yvvaikos adTod Tov IwBaf kal Tov Lefra kat Tov Muoa
kal Tov MeAyap
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9 kai egennésen ck tés gynaikos autou ton Iobab kai ton Sebia kai ton Misa kai ton Melcham

X794 AW TRYI A4 AWy X4Y AL YWoXLY nyo X470
12N WNT 193 PN TRTRTIN MBI PITITINY
10. w'eth-Y'"uts w'eth-Sak’'Vah w'eth-Mir'mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth.
1Chr8:10 And Jeuz and Sachig and Mirmah . Thesewerehis song headsof the fathers.

\ \ \ \ \ \ o) » ~
10> kai Tév laws kal Tov ZaPia kal Td6v Mappa: odToL dpyovres matpLdv.

10 kai ton Iaos kai ton Sabia kai ton Marma; houtoi archontes patrion.

(0] (4-x47 Srer I4-x4 Ay WA WYY L
SYRDRTONT 3WIARTAR TR DRI N
. u holid ‘eth-‘Abitub w'eth-'El'pa’al. - '
1Chr8:11 And he became the fatherof Abitub and Elpaal.
<11) KCL\L éK T’ﬁS QO’LP., é’YéVV’T]O'GV ‘T(\)V ABL‘T(DB KCL\L ‘T(\)V A)\(I)G.CL)\.
11 kai ¢l tés egennéesen ton Abitob kai ton Alphaal.

TIr4ox4 AYS 473 aywy yowyy 490 (o) 4 Y9y 12
ALXY Iy Al x4y
IIRTAR I3 NI T opwnl D3y Syaby 91313
N3 O
12. ub’ney ‘El’'pa“al "Eber uMish’ am waShamed hu’ banah ‘eth-‘Ono w'eth-Lod ub’notheyah.

1Chr8:12 And the sonsof Elpaal were Eber, and Misham, and Shemed who built Ono and Lod,
with its towns;

A2> kal viot Ahdaad: QBnd, Meooaap, Zeppmp: ovTos pkoddpnoev v Qvw

kal Tv Aod kal Tas kopas adTRs. --

12 Kai huioi Alphaal; Obéd, Messaam, Semmeér; houtos gkodomeésen ten Ono

kai tén Lod kai tas komas autés. --

Jrér4 A Igwrad xv943 w49 3¥a oywy 3099713
X A IWrA X4 YHE493 3Y3

1298 "D MIIRT WD R YY) Tynan
2D WY AT T

13. uB’ri"ah wathema” ra’'shey ha’aboth 'yosh’bey ‘Ayalon
hib'richu ‘eth-yosh’bey Gath.

1Chr8:13 and Beriah and Shemg were headsof fathers of the inhabitants of Aijalon,
drove awaythe inhabitants of Gath;

\ \ o 1 ~ ~ ~ ~
13> kat Bepuya kat Zapa+: ovToL dpxovTes TOV TaTPLOV TOls KaTolkoDoLy Alday,
\ o 9 ’ \ ~
kal ovToL €é€edlwéav Tovs kaTowkodvTas I'eb.

13 kai Beriga kai Sama; archontes ton patrion tois katoikousin Ailam,
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kai exedioxan tous katoikountas Geth.

XY 9T PWW PIULY 14
NN pYY MRy T
14. w'Ach’yo Shashaq wiYremoth.
1Chr8:14 and Ahio, and Shashakand Jeremoth.
A4 kal 48eAdpos adTod Lwomk kal lapipwd

14 kai adelphos autou Soséek kai Iarimoth
their brothers

a0y aqoy 3LAITY s
7YY 7YY M
15. uZ’'bad’Yah wa Arad wa Ader, ' ' -
1Chr8:15 And Zebadiah, and Arad, and Eder,

A5> kal ZaBadua kat Qpmp kat 28
15 kai Zabadia kai Orér kai Odéd

B03-99 Y9 4UTIT AJWAYT (LYY e
Y3 "33 N TR ORI
16. uMika’El w'Yish’pah w'Yocha’ b'ney B'ri*ah. - I
1Chr8:16 And Michael, and Ishpah and Johawerethe sonsof Beriah.
16> kat MuyanA kal leoda kal Ioya viol Bapiya.
16 kai Michaél kai Iespha kai Iocha huioi Bariga.

HIUT BPTHUY YWY AAITV 7
I3 P BPER MTAn e

17. uZ’bad’Yah uM’shullam w’ waChaber.

1Chr8:17 And Zebadiah, and Meshullam, and , and Heber,
A7 kal ZaBadia kat MoooAap kai Alakt kai ABap

17 kai Zabadia kai Mosollam kai kai Abar

1(0](4 Y9 FIvAY A4BLTAY A qYWAY s
IOPBOR M3 231 IROT TImem
18. w'Yish'm'ray w'Yiz'li'ah w'Yobab b’ney ‘El'pa’al.
1Chr8:18 And Ishmerali, and Izliah and Jobab werethe sonsof Elpaal.

A8 kal Ioapapt kal Ieldia kal Iwfaf violt EAdaal.
18 kai Isamari kai Iezlia kai Iobab huioi Elphaal.

AAITY LIYTY YTPT9
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19. w'Yaqgim w'Zik'ri W’ .
1Chr8:19 And Jakim, and Zichri, and ,

19> kat Iakip. kat Zexpl kal ZafBde
19 kai Iakim kai Zechri kai

(4247 Axy Yo (47 20
e IR AP SRR AP b
20. we’Eli"enay w'Tsil’'thay we . o - o
1Chr8:20 And Elienai, and Zillethai, and ,

20> kat EAvomvar kat ZaABe kat EAvmic
20 kai Elioénai kai Salthi kai

AOYW Y9 x4ywy AT 449y 340y

PYRY 713 NTRWY IR MITYIND
21. wa AdaYah uB'ra’Yah w'Shim’rath b’ney Shim’’i. . . - . '
1Chr8:21 And Adaiah, and Beraiah and Shimrath werethe sonsof Shime..

21> kat Adara kat Bapata kat Zapapad viol Xapat.

21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai.

(A4 43907 YA 22
IORIORY TRV TRYN a3
22, w'Yish’pan wa Eber we .
1Chr8:22 And Ishpan, and Eber, and ,

22> kal Iodav kat QPnd kat ExenA
22 kai Isphan kai Obéd kai

YIUY A 9YTY Jrasgor s
I TR THTaYn
23, w'"Ab’don w’Zik'ri w’Chanan.
1Chr8:23 And Abdon, and Zichri, and Hanan,

23> kat ABadwv kat Zexpt kai Avav
23 kai Abadon kai Zechri kai Anan

BAxxyoy W/ oy 3 YYUY 24
TANNIYY B2V Ao
24. waChanan’Yah w' Eylam w’”An’thothiYah. - . -
1Chr8:24 And Hananiah, and Elam, and Anthothijah,

24> kal Avava kal ApBpe kal Atdap kal AvaBwOia
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24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anathothia

PWW AY9 (47T AATAr s
IPYY 23 S8°ID MDD
25. w'Yiph'd'Yah uPh'ni’El b’'ney Shashagq.
1Chr8:25 And Iphdeiah and Penuelwerethe sonsof Shashak

25> kat ABw kal Tedepra kal PeAtm viol Xwomk.
25 kai Athin Kkai Iepheria kai Pheliel huioi Sosek.

B X0y L 4UWY L AWHWY 26

TIPNYY YA SR 1o
26. w'Sham’sh’ray ush’char’Yah wa"Athal’Yah. S P P
1Chr8:26 And Shamsheraj and Shehariah, and Athaliah,

26> kal Lapoapia kal Zaapia kat OyoboAia

26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia

YU AY9 AYTY A4y AR Wqor vy
0777 233 "N TIORY MY
27. w'Ya aresh'Yah w’EliYah w’Zik'ri b’'ney Y'rocham. ' ' - ' o
1Chr8:27 Jaareshiah and Eliyah and Zichri werethe sonsof Jeroham.

27> kat Iapaoia kat HAwa kat Zeypl viol Ipaay.

27 kai Iarasia kai Elia kai Zechri huioi Iraam.

MWL 9 vIvAR Ak YAW4E9 Yxyalxd xvs4 w49 al4 s
o 0w 13w PR OOWRTD DT ND NIaN WNT PR
28. ‘eleh ra’shey ‘aboth I'thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.

1Chr8:28 Thesewere headsof the fathers their generations
chief men. Thesedwelt in Yerushalam.

ol ~ \ 4 ~ < 4
28> ovToL dpyovTeES TATPLOV KATA YeVETELS AOTAV dpXovTes® ovToL kaTekmoav év lepovsadnp. --

28 houtoi archontes patrion geneseis auton archontes; houtoi katgkésan en Ierousalem. --

BYyoy yxw4 Ywy Yyodq A 94 YIWA JYod19Y 29
TDYR MWK OwY 7Iw3) "3 13w 1w313w
29. u»'Gib’"on yash’bu ‘abi Gib' on w’shem ‘ish’to Ma“akah.
1Chr8:29 And 11 Gibeon, the father of Gibeon lived, and his wife’'s namewasMaacabh;

29> kat év I'afawv kaTtokmoev matnp INafaov, kal dvopa yuvarki adtod Maaya.

29 kai ¢ Gabaon katgkesen patér Gabaon, kai onoma gynaiki autou Maacha.

198y (097 WPy qTRY Jrasge qr¥I3 /370
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30. ub’no hab’kor “Ab’don w'Tsur w’Qish uBa al w’ .
1Chr8:30 and his firstborn sonwasAbdon, and Zur, and Kish, and Baal, and ,

30> kat vios adTs 6 MpwTéTokos ABadwv, kal Lovp kal Kis kat BaaX kat Nmp kat Nadaf

30 kai huios autés ho prototokos Abadon, kai Sour kai Kis kai Baal kai Nér kai

MYTY YAIH4Y qv4Nra
DT MIRY TITIND
31. uG’dor w'Ach’yo waZaker. ' - .
1Chr8:31 And Gedor, and Ahio and Zecher.

31> kai I'edovp kat a8eAdods adTod katl Zayovp kalt Makalwb-

31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makaloth;
their brothers

A4ywoxg axfra xvdPYY 32
WATUL-YO YWr9R 9 vIWA WaTu4 a1y aya 4y
INRE IR T2 nISpnIab
O DITINTOY D2WITNI 13w oy T RN
32. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’ah

w’aph~hemah ‘acheyhem yash’bu 1 ¥Y'rushalam “im~‘acheyhem.
1Chr8:32 And Mikloth became the fatherof Shimeah
And they alsolived with their brothers i1 Yerushalam their brothers.

32> kat Makalwb éyévvnoev 1ov Lepaa.

\ \ o ’ ~ 9 ~ S A ’ 9 \ ~ 9 ~ S A
KAl Yap oUTOL KATEVAVTL TOV AdeAddV adTdV kaTokmoav év lepovsadnpu peta Tdv AdeAddv adTOV.
32 kai Makaloth egennésen ton Semaa.

kai gar houtoi ton adelphon auton katgkésan ¢ Ierousalem meta ton adelphon auton.
For

Cr4wy (rdwoxg an g wa Py wa x4 ai vy qfvss
(0 IWE XLy JayR g4ox4y oyw-YYoxgy YxYyai-x4 ai vy
DAY DY TNR TN WP whpTny THiT b

SYIWN I ITPISI DIWIDODTIN) DRI TS

33. w'Ner holid ‘eth=Qish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul
w'Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan w’eth-Mal’ki-shu”a w’eth-‘Abinadab w'eth-‘Esh’ba"al.

1Chr8:33 And Ner became the fatherof Kish, and Kish became the fatherof Shaul,

and Shaulbecame the fatherof Jonathan, Malchi-shua, Abinadab and Eshbaal

33> kail Nmp éyévvnoev 1ov Kus, kat Kis éyévvnoev Tov Zaovl,

kal XaovA éyévvmoev Tov lovabav kat 1ov Melyioove kat Tov Apvadaf kal Tov Acafal.
33 kai Ner egennésen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal.
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34. uben-Yahunathan M’rib ba al uM’rib ba"al holid ‘eth-Mikah.
1Chr8:34 The sonof Jonathan wasMerib -baal, and Merib -baal became the fatherof Micah.

34> kat viol IovaBav: MepiBaal. kal MepiBaal éyévvmoev Tov Muyra.
34 kai huioi Ionathan; Meribaal. kai Meribaal egennésen ton Michia.

STU4Y 094Xy Yy Jrx3] AYyRY YIvs
TR YIND) 2R] 1IN TR 73300
35. ub’ney Mikah Pithon waMelek w'Tha’re a w'Achaz.
1Chr8:35 The sonsof Micah were Pithon, Melech, Tarea and Ahaz.

35> kat viot Mixta: PBov kat MedymA kal Oepee kal Axal.
35 kai huioi Michia; Phithon kai Melchél kai Theree kai Achaz.

xylo-x4 axfiya aaoyaiy Aaoyii-x4 ai vy TH47 6
Y xg an v YTy BYToxLy xypyTo-x4y
PRSYTNR TR TR TIYITITRR TR IR IS
IREMTOR TP OTMN VTRTTINY NIRTY RN
36. w'Achaz holid ‘eth-Yahu adah wiYahu adah holid ‘eth-"Alemeth

w'eth- w'eth-Zim’ri w’Zim’ri holid ‘eth-Motsa’.
1Chr8:36 And Ahaz became the fatherof Jehoaddah and Jehoaddahbecame the fatherof Alemeth,
and and Zimri ; and Zimri became the fatherof Moza.

36> kat Axal éyevvnoev Tov Iwada, kal Iowada éyévvmoev Tov I'alepad
kal Tov Aopod kat Tov ZapBp, kal ZapBpr éyévvmoev Tov Maroa-
36 kai Achaz egennésen ton Ioiada, kai Ioiada egennésen ton Galemath

kai ton kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Maisa;

)9 (4 vY9 awol4 vY3 379 4oy x4 aiva 4rvyr
323 52y 12 AprSR 12 797 XPIBTOR TR XTI
37. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ Raphah b'no ‘El’"asah b’no ‘Atsel b’no.
1Chr8:37 Moza became the fatherof Binea; Raphah washis son Eleasahhis sory Azel his son

37> kat Mawoa éyévvnoev 1ov Baava: Padara vids adtod, Edaca vios adTod, EonA vios adtod.

37 kai Maisa egennésen ton Baana; Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Esél huios autou.

v4Y3 WPTq4To Wxyyw al4y ¥ays aww (hglvas
(g Y9 A4y Jur AaTagoy Fiqowy Jfoyway
MDD OPOTTY oNinw PR 0033 Y SeeHInd

IDXR "3 TPNTOD TIM MITIYY MNvEh SNyRu
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38. ul’'Atsel shishah banim w’eleh sh’'motham “Az’rigam
w'Yish’'ma™El us$h’"ar'Yah w’"Obad’'Yah w'Chanan =‘eleh b'ney ‘Atsal.

1Chr8:38 Azel had six song andtheseweretheir names Azrikam, and ,
and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah and Hanan. thesewerethe sonsof Azel.

38> kat 7@ EomA €€ viot, kal TadTa Ta dvépata advtdv: Elpikap mpwtoTokos adTod,
kal Iopan kol Zapara kat ABSia kal Avav: mdvtes obToL viol EomA.

38 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Ezrikam prototokos autou,
his first-born

kai Ismael kai Saraia kai Abdia kai Anan; houtoi huioi Esél.

Awwa @714y Aywa wrod vi¥9 ¥4 vAHs PWO AYIv s
Pyow 0SDIDN) MWD Wiy D3 0PI 1IN pry "31wb
39. ub’ney “Esheq ‘achiu ‘Ulam b’koro Y’ ush we’Eliphelet hash’lishi.

1Chr8:39 And the sonsof Eshekhis brother wereUlam his firstborn, Jeush
and Eliphelet the third .

39> kat viol AonA d8eAdod adTod: Aldap TpwToéTOKOS AVTOD,
kal Iais 0 SelTepos, EAvpader 6 Tplros.

39 kai huioi Asél adelphou autou; Ailam prototokos autou, kai Iais , Eliphalet ho tritos.

xwe yqa (AU-99 YA WIE Yv4-2Y9 vAarvao
YYAYI YW Al4CY YAWYHY A4y YAY Yy YAY3 WA Iy
0°3 29373 MR 97T H5MTT3) ok 0PI NN

D 1R "33 MPNTOD DUWRM TR 0933 39

40. wayih’yu b'ney=‘Ulam ‘anashim giborey~-chayil qgesheth

umar’bim banim ub’ney banim wachamishim -« =‘eleh mib’'ney Bin’yamin.

1Chr8:40 The sonsof Ulam were mighty men of valor, of the bow,

and had many sonsand song song and fifty . thesewere of the sonsof Benyamin.

40> kat Moav viol Atdap Loyvpol dvdpes duvdpel Telvovtes T6Eov kal mAMBOvovTes viovs
Kal vlovS TOV VLAV, €EKATOV TEVTTKOVTA. TAVTeS ovToL €€ vidv Beviapuv.
40 kai esan huioi Ailam ischyroi andres dynamei toxon kai pléthynontes huious

kai huious ton huion, pentékonta. houtoi ex huion Beniamin.

Chapter 9

(4w Yy 7F-C0 W arxy WIAT YWHAXA (49wWA- YT ichon
WloYs (39¢ 7R Aarary

X7 "35D I90TOY 273N DI WM SRIETODN
o :0byn3 5223% 3

1. w'2al=Yis’'ra’El hith’yach’su w’hinam k’thubim «l=sepher mal’key Vis;ra’EI
wiYahudah hag'lu 'Babel b’'ma“alam.
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1Chr9:1 So2!! Yisrael was enrolled by genealogieand behold, they are written i1 the book of the kings
of Yisrael. And Yahudah was carried awayto Babylon for their unfaithfulness.

9:1> Kai mas Iopam), 6 cuddoxiopos adtdv, kat ovtol katayeypappévor &v BuBAie Tdv Baotdéwv
IopanA kai Iovda pera T@v amokioBévTtov els BaBuddva év Tals dvoptars adTdv.

1 Kai Israél, ho syllochismos auton, kai houtoi katagegrammenoi ¢n bhiblig ton basileon Israél
even their enrollment

kai Iouda ton apoikisthenton cis Babylona en tais anomiais auton.
the names of them that

(44w W3A1909 YxXTU49 W4 YAIW4L93 YA 9wyay:
WAy xyay Wiyl wayaya

SNTipY DTOTYI DNIMND WK DUIWNTT DYRwiNT 2
:07°N3T oMST DTN

2. w’hayosh’bim hari’shonim ‘asher ba’achuzatham ' “areyhem Yis’ra’El
hakohanim w'han’thinim.

1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions their cities were Yisrael,

the priests and the temple servants

2> kal oL KATOLKODVTES TPOTEPOV €V TALS KATATYETETLY AVTHV €v Tals TOAeTLY*
IopanA, ot Lepels, ol AeviTar kal ol dedopévor.

2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin auton ¢n tais polesin;

Israél, hoi hiereis, kai hoi dedomenoi.

VAR E VAN R ER R P VR NG AL SR E
AWSYT Y74 Y3y
2323 9337791 7T 233 77n 10wt oDl

Spi-plalli=h =R R o
3. ubi¥Y'rushalam yash’bu =b'ney Yahudah u =b'ney Bin'yamin
u =b'ney ‘Eph’rayim uM’nashsheh.
1Chr9:3 Some ofthe sonsof Yahudah, o the sonsof Benyaminand o/ the sonsof Ephraim
and of the sonsof Manassehlived in Yerushalam:
3> Kat év Iepovoadmp katokmoav amo T7év vidv Iovda kal amo 1dv vidv Beviapwy
kal &mo Tov vidv Edparp kat Mavacon-
3 Kai en Ierousalem katokésan ton huion Iouda Kkai ton huion Beniamin

kai ton huion Ephraim kai Manassé;

LI3IYAYIYI A Y43 490y 3 AraYoy3 Axvos
43379 19
"I3TTRNIZTII CTRNTIR CTRYTIR TMRY IR Cmv T
TR TR
4. "Uthay ben-"Amihud ben="Am’ri ben=‘Im’ri ben-Bani =b'ney Pherets ben-Yahudah.
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1Chr9:4 Uthai the sonof Ammihud, the sonof Omri, the sonof Imri , the sonof Bani,
the sonsof Perezthe sonof Yahudah.

4> T'wbL vios Approvd viod Appr viod vidv Papes viod Tovda.
4 Gothi huios Ammioud huiou Amri huiou huion Phares huiou Iouda.

YV 97y I3 33-wo =‘/7“|’(="W5\'77‘|‘ 5
11331 DID3T My "W -mIn
5. umin=hashiloni “Asa¥Yah hab’kor ubanayu.
1Chr9:5 And the Shiloniteswere Asaiah the firstborn and his sons
<S> kal ék Tdv ZnAwve: Acara TpwTOTOKOS ADTOD Kal viol avTod.

5 kai ek ton Séloni; Asaia prototokos autou kai huioi autou.

A oWXy XyLY-ww Waspdy [4yod HIT-AYIYYYe
:DOVWM NN DTN ORI T3 TR
6. u =b'ney=Zerach ¥'"u’El wa’acheyhem - w'thish’"im.
1Chr9:6 And the sonsof Zerah were Jeueland their brothers, and ninety.
<6> éx Tov vidv Zapa-: IimA kal adeddol adTdv, e€akdolol kal évevikovTa.

6 ¢k ton huion Zara; Iliel kai adelphoi auton, kai enenékonta.

A4YFA-Y9 A vavraY9 WWY-19 £v{F 1WAY9 Y9y
MIRIDITT MINTITIR OPWRTIR RIPD I3 "3RI
7.u =b'ney Bin’yamin Sallu’ ben-M’shullam ben-Hodaw'Yah ben-Hass'nu’ah.

1Chr9:7 And the sonsof Benyamin were Sallu the sonof Meshullam, the sonof Hodaviah,
the sonof Hassenuah

<> kal éx T@v vidv Beviapiv: Zadw vios MocoAdap viod Q8ovia viod Zavaa

7 kai ek ton huion Beniamin; Salé huios Mosollam huiou Odouia huiou Sanaa

LYYy ATomY I AL4Y YHIRTYI Ay IAws
ALY I1-)9 (4v097)5 Aegwys Yy
MIPRTIR YT 7PN BTN MANn
A e A BT oy

8. w'Yib'n’Yah ben~=¥Y’rocham w’Elah ben="Uzzi ben=Mik’ri
uM’shullam ben=$h'’phat'Yah ben=R'"u’El ben=Yib'niYah.

1Chr9:8 and Ibneiah the sonof Jeroham, and Elah the sonof Uzzi, the sonof Michri ,
and Meshullam the sonof Shephatiah the sonof Reuel the sonof Ibnijah;

8> kal IBavaa vLos Ipaay, kal ovTou viol Ol viod Moaxyep:

kal Maooadnp vios Xadatia viod Payovm viod Bavaia

8 kai Ibanaa huios Iraam, kai houtoi huioi Ozi huiou Machir;

kai Massalem huios Saphatia huiou Ragouél huiou Banaia
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9. wa’acheyhem I'thol’dotham t’sha” wachamishim
w' ~‘eleh ‘anashim ra’shey ‘aboth I’beyth ‘abotheyhem.

1Chr9:9 and their brothers their generations nine and fifty and
thesemen were chief of fathers the houseof their fathers.

<P kail &Sekd)o\u adTOV KaATA 'yevécel,g aOTOV, évvakdaLoL 'nevr'r']lcovra &g,

mavTes oL dvdpes dpyovTes TATPLAV kAT’ OlKOUS TATPLOV AVTHV.

9 kai adelphoi auton geneseis auton, enna pentekonta hex,

hoi andres archontes patrion oikous patrion auton.

YAYTT 9T4IrATY 3oai YiYaya-syv o
PN T MY BT
10. u =hakohanim Y'da™’'Yah wiYahuyarib w'Yakin.
1Chr9:10 And the priestswere Jedaiah, Jehoiarib, Jachin,
10> Kal &m0 1dv lepéwv: Todae kal Ioapip kat Tayiv

10 Kai ton hiereon; Iodae kai Ioarim kai Iachin

Xva-49-y3 Pyanys YWYy areduys arqTor
YAad4a X1 9 a3 Iveipsys
NP3 PATETIE OPWRTIR PRI MW

D DTONT NP3 M) 2IWMRTID
11. wa Azar’'Yah ben=Chil’qiYah ben=-M’shullam ben=Tsadoq ben=-M’rayoth
ben=‘Achitub n’gid beyth .

1Chr9:11 and Azariah the sonof Hilkiah , the sonof Meshullam, the sonof Zadok, the sonof Meraioth,
the sonof Ahitub, the ruler of the houseof ;

A1 kal Alapra vids Xelkia viod MoooAAap viod Ladwk viod Maparwd

viod Axttwf fyodpevos oikov Tod Beod

11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sadok huiou Maraioth

huiou Achitob hegoumenos oikou

A1YYY9 ATHW) )9 Wud) 9 Aaraor

Y419 XAYWYY S YWY A9THA Y9 (434a0-Y9 A woyy
T727PR7TIR YRR ORIy

MRTIF MRPURTIE OPWRTTR TR DNUTY IR ym

12. wa Ada¥Yah ben=¥Y’rocham ben=Pash’chur ben-Mal’kiYah
uMa’say ben="Adi’El ben=Yach'zerah ben-M’shullam ben-M’shillemith ben=‘Immer.
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1Chr9:12 and Adaiah the sonof Jeroham, the sonof Pashhur, the sonof Malchijah, and Maasai

the sonof Adiel, the sonof Jahzerah, the sonof Meshullam, the sonof Meshillemith, the sonof Immer;
12> kal Adara vios Ipaap viod IHaoywp vied Madyia

kal Maacara vios ASumA viod Iediov viod MoooAAap viod MaoceApwd viod Eppmp

12 kai Adaia huios Iraam huiou Paschor huiou Malchia

kai Maasaia huios Adiel huiou Iediou huiou Mosollam huiou Maselmoth huiou Emmeér

Xy4y ogwy 14 YxvI4 x93 WA W49 YATU4Y 13
Y33 43 x1 9 xayg0 xy4dYy (ip Aqrs yrwwy
iND YWY MO8 DNI3Y 1025 DWND TN

:DTONTTINZ NTIaY NoRSn Do M3y o
13. wa'acheyhem ra’shim I’beyth ‘abotham ush’ba”
w'shishim giborey cheyl m'le’keth “abodath beyth~ .

1Chr9:13 and their brothers, headsof the houseof their fathers, and seven
and sixty, very ablemen for the work of the serviceof the houseof

\ \ 9 ~ ) ” ~ 7’ e 4 e 4 9 \ /
13> kal dd8eAdol adTdV dpyovTes olkwv maTpLdv iAol émTakdorol eENkovTa Loxvpol duvdper
’ ’ ~ ~
ets épyaoiav Aevtovpylas otkov Tod Heod.

13 kai adelphoi auton archontes oikon patrion hepta hexe ischyroi dynamei
mighty in strength
ergasian leitourgias oikou

YPAIATOY S IYWHTIS ABOYW YArlATyYY 1
A1y Y971 A IVHY S
OPOTIY IR W13 MRy onPaTm T
2T "33 MWD
14.u - Sh’ma™'Yah ben=Chashub ben-"Az’riqam ben-Chashab’Yah =b’ney M'rari.

1Chr9:14 And were Shemailahthe sonof Hasshuh the sonof Azrikam,
the sonof Hashabiah, of the sonsof Merari ;

14> Kai ék 1dv Aevttdv: Lapara vios Acwf viod Eopikap viod AcaBra ék 1dv vidv Mepapt

14 Kai ; Samaia huios Asob huiou Esrikam huiou Asabia ek ton huion Merari

JFLY9 YT YIS LYyAY-Y9 Ayxyy JT WA 4PIPITY 15
IRNTTR TIDTTI NPT mmY 520 WO TpIpItn
15. uBaqg’baqqar Cheresh w’Galal uMattan’Yah ben-Mika’ ben=Zik'ri ben=‘Asaph.

1Chr9:15 and Bakbakkar, Heresh and Galal and Mattaniah the sonof Mica, the sonof Zichri
the sonof Asaph,

15> kal BakBaxap kai Apms kal I'adad kal MavBavias vids Muya viod Zeypr viod Acad
15 kai Bakbakar kai Arés kai Galal kai Manthanias huios Micha huiou Zechri huiou Asaph

yyxyai -4 ({1—7§ 3a-0Ww-Y¥9 334 9oy i
AXITe) AUI IWTRR AYPL4YI £F47Y9 ALY
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16. w'"Obad'Yah ben-Sh’ma™'Yah ben~Galal ben-Y'duthun
uBerek'Yah ben~‘Asa’ ben-‘El'qanah hayosheb »'chats’rey N'tophathi.

1Chr9:16 and Obadiah the sonof Shemaiah the sonof Galal, the sonof Jeduthun,
and Berechiahthe sonof Asa, the sonof Elkanah, who lived in the villagesof the Netophathites

16> kai AB3ia vios Zapra viod IN'akad viod [8bwv
kal Bapayia vios QOooa viod HAkava 6 katowkdv év Tatls kopats NetobaTt, --
16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idithon

kai Barachia huios Ossa huiou Elkana ho katoikon ¢n tais komais Netophati. —

W93 YW YAIULY JYAU4Y Jydey IrRor YrdW yaqowar
WX DIPY DTN TRIIR TRDLY 2I3PY) DaPw ooy
17. w’hasho arim Shallum w’ " Aqqub w’Tal’mon wa'’Achiman wa’achihem Shallum haro’sh.

1Chr9:17 And the gatekeepersvere Shallum and Akkub and Talmon and Ahiman
and their brothers (Shallum the chief

A7> ol mudwpol: Ladwp kai Akouf kal Tadpav katl Awpav kal ddeddol adTdv, Zalwp 6 dpxwv:

17 hoi pyloroi; Salom kai Akoub kai Talman kai Aiman kai adelphoi auton, Salom ho archon;

Al Y9 XMy YA9owa a3 audTy yYa qows aya-aovis
niagn’ oUIYET mRn AT 7PRT WWa M

M2 13
18. w' ad=henah b’sha ar hamelek miz'rachah hemah hasho arim I'machanoth b'ney .
1Chr9:18 and now at the king’s gateto the eas}.
Thesewerethe gatekeepersor the campof the sonsof
A8 kal éws TadTns év 17 TOAY ToD BaociAéws kat’ dvaTolds:
adTaL al TOAa ToV mapepfoldv vidv Aeut.
18 kai tautés en té pyle tou basileos anatolas; hautai hai pylai ton parembolon huion

HIP-19 T 94719 44713 Yrwy e

LYW 3argoa xy4¢Y (o YAUIPA vI 94 XA IC rAU4Y
479%3 19YwW AvaT AYHY-Co Yarx34y (A4l Y1 )Fa
MIPTI2 NRMENTIE XPTIR DIDT

STRY TTAIYT NPNDR OV ORI 1aRTmah 10N

INIIDT MW T ROy oA SinD oopen
19. w'Shallum ben=-Qore’ ben~‘Eb’yasaph ben-Qorach

w’echayu I’'beyth~‘abiu haQar’chim m’le’keth ha"abodah shom’rey hasipim la’ohel
wa’abotheyhem “al-machaneh shom'’rey hamabo’.

1Chr9:19 And Shallum the sonof Kore, the sonof Ebiasaph the sonof Korah, and his brothers of
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his father's house the Korahites, were the work of the service keepersof the thresholdsof the tent;
and their fathers had been the campof , keepersof the entrance

A9 kal Zadwp. vios Kopm viod ABracad viod Kope kal ot d8ehdol adtod els oikov matpos adTod,
ot Koplrar, ém 1dv épywv s Aevtovpylas pvAdooovTes Tas dudakds THs okmMvis,

kal TaTépes aVTOV éml THs TapepPodiis kvplov puAdooovTes TNV eloodov.

19 kai Salom huios Kore huiou Abiasaph huiou Kore kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou,

hoi Koritai, ton ergon tés leitourgias phylassontes tas phylakas tés skénés,

kai pateres auton tés parembolés phylassontes tén eisodon.

Yo Ayar WYL Yav e a3 aiy 9Tol4Y9 FuJY 20
Ry YT 9737 oDV AT T YoM Oneo
20. uPhin’chas ben-‘El’ " azar nagid hayah hem mo.
1Chr9:20 And Phinehasthe sonof Eleazarwasruler them , and was him.
20> kal Prvees vios Elealap fyodpevos My ém’ adtdv Eumpoobdev, kal ovToL pet’ adrod.

20 kai Phinees huios Eleazar hegoumenos en auton , kai houtoi autou.
these

oy (34 ux) qow 3RYIWY Y9 ariqyTa
BT SRS M0 WY mImRwn 13 mnDTNS
21. Z’kar'Yah ben M’shelem’Yah sho er pethach ’.ohel.mo‘ed.. S ' o
1Chr9:21 Zechariah the sonof Meshelemiahwasgatekeeperof the entranceo! the tent of meeting
21> Zoyopras vios Macalapr modwpos s Bbpas Ths okmvils Tod papTtuptov.
21 Zacharias huios Masalami pyloros tés thyras tes skénés tou martyriou.

A¥3a qWo WA YWy YA x4y Wi gFg yiqowl Wiqy4sa ¥y »
yXPry 49 A493 J4TYWY adva aFa 3¥3 Ywhixa Y3t qnps
Mman Ty oo 0INND 09BR3 oOywS oAt 0PDao

:DNIMRD IR ORI TNT TR0 R DT oTNna

wes ee

22, am hab'’rurim !'sho arim basipim u
hemah b’chats’reyhem hith’yach’sam yisad Dawid uSh’mu’El haro’eh be’emunatham.
1Chr9:22 /|| thesewho were choserio be gatekeepersat the thresholdswere and

Thesewere reckoned by genealogy their villages,

David and Samuelthe seerappointed in their faithfulness.
22> wévTes ol ékAekTol Tals TOAALS €v Tals TOAALs Stakdoiol kal déka dVo: ovToL év Tals avAals
aOTOV, 6 KATAAOYLOWOS AOTAV: ToUTOUs éoTnoev Aaud kal LapovnA 0 BAémwv T4 ToTeL adTOV.

22 hoi eklektoi pylais en tais pylais kai ; houtoi ,

ho katalochismos auton; estésen Dauid kai Samouél ho blepon té pistei auton.
their distribution

xpqywy( (a43-x1 9 ayari-xa-9( Waqowz-Jo ¥3i Y9y ¥ayas
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23. w’hem ub’neyhem al=hash’ arim 'beyth- I’beyth-ha’ohel I'mish’'maroth.
1Chr9:23 Sothey and their sonswere the gatesof the houseof ,
eventhe houseof the tent, asguards.
23> kal oOTOL Kal OL VLol adT@V &ML T@V TUAGY év olkw Kuplov,
v olkw THis okMvijs, Tod puAdooerv.

23 kai houtoi kai hoi huioi auton ton pylon en 0ikQ , en oikQ tés skeneés, tou phylassein.

AT AYYJr AY HITY YA9owa 73T XTUTY 0994 2
13aN ﬂJjDTE @Y 17T D’ﬁ;jw'fl SRRl inhimEhe U;Dﬁtﬁb o)
24. 'ar’ba” ruchoth yih'yu hasho arim tsaphonah waneg’bah.
1Chr9:24 The gatekeepersvere on the four winds, I , horth and south.

\ \ 4 ) 7 o [ ’ 9 ’ ’ ~ 4
24> kaTa Tos TETTApAS AVEROLS Moav al TOAAL, kaT avaTolds, BdAacoav, foppdv, voTov.

24 tous tessaras anemous esan hai pylai, , , borran, noton.

Al4-Wo xo-4 xoW Waiwaiz xogw/ 479/ W31 IrHI WAL H4Y 25
ny=5x8 Nyn 0wy Nyawh X129 omenRna oomRIao

PR OV
25. wa'acheyhem b'chats’reyhem [abo’ I'shib’ ath hayamim me’eth ‘el="eth =‘eleh.
1Chr9:25 And their brothers i1 their villages wereto comein sevendays
from time 0 time to be them;
25> kal ddeldol adTAV év Tals adAals adTOV Tod elomopevectar
KQTO ETTA MPEPAS ATO KALPOD €LS KALPOV LETA TOVTWV*
25 kai adelphoi auton en tais aulais auton eisporeuesthai

hepta hémeras apo kairou eis kairon touton;

¥2YdA WA YA-qowa 14997 x0944 a¥3 AYrs49 Y
Y3343 X1 9 xyqn43 Joy xyywl3-(o yriay
DM O DOYWT 2733 NYITE TRT Tngd "D

DTORT M3 MINERT Sy MowenSy M
26. '‘emunah hemah ‘ar’ba’ath giborey hasho arim hem
w'hayu «/=hal’shakoth w' <! ha'ots’roth beyth .

1Chr9:26 for they werein faithfulness, the four chiefs of the gatekeepersthey were ,
and were the chambersand the treasuriesin the houseof

<26> 31 év TloTeL elolv Téooapes duvaTol TOV TUADV. --

ot Aevitar oav ém Tdv macTodoplwv kal ém Tdv Onoavpdv olkov Tod Heod

26 pistei eisin tessares dynatoi ton pylon. --

esan ¢p! ton pastophorion kai ;i ton thésauron oikou
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27. us’biboth beyth- yalinu 2i= hem mish’'mereth
w'hem «/~hamaph’teach w'laboger laboger.
1Chr9:27 And they lodgedround about the houseof ,

the watch duty was them; and they were 10 openit morning by morning.
27> katl mepik kA olkov Tod Beod mapepPfadrodorv, ETL ém’ adTovs dvAak,
Kol oUToL €Ml TV KAeLddV TO Tpwi mpwl dvolyelv Tas Bdpas Tod Lepod.
27 kai perikyklg oikou parembalousin, autous phylake,

kai houtoi ton kleidon to proi proi anoigein tas thyras
were the keys the doors of

Yr4 93 PFyI7y Aavseq Ay-Co yayvae
Wr4inri 99FY97
:DIRIRIY BONIT DIRVIY BONI D ATAYT VDO ommano
28. umchem “al-k’'ley ha abodah ki=h'mis’par y’bi’'um ub’'mis’par yotsi’'um.
1Chr9:28 And certain o' them were the utensilsof service
they brought them out by number and they took them out by number.
28> kal é€ adTdV éml Ta okelT THs AeLTovpylas,
&1L év aplBpd elooloovoiy avTa kal év aplBpd é€oloovory adTd.
28 kai - auton ta skeué tés leitourgias,

arithmg eisoisousin auta kai ¢n arithmg exoisousin auta.

wapa Y-y Jov Walya-do Waywy ¥ayy o
WAYwIay AYrIAT Jyway Jaaay x(Fa-dov
WP "5252 Sy ovoanbY ovnn ooniwns

2 RPIM 137 R 7 NPT O

29. u'nchem m’munim al=hakelim w’ =hk'ley
w' al=hasoleth w’hayayin w’hashemen w'hal’bonah w’hab’samim.

1Chr9:29 And certain o' them alsowere appointed the furniture and the utensilsof
and the fine flour and the wine and the oil and the frankincenseand the spices

<29) KCL\L é% CL‘l’)T(I)V Kaeeo"rap,évou é’IT\L Td 0'K€‘l,)"r| KCL\L é’IT\L 1T(€LVTCL T&. O'KGII)’T] ‘Td &’YLCL

kal ém Ts cepdddews, Tod olvov, Tod éAatlov, Tod APavwTod kal TOV ApwpdTwv.

29 kai ¢ auton kathestamenoi ¢pi ta skeué kai ta skeué

kai tes semidaleos, tou oinou, tou elaiou, tou libanotou kai ton aromaton.

YAYwW Il XUPIYA AUPY YAIAYR YISy 0
:omipas DAPTRT TP D027 "370

—= s e = oo |e
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30.u =b’ney hakohanim roq’chey hamir'qachath lab’samim.
1Chr9:30 And certain of the sonsof the priestsprepared the mixing of the spices
30> kal &mo TOV VLDV TAV Lepéwv Moav pupedol Tod pidpov kal els Ta dpdpaTa.

30 kai ton huion ton hiereon ésan myrepsoi tou myrou kai cis ta aromata.
were performers of the perfume the aromatics

LHIPA YW Ty IR 473 YArdATYY A xxyva
YAXIHa 3woy (o ayvy4 3

TIRT 2PWS TID3T NI OMHITIR TNmmIRd
:DPNINT Iivyn Sy 1nKa

31, uMattith’'Yah - hu’ Shallum haQar’chi be’emunah ma aseh hachabitim.
1Chr9:31 And Mattithiah , one , who was Shallum the Korahite,
wasfaithful the work of the pans

31> kat MarraBas éx 1av Aevitdv (00Tos 6 mpwTdTokos @ Ladwp T Koplty)
év 1) mloTeL émi Ta épya Tiis Buotas Tod Tydvov Tod peyddov Lepéws.
31 kai Mattathias (houtos Salom tg Korité)

en té pistei ta erga tés thysias tou téganou tou megalou hiereos.
of the sacrifice of belonging to the high priest

XIW XIW YA yad xyqo¥a WHd-(o WATHU4YY AxaPa YWYy 2
202 NRIYRD 2UTOY DIMNTIR NPT "3RS5
O N3y Naw
32.u =b'ney haQ’hathi ~‘acheyhem "al~ hama araketh 'hakin Shabbath Shabbath.

1Chr9:32 And other of their brothers of the sonsof the Kohathiteswere the show
prepare it Shabbatby Shabbat

32> kail Bavaias 6 Kaabitns éx v d3eApdv adTdv ém 7dv dpTov s mpobéoews

70D eToLpdoar odBBatov kata ocaBPatov. --

32 kai Banaias ho Kaathites ek ton adelphon auton tés protheseos

hetoimasai sabbaton sabbaton. --

Y2438 xyW{9 YAl X794 W9 YA49wya adsras
AY4M 9 wardo adady Wyri-ay

DOPLD NowD3 OM95 NIaR WRD DT PRI
TONDRI oDy M272) oRiTD

33. w’eleh ham'shor’rim ra’shey ‘aboth I’shakoth p'tirim
=yomam walay’lah hem bam’la’kah.
1Chr9:33 Now theseare the singers headsof fathers , who lived

the chamberswerefree; they were employedday and night i1 their work .
33> kal ovToL PadTedol dpyovtes TdV TaTpLdY TOV AeuLTdv, SaTeTaypévar ébmueplat,
8T Mpépa kai vO§ ém’ adTols év Tols épyols:
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33 kai houtoi psaltgdoi archontes ton patrion , diatetagmenai ephémeriai,
being set in order for daily rotations
hémera kai nyx autois cn tois ergois;
them

TIWA Al4 WaAwgq yxvadxd WaAvdd xv943 aw4q Al
W93 3
12 DR DWNRT oMITPND oMPD MIaNT wRD 9N TS

D 03
34. ‘eleh ra’shey ha'aboth la thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.
1Chr9:34 Thesewereheadsof fathers of
their generations chief men,who lived in Yerushalam.
34> oVToL dpyovTes TOV TATPLOV TOV AeuLTdV KaTA yevéoels adTOV dpyovTes:
ovTOL kaTokmoav év lepovoadm.
34 houtoi archontes ton patrion geneseis auton archontes;

houtoi katgkéesan en Ierousalém.

AYyoy rxw4 wwy [4r03 JyodNA g4 yIWA Jrodndvss
TOYR MR OE ORI 1Ir23170aN 12w w213t
35. u-'Gib' on yash’bu ‘abi=Gib’ on Y’ u’El w'shem ‘ish’to Ma akah.
1Chr9:35 And 11 Gibeon Jeiel the father of Gibeon lived, and his wife’s namewasMaacah,

35> Kai év I'aBawv katgrmoev matnp [N'aPawv Iin], kal vopa yvvaikos adtod Mowya+

35 Kai ¢n Gabaon katgkésen patér Gabaon liel, kai onoma gynaikos autou Moocha;

igafy Yy o9y WA-PY qrry Jrasde qrysa vyIvse
13721 ) v whp) M) 9T TiDad 13115
36. ub’'no hab’kor “Ab’don w'Tsur w’Qish uBa al w’ w'Nadab.
1Chr9:36 and his firstborn sonwasAbdon, then Zur, and Kish, and Baal, and , and Nadab,

36> kat vios adTod 6 mpwToTokos ABadwv kal Xip kal Kus kal Baal kat Nmp kat Nadaf
36 kai huios autou ho prototokos Abadon kai Sir kai Kis kai Baal kai kai Nadab

XTLPYT AT YTY TIULY qradra
:PISPRI TINDT N TS
37. uG’dor w'Ach’yo uZ’kar'Yah uMiq’loth.
1Chr9:37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah and Mikloth .

37> kai I'eBovp kal adeAdos kal Zayapra kat MakeAdwh.

37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makelloth.
his brothers

Wayw-xk az v xpIPYY 38
WATH4YO YIWTL 9 TIWAR YArud Ay yaj4y
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38. uMiq’'loth holid ‘eth=Shim’am
w'aph~hem neged ‘acheyhem yash’bu bi¥'rushalam ='acheyhem.

1Chr9:38 And Mikloth became the fatherof Shimeam
And they alsolived their brothers in Yerushalam over againsttheir brothers.

38> kat MakeAlwb éyévvnoev Tov Zapaa.

\ o 9 / ~ b ~ S A ’ 9 \ ~ bl ~ ) A
Kal oUToL év Léow TV adeAdpdv adTdv kaTeknoav év lepovoalnp peta Tdv adehpdv avTov.
38 kai Makelloth egennésen ton Samaa.

kai houtoi ¢ mesg ton adelphon auton katgkésan en Ierousaléem ton adelphon auton.
the midst of

Cr4wy Lrgwox4 ax vy wapy waeoxd aidvy 47y
(O IWEXEY Ay ghoxgy opwmAYYoxsy Ixyraiox4s axv3y
DINYY DY TNR TN WP whpTne 5T eb

IOYIWRTIRY ITPIRTON YWTIDDDTIRY INAMTOR T
39. w’ holid ‘eth-Qish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul
w'Sha'ul holid ‘eth-Yahunathan w'eth-Mal’ki-shu”a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba’al.

1Chr9:39 And became the fatherof Kish, and Kish became the fatherof Shaul,

and Shaul became the fatherof Jonathan, Malchi-shua, Abinadab and Eshbaal

39> Kat Nmp éyévvmoev tov Kus, kal Kus éyévvmoev 1ov Zaovl,

kal XaovA éyévvmoev Tov lovabav kat 16v Melyioove kal 1ov Apwvadaf kai Tov Iofaal.
39 Kai egennéesen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal.

Ay Y-x4 ai iy (09-29Yy (09 319% YxYvari-YIvao
T2MTRR T SyaTna Sy 30Tn 1NN
40. uben-Yahunathan M’rib ba“al uM’ri-ba”al holid ‘eth-Mikah.
1Chr9:40 And the sonof Jonathan wasMerib -baal; and Merib -baal became the fatherof Micah.

40> kat vios Iwvabav Mapifaad, kat MapiBaal éyévvnoev 1ov Muya.
40 kai huios Ionathan Maribaal, kai Maribaal egennésen ton Micha.

o4y Yy Jrxa) ayay iyava
YT PR) PINR TR M13INn
41. ub’ney Mikah Pithon wamelek w'Thach’re a.
1Chr9:41 And the sonsof Micah were Pithon, Melech, Tahrea and Ahaz.

41> kat viot Muya: Pabov kat Maday kat Oapay.
41 kai huioi Micha; Phaithon kai Malach kai Tharach.

xylo-x4 axi v aqoiy 3fori-x4 A ya ITpsya
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42, w'Achaz holid ‘eth-Ya™'rah w'Ya ™ 'rah holid ‘eth-"Alemeth
w'eth-"Az'maweth w’eth-Zim’'ri w'Zim'ri holid ‘eth-Motsa’.
1Chr9:42 And Ahaz became the fatherof Jarah, and Jarah became the fatherof Alemeth,
and Azmavethand Zimri ; and Zimri became the fatherof Moza,
42> kat Ayal éyevvnoev 1ov lada, kal Iada éyévvmoev Tov I'adeped
kal Tov alpwd kat Tov ZapBpr, kal ZapBpL éyévvnoev tov Maoa,
42 kai Achaz egennésen ton lada, kai Iada egennésen ton Galemeth

kai ton Gazmaoth kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Masa,

29 (hd w9 awol4d vY9 39y 4oY9-x4 ai vy 4nvYyas
13232 53X 12 AySR 133 12T Ry3TNR T RBI™IMN
43. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ uR’pha¥Yah b’no ‘EI’"asah b’no ‘AtsEl b'no.
1Chr9:43 and Moza became the fatherof Binea and Rephaiahhis sor Eleasahhis sorj Azel his son

43> kal Maoa éyévvnoev Tov Baava, Padara vids adtod, EAeaca vios adTod, EomA vios adrod.

43 kai Masa egennésen ton Baana, Raphaia huios autou, Eleasa huios autou, Esél huios autou.

Y9y YPrqTo wxyyw al4y Wiy aww (n4dyw
(g Y9 Al4 JIuY Aragoy aiqowy [4oyway
MDD OPOTTY oNnw PR o013 M Sua5I

D IOEN 33 7PN I NIV TV SNyRE
44. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham “Az'riqam Bok’ru
w'Yish’'ma™El ush’"ar'Yah w' Obad’'Yah w’Chanan ‘eleh b'ney ‘Atsal.

1Chr9:44 And Azel had six sonswhose nameare these Azrikam, Bocheru
and Ishmael and Sheariahand Obadiah and Hanan. Thesewerethe sonsof Azel.

44> kat 7@ Eom) €€ viot, kal TadTa Ta ovopata avtdv: Eodpukap mpotoTokos adTod,
Iopan kal Zapia kot ABSua kal Avav: ovTo viot Eam.
44 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Esdrikam prototokos autou,
his first-born
Ismael kai Saria kai Abdia kai Anan; houtoi huioi Esél.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - 1Chr 10 - 12

(4qwa- 9 vWHlY Waxw Iy 1chrion
0941 939 Y3l YR YAXWE] Y)Y (4qvAmwa s Fray
SNTNa WD) DoMEoDIN
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1. uPh'lish’tim nil’chamu b Vis'ra’El

wayanas ‘ish=Yis'ra’El Ph'lish’tim wayip’lu chalalim b’har Gil’bo a.
1Chr10:1 Now the Philistinesfought Yisrael,
and the menof Yisrael fled the Philistinesand fell slain on mount Gilboa.

<10:1> Kat dAAodpudol émodrépmoav mpods IopamA,

kal épuyov amo mpoowmov AAAoPpUAwY, kal émegov TpavpaTiar év Sper I'eABove.

1 Kai allophyloi epolemésan Israel,
kai ephygon allophylon, kai epeson traumatiai ¢n orei Gelboue.
of

TYAY VAV ALY Lr4W A9HE YAxWE pPIaRy 2
(4w 29 oyw Y Yoxgy 9AYT 944y YXYYA X4 YAXW(]
D71 1737 TR DINY TN DRWOD PR3

IDWY 23 ywTIDPRTIN 2TPINTIN TN TN OOnEoD
2. wayad’b’qu Ph'lish’tim Sha'ul w banayu
wayaku Ph’lish’tim ‘eth-Yonathan w’eth-‘Abinadab w’eth-Mal’ki-shu a b'ney Sha'ul.
1Chr10:2 And the Philistinespursued Shauland his sons
and the Philistinesstruck down Jonathan, Abinadab and Malchi-shua, the sonsof Shaul.

2> kal kaTedlngav dAAbPLAoL dTiow LaovA kal dmiow VBV adToD,
kal émataEav aAAAOPvAoL Tov lwvabav kal Tov ApwvadaB kal Tov Melyioove viovs ZaovA.

2 kai katedioxan allophyloi Saoul kai huion autou,

kai epataxan allophyloi ton Ionathan kai ton Aminadab kai ton Melchisoue huious Saoul.

xwP3 Yqrya yasryay Jrew-do ayudya agyxvs
Wi 4r1-3-1Y MLy
NP3 DOIRT MINIAM DY OV mpnonT T3DM
;IR S
3. watik’bad hamil’chamah al=$ha’ul wayim’tsa’uhu hamorim bagasheth wayachel ~hayorim.

1Chr10:3 And the battle washeavy Shaul, andthe archersfound him with the bow;
and he was woundedy the archers

\ 4 e 4 9\ \ ol 9 \ e 4 9 ~ /4 \ 4
3> kal €Bapivim 0 mOAepos ém Laov, kal evpov avTOV oL ToEoTaL év Tols T6EoLs kal movoLs,
\ /4 \ ~ /4
kal émdvesev amo TV TOEwv.

3 kai ebarynthé ho polemos Saoul, kai heuron auton hoi toxotai en tois toxois kai ,

kai eponesen ton toxon.

A9 AJAPAY YIM JW yILY 4wk Srdw 43
vy 4WY A34 447 A3 v{loxay Al4a Wi lqea v431-Y)
B30 (7 IMA X4 Y4V HPAY a4y 493 3y
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4. wayo’'mer $Sha'ul ‘el=nose’ kelayu sh’loph char’b’h w’dclq reni bah pen-yabo'u ha arelim ha'’eleh

w'hith’"al’lu-bi w'lo’ nose’ kelayu ki yare’ m'od s

wayiqach Sha'ul ‘eth-hachereb wayipol .

1Chr10:4 Then Shaul said to his armor bearer, Draw your sword and thrust me through it,
lesttheseuncircumcisedshall comeand abuseme. But his armor bearer not,

he wasgreatly afraid. Therefore Shaultook his sword and fell
\ 0 ~ ” \ / 9 ~ ’ A ¢ ’ 9 14 J4
4> kal elmev Xaov 7@ alpovT Ta okelT adTOd Xmdoar TV popdalav oov Kal EkKEVTNOOV
pe év adth, p1 ENBwowv ol dmeplTpmToL ovToL kKal éumatEwotv o, kal odk éBovAeTo 6 alpwv
\ / 9 ~ [ 74 9 ~ 4 \ ¥ \ e 4 \ 9 )4 9 9 9 4
Ta okeLN aOTOD, 6TL €poPelTo 0dpddpa- kal éNaPev ZaovA TV popdatav kal EmETesey €m’ AVTNV.
4 kai eipen Saoul t0 aironti ta skeuée autou Spasai téen hromphaian sou kai ekkentéson me en auté,
me elthosin hoi aperitmétoi houtoi kai empaixosin moi. kai ouk ho airon ta skeue autou,

ephobeito sphodra; kai elaben Saoul tén hromphaian kai epepesen

XY WA £rATY (JAY LrdwW XY Y YR 4WS 49305
205y XT3 ©EM DY nn oD 1HDTREY XM
o NmMm
5. wayar’ nose’~kelayu ki meth Sha’ul wayipol gam~hu’ “al~hachereb wayamoth.
1Chr10:5 When his armor bearer saw Shaulwasdead, he likewise fell on his sword and died.
5> kal €ldev 6 alpwv Ta okedn adTod 3TL dmébavev Taouvd,
kal émecev kal ye adTos €m TNV popdatav adTod kal amebavev.
5 kai eiden ho airon ta skeue autou apethanen Saoul,

kai epesen kai ge autos ten hromphaian autou kai apethanen.

XY TaR . PXA97YY vAYI xwiwy Jr4w x¥ave
2N 1T A5 113 Mow DI M
6. wayamath Sha'ul ush’losheth banayu w'l:al=beytho yach’daw methu.
1Chr10:6 And Shauldied with his three sons and 2!l his housedied together.

<6> kal améhavev LaovA kal Tpels viol adTod év T Mpépa Ekelv,
Kal TTas 6 0lkos adTOD &m TO adTO dmébavev.
6 kai apethanen Saoul kai treis huioi autou en té¢ hemera ekeing,
that day
kai ho oikos autou epi to auto apethanen.

Lr4w ox¥-ayy TF) Y PYoI-qw4 [44wa wa 4oLy v49avro
W39 YIVAY WAXWC) w49y vFJAY ¥3aqo vIToay iy
DINY AN TIDY 10 D PRYITIWN ORI wR—OD RN
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7. wayir’'u =‘ish Yis'ra’El =ha emeq ki nasu w'ki-methu $Sha’ul ubanayu

waya az’bu “areyhem wayanusu wa Ph'lish’tim wayesh’bu bahem.

1Chr10:7 And =!! the menof Yisrael werein the valley saw they had fled and Shaul
and his sonsweredead, they forsooktheir cities and fled; and the Philistines and lived in them.

<> kal €ldev mas dvnp IopanA 6 év 16 adAdve 81 Epuyev Iopan
\ e 9 )4 \ e e A\ 9 ~ \ )4 \ 4 9 ~ \

kat 6Tu amebavev Laov kal ol viol adToD, KAl KATEALTIOV TAS TTOAELS AVTOV kal épuyov:
\ 5 bl J4 \ ’ b 9 ~

kal MABov aAAodudol kal kaT@kmoav év adTals. --

7 kai eiden aner Israel to auloni ephygen Israél kai apethanen Saoul

kai hoi huioi autou, kai katelipon tas poleis auton kai ephygon;

kai allophyloi kai katgkésan en autais. --

YA dla-x4 8wyl YA xw() v4337 XYY 3w
3¢ 133 YA {J) YRSy (v4woxg r4nyay
ooPPNTTNY LEDY DORERD WIN N7TRR TN

YA T3 099D 1MI3TIRY DN TNR IRIHM
8. way’hi mimacharath wayabo’u Ph'lish’tim |'phashet ‘eth-hachalalim
wayim’ts’u ‘eth-Sha’ul w'eth-banayu noph’lim ' har Gil’bo"a.
1Chr10:8 And it came to pas=n the morrow, whenthe Philistinescameto strip the slain,
that they found Shaul and his sonsfallen o mount Gilboa.
& kal &yéveto T éxop.évy kal MABov dANSBUAOL Tod okuAedewy Tods TpavpaTias
Kal eDpov TOV Laov kal Tovs viovs adTod memTwkdTas év 7 dper I'eABove.
8 kai egeneto té echomené Kai €lthon allophyloi skyleuein tous traumatias

kai heuron ton Saoul kai tous huious autou peptokotas ¢ t9 orei Gelboue.

YARCYXET YWEITXE YEWAY YROIWIA T
Woa-x4y Wai gno-xs w39l 9L IF YAxw)-r44s yuvay
PSDTNRY WRETOR NPT MWD

BYIITIN OTPREYTIN T35 3930 DMOoDTYIND MRUM

9. wayaph’'shituhu wayis’u ‘eth-ro’sho w'eth~kelayu
way’shal’chu b’erets=Ph’lish’tim sabib 'baser ‘eth-"atsabeyhem w’eth-ha am.

1Chr10:9 Sothey stripped him and took his headand his armor

and sent the land of the Philistinesround about, to carry the tidings to their idols and o the people
D> kal €£€dvoav adTov Kal éNaBov T kepadnv adTod kal Ta oke\T adTOD

kal améaTeldav els yfiv aAAodpOAwv kOkAw Tod evdayyelloachal Tols elddAots adTOV kKal T® Aad-
9 kai exedysan auton Kkai elabon tén kephalen autou kai ta skeué autou

kai apesteilan eis gén allophylon kyklo euaggelisasthai eidolois auton kai (0 lag;

YALALE X9 vALY X4 TYAWAY 10
YT1A X9 yopx yx{NNx4y
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10. wayasimu ‘eth-kelayu beyth ‘eloheyhem w’eth-gul’gal’to thaq’ u beyth Dagon.
1Chr10:10 And they put his armor in the houseof their deity
and fastenedhis headin the houseof Dagon
10> kal é0mrav Ta okedn adTod év olke Beod adTdV
kal T kepadny adTod ébnkav év olkw Aaywv.

10 kai ethekan ta skeue autou en 0ik theou auton kai tén kephalén autou ethékan en oikd Dagon.

((v4wWd WAxw() ywo-qwi-Jy x4 aolq wa 91 [y yowwa gy
DWLS DPEPD WY -wiR—DD DX YD) wWhIY 5D awnwnse
11 wayish’'m”u - Yabeysh gil”ad ‘eth ci='cher="asu Ph'lish’tim I'Sha’ul. .
1Chr10:11 And 2!/ Jabeshgilead heard the Philistineshad doneto Shaul,
A1> kai fikovoav mavTes ol kaTowkodvres I'alaad dmavra,
a émotmoav aAAdPudoL T® ZaovA kal 7o Iopan.

11 kai ekousan hoi katoikountes Galaad hapanta, ha epoiésan allophyloi t0 Saoul kai t0 Israél.
the ones dwelling in

(YW XJUAXE TEWRY (AH WA LY YYTRRT L

AWa 9% Wrd Iy YAYI X x4y

YRYT XoIW YYYRAY WILI AC4R XHX JATXTIROXE PiIPAY
SN NEMTIR WP S WO mIpn

TEYRY DINYIM 1MI3 ND! NN

:DMY NYIY MM WD NPNT NOR D7NRIY NN 13PN
12. wayagqumu =‘ish chayil wayis’u ‘eth- Sha’ul w'eth banayu way’bi’'um
Yabeyshah wayig’b’ru ‘eth- tachath ha'’elah b'Yabesh wayatsumu shib’“ath yamim.

1Chr10:12 and they arose =/ the valiant men and took away of Shaul and of his sons
and brought them to Jabesh andthey buried under the oakin Jabesh andfastedsevendays

12> kai Nyépbnoav éx IN'adaad was dvmp SuvaTos kat élaBov 16 odpa LaovA
Kal TO AP TOV VLAV avTod kal fveykav adta els laPis

\ ¥ \ 9 ~ 9 ~ e \ \ ~ b \ 9 / e \ e 4
kal €0aav Ta 60T adTOV Vo TV Spdv év Lafis kal évioTevoav émTa Mpepas. --

12 kai egerthesan </« Galaad pas anér dynatos kai elabon Saoul
kai ton huion autou kai énegkan auta eis Iabis
kai ethapsan hypo tén dryn en Iabis kai enésteusan hepta hemeras. --

Arat 994700 3Arari s oy w4 vloys Lr4w x¥ivis
wrqald 9v49 (y4wYr w44 w4
T 270y M3 Syn Twik 15yna DNy nnmae
TS 238D DNWP-O mwi-ND win
13. wayamath Sha’ul H'ma“alo ma al =d’bar
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lo’-shamar w'gam= 'ob id’rosh.

1Chr10:13 SoShauldied his trespass he committed , the word of
he did not keep; and also counselof a familiar spirit , 10 enquiry of it,

\ 4 bl ~ b 4 9 ~ o L4 ~ ’
13> kal amebavev LaovA év Tats avopilars adTod, als MVORTOoEY TO KLPLW,
\ \ 4 ’ 4 9 b / 74 b ’
KQTQ TOV Adyov kuplov, STl ovk épvAaev: 8T émmpawTnoev XaovA
év 19 éyyaoTpLpdfe Tod InThoal, kal dmekplvaTo adTd ZapovnA 6 mpodiTms:
13 kai apethanen Saoul ¢n tais anomiais autou, énomeésen ,
ton logon , ouk ephylaxen; Saoul en t§ eggastrimythg zétesai,
the one who delivers oracles

kai apekrinato autg Samouél ho prophétes;
Samuel the prophet answered him

YAXAYAY ArAT 9 Weam4 7 1
Awa-yg azivald ayyya-x& 9Fay
NI TITID WOTRDY

D T3 TMTH TPtRITIN 297
14. w'lo’~darash way’'mithehu wayaseb ‘eth-ham’lukah |'Dawid ben=Yishay.

1Chr10:14 and did not inquire
Therefore He killed him and turned the klngdom David the sonof Jesse

A4 kai odk élMTnoev kUpLov, Kal ATéEKTELVEY QVTOV
kal éméaTtpedev T Baothelav 7@ Aaud vid leooar.

14 kai ouk ezéetésen , kai apekteinen auton kai epestrepsen tén basileian (0 Dauid huio Iessai.

Chapter 11

Y4 A1799H A va-4 [49wWaA-Y YR IPAY 1chriLl
TIRIE YAWIY Yyro ag3

nRD MINan TTTOR ORTI~5D I
PITIN FIWAN TREY M

1. wayigab’tsu =Yis'ra’El ‘el-Dawid Cheb'ronal le’mor hinneh ub’sar’k ‘anach’nu.
1Chr11:1 Then 2! Yisrael gatheredto David ot Hebron and said,

Behold, we are and your flesh.

A1:1> Kot fA0ev mas IopanA mpos Aaud év Xefpwv Aéyovtes

"I800 d0Td oov kal odpkes cov TLels:

1 Kai elthen Israel Dauid en Chebron legontes Idou kai sarkes sou hémeis;

4aryya axs Yoy Jr4w xvaag ya yywdw-ya dryx-yie
309 Ax4 ¥y yial4 avar qy4av (49wAx4 £19%ay
((44W3A Yo [o aiy 3iax Ax4y [4qwaA-x4 AYo-x4

XX PR PR DY nia o) owow-oy Snn-oaa
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2. gam=t’mol gam=shil’shom gam bi Sha'ul melek ‘atah hamotsi’ w’hamebi’ ‘eth-Yis'ra’El
wayo’'mer ‘ak ‘atah thir' eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El

w'atah nagid “ami Yis’ra’El.

1Chr11:2 And alsoyesterdayand alsothe third day before,evenwhen Shaul king,

you werethe one who led ouiand brought in Yisrael; and said to you,

You shall shepherdMy peopleYisrael, andyou prince My peopleYisrael.

2> kal éxbes kal TplTmv dvTos LaovA BaotAéws ov Moba 6 eEdywv kal elodywv Tov IopanA,
5 / e / / \ ~ \ / \
kal elmev kUpLos 0 Beos oov cou L morpavels Tov Aaov pov Tov Iopam,

\ \ A4 9 e / 9\
kal oV éom els Myovpevov em lopamA.

2 kai echthes kai triten Saoul basileos sy estha ho exagon kai eisagon ton Israél, kai
eipen soi Sy poimaneis ton laon mou ton Israél, kai sy eis hégoumenon Israel.
for

yad x4yar AYVIIM YYaA-(& (4awA PPy Y4533

Y arvamxg tuwyar Avar Y)C JY4IHS X439 a4
((ETYW-at 9 Aran 494y [4qwa-(o

o2 NT2M MNAN PRTTOR ORI M3pTTOD W3

PR? TITON MWRN I 2393 17303 A3 T
O :DRIATTID M 27D SXTiIOY

3. wayabo’'u =zig’'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek Cheb’'rona wayik’roth |chem Dawid b’rith »'Cheb’'ron
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid I'melek « =Yis'ra’El hid'bar yad-Sh’'mu’El.

1Chr11:3 S0~/ the eldersof Yisrael cameto the king at Hebron,
and David madea covenant them in Hebron :
and they anointedDavid asking Yisrael, the word of the hand of Samuel

3> kal HABov mavTes mpeoBiTepor Iopan mpos Tov Baciléa els XeBpwv,
kal duebeto adTols 0 Bacideds Aauid Suabnkmyv év XeBpwv évavtiov kuplov,

kal éxproav Tov Aauid els Baoihéa ém IopanA kaTa Tov Adyov kuplov Sua yelpos TapovnA.

3 kai elthon presbyteroi Israél ton basilea eis Chebron,
kai dietheto autois ho basileus Dauid diathékén ¢n Chebron y
kai echrisan ton Dauid eis basilea Israel ton logon cheiros Samouel.

Frov 433 YdWrer (4avadyy aava yiava
443 A 9wa A Fy9aga wwy
D727 8T DWW ORTI"5D) T PN
PINT 03w 20130 oYY
4. wa Dawid w’ «/=Yis’ra’El Y'rushalam hi’ ¥’bus w’sham ha¥’busi yosh’bey ha'arets.

1Chr11:4 And David and /' Yisrael Yerushalam (that is, Jebug;
and the Jebusitesthe inhabitants of the land, werethere.
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4> Kal émopettn 6 Baocideds kai dvdpes Iopand ets Iepovoadnp (atrm Iefovo],
kal ékel ol Iefovoalol ol kaTolkodvTes TNV yAv.

4 Kai ho basileus kai andres Israél eis Ierousalém (hauté Iebous],
the king his men

kai ekei hoi Iebousaioi hoi katoikountes tén gén.

Y3 479x 47 arvald Frir 1IWr vr4ars
1A y4a 430 433 Yyih xap¥-x4 aiya aylay

3T RI20 XD M7 0137 23w 1TmRM
PTYT Y RO PR NIRRT TI5M

5. wayo'm’ru yosh’bey ¥'bus I’'Dawid lo’ thabo’ henah
wayil’kod Dawid ‘eth-m’tsudath hi’ “ir Dawid.

1Chr11:5 And the inhabitants of Jebussaid to David, You shall not enter here.
NeverthelessDavid captured the stronghold of (that is, the city of David).

5> elmav 8¢ ot katokodvres IeBous T® Aaud Odk eloedebon wde.
kal mpokaTeAaBeTo TV meploxMv Liwv (adTm T TOALs Aaud).

5 eipan de hoi katoikountes Iebous 10 Dauid Ouk eiseleus€ hode.

kai prokatelabeto tén periochén (haute hé polis Dauid).

W49 3233 AYYW499 AFYIT AYY-LY advra qY4ave
W4 ARy ARSI 94rA AfrW49s Joay qwdly
WRD YT MWRDI 0130 En~0D TNT IR,

WRDD MM NETIa a8 M0 Sym o

6. wayo’'mer Dawid =makeh Y’busi ba I’'ro’sh ul’sar

waya al ba Yo'ab ben-~Ts'ru¥Yah wa I'ro’sh.

1Chr11:6 Now David had said, strikes downa Jebusite chief and commander.
Joabthe sonof Zeruiah went up , SO chief.

\ o ~ / ~ 9 ’ \ ¥ 9 ” \ 9 ’
(6> KOL eLTTev A(I.ULS HGS TUVTTWV IGBOUO'G. LOV €V TTPWTOLS KAL €ECTAL €LS APYXOVTA KAL €ELS OTPATTYOV*

\ 4 9 9 9 \ 9 ’ e\ \ 4 9 b
kal avéfBm ém’ avTnv év mpoTots Iwaf vios Lapouvia kal éyévero els dpyovTa.

6 kai eipen Dauid typton Iebousaion en kai eis archonta kai eis stratégon;
at as as
kai anebé autén en Ioab huios Sarouia kai eis archonta.
them at as

A 40 PLor49P JY-L° anyg aiva gwavyy
PTMT Y 97N 1275V T¥RD TMT 2w
7. wayesheb Dawid om'tsad “al-ken gar’u-lo “ir Dawid.
1Chr11:7 And David dwelt i1 the stronghold; therefore they calledit the city of David.

<I> kai ékdBuoev Aaud év 71| meproy): dua TodTo ékadeoev avTm IIoALw Aauld:

7 kai ekathisen Dauid ¢ t€ perioch€; dia touto ekalesen Polin Dauid;
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3 9Fa-a0y 4vdYaAyy 91 9FY 4303 JIAve
9708 q4W-X4£ AU 9473V
223077 TY) XIPRTTTR 3939R YD 13NN
FPYT W TNR 7Y 2R
8. wayiben ha’ir =haMillo’ w' ad= w'Yo’ab y’chayeh ‘eth-sh’ar ha'ir.

1Chr11:8 And he built the city , the Millo evenio the area
and Joabrepaired the restof the city.

8> kal ekodopmnoev Ty MOALY kUKA®* Kal émodépnnoev kal éNaPev TV mOALv.

8 kai gkodomeésen tén polin ; kai epolemeésen kai elaben tén polin.

Yo xy49n 3yary {rany }'“I‘ZE\ Aax-ya M»w
D Ry MR M DT DT T e
9. wayelek Dawid halok w’gadol wa ts’ba’oth “imo.
1Chr11:9 David went going in and becamegreater, for of hostswas him.

<9) KCL\L é1TOp€‘l,)€TO AG.‘ULS ’1T0p€‘l)6p..€\10§ KCL\L *.LG’YG.)\‘UV(,)‘LGVOS, KCL\L K‘l,)pLOS 1TCLV'TOKpé.T(Dp p.,€’l" CL‘l’)‘TO‘G.

9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, kai pantokrator autou.
being magnified almighty

TYO YAPTUxYR adval W4 YAqrI13 WL 34T 10
i(4qwa-do avai 934y vyayald (4awady-yo wxvydy s
WY DOPITORT T TR 00730 WRD PR

o :oR7wI~Sy My N33 w:vbmb erm So-oy mw:%m

10. w'eleh ra’shey hagiborim I’'Dawid hamlth’chaz qim ‘imo
mal’kutho =ol=Yis'ra’El d’bar =Yis'ra’El.
1Chr11:10 Now theseare the headsof the mighty men David had,
who strengthened themselvesith him in his kingdom, and Yisrael, him :
the word of Yisrael.

\ o e ¥ ~ ~ o 3 ~ [ / 9 9 ~ 9 ~
<10> Kal ovTou ol dpyovTes TdV duvaTdv, ot Noav 74 Aauld, ol kaTioybovTes pet’ adTod év 1)
’ 9 ~ \ \ ~ ~ 9 \ \ \ /4 ’ 9 \
Baollela adTod peta mavtos lopanA Tod Bactdeboar adTov kaTa Tov Adyov kuplov ém IopanA-
10 Kai houtoi hoi archontes ton dynaton, esan tg Dauid, hoi katischuontes autou

té basileia autou Israel auton ton logon Israel;

W AYYYYUYS Yogwa arvald W4 Y9913 97FY ad4ru
XUt W0l [ xydY-wiw=({o yxAYu-x4& qq9vo 473 YA wyrdwa
YW TP TN D330 TBen TRNIN

DY RIT DWASET WX v3non YD

IR OyD3 5o MIRR-wOE -y mmIm o

11. w'eleh mis’par hagiborim I’'Dawid Yashab’ am ben-Chak’moni ro’sh
hash’loshim hu’~"orer ‘eth~chanitho al=sh’losh~ chalal »'pha’am ‘echath.
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1Chr11:11 And this isthe number of the mighty men David had:
Jashobeamthe sonof aHachmonite, the chiefof the thirty ;
he lifted up his spear three whom he killed =t onetime.

1> katl ovT0s 6 dpLBos TdV duvvaTdv Tod Aaud: lecefaal vios Axapave mpdTOS TV TPLAKOVTA,
ouTos éomacaTo TNV popdalav avTod dmaf éml TpLakootovs TpavpaTias év kapd evi. --
11 kai houtos ho arithmos ton dynaton tou Dauid; Iesebaal huios Achamani protos ton triakonta,

houtos espasato ten hromphaian autou hapax tria traumatias ¢n kairg heni. --
once

399713 AWTIWI 473 TUTH4R rAvATSI 1TOL4 ALY 12
D3I MEISW XA TR TR MYON 1TORY I
12. w ayu ben-Dodo ha'’Achochi hu’ bish’loshah hagiborim.

1Chr11:12 And him was the sonof Dodo, the Ahohite,
who wasoneo' the three mighty men.

A2> kal per’ adTov Edealap vios Amdar 6 Aywyt, oOTos My év Tols TpLoiv SuvaTols.

12 kai auton huios Dodai ho Achochi, houtos én en tois trisin dynatois.

AU WW-TTFLY WA XWTAY WAWa F)9 aiva-Wo 3iz-4v3as
WAXWE] Y7y rF) WAy WAqrow a4y aawa xdp Aaxy
TRNPRD DWTIDPN] DUMEPRM ORI 093 TRV TR
DPAYRD 23PN 0] Y oMYl NRD mIET npn oTm

13. hu’-hayah =Dawid HaPas damim w’haP’lish’tim ne’es’phu=sham [omil’chamah

wat’hi chel’qath hasadeh s’ "orim w’ha”am nasu mip’ney Ph’lish’tim.
1Chr11:13 He was David 2t Pasdammimwhenthe Philistineswere gathered togethethere (o battle,
and therewasa plot of ground of barley; and the peoplefled the Philistines

13> o0Tos M peta Aaud év Pacodopiv, kal ot &GANGGLAOL cuvixBnoav ékel els TOAepov,
KoL MV pepls Tod dypod mANpmMs kpLbdv, kal 6 Aads ébuyev &md mpoodmou dANodVLAWY*
13 houtos €n Dauid ¢n Phasodomin, kai hoi allophyloi synéchthésan ekei ¢is polemon,

kai en meris tou agrou krithon, kai ho laos ephygen prosopou allophylon;
the faces of

Yaxw)-xg yyiy ardrray apda-yrxs ranixivi
Adraq Ro7Wx 373 owyay

DUPEORTIN 127 MIDAEN APYTATYING 138N T
TPYT) YR MY v

14. wayith’yats’bu »'thok~hachel’qah wa wayaku ‘eth-P’lish’tim
wayosha” t'shu”ah g'dolah.

1Chr11:14 And they set themselves) the midst of the plot and it,
and struck down the Philistines and savedthem bya greatdeliverance

14> kal éotm év péow THis pepldos kal éowoev adTNV kal émdTaEev Tods GAAodAovs,

K(I\L é’ITOL’T]O'GV K‘l’)pLOS O'(DT’T]pLCLV ‘LG’Y&.)\’T]V. -
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14 kai este ¢n mesg tés meridos kai autéen kai epataxen tous allophylous,

kai epoiésen sotérian megalén. --

arya-J4 qna-Jo wiq yawywasyy awydw yaqivis
WA-479 PYOI AM YAXWET AT Y20 xq0y-C4k
TNTTON ROy wnt owiown T muitw 1M w

ID°NDT PRYI MIN DoMEOD MMt 0PIy AnpRToN
15. wayer'du =hash’loshim ro’sh </ =hatsur ‘c/=-Dawid ‘c/l=-m’ " arath ~Adullam
umachaneh Ph'lish’tim chonah »'"emeq R’pha’im.

1Chr11:15 And the thirty chief menwent downto the rock to David, the caveof Adullam,
while the army of the Philistineswas campingin the valley of Rephaim.

15> kal kaTéBmnoav Tpels ék TOV TpLdkovTa ApXOVTWY €ls TNV TeTpav mPos Aauld els T0 ommAatov
O8oAAap, kal mapepfoln Tdv aAAodpLAwv TapepfeBAnkel év T4 koLAAdL T@V yLydvTov:

15 kai katebésan ton triakonta archonton cis tén petran Dauid ¢is to spelaion Odollam,

kai parembolé ton allophylon parembeblékei ¢n té koiladi ton giganton;

WHd X299 T4 YAxXW(] IAnYy AavRY I TL aivavis
oD M2 TR DMWDD 30%N TINRI TR T
16. w'Dawid ‘az bam’tsudah un’tsib P’lish’tim ‘az .

1Chr11:16 And David wasthen in the stronghold,
while the garrison of the Philistineswasthen

16> kal Aauld TOTE €V T1) TEPLOXT)s KAl TO 0'1')0"rep.a TOV &)\)\ocl){)va TOTE €V BaLekeep,.

16 kai Dauid tote ¢n té periochég, kai to systema ton allophylon tote

YU XA 9 4739 Y3y AYPWA Y P4y a3va vExAY Y

qow 9 qw4
ﬁl_.?@:l ﬂwx DU?'D’; =3an om ’JPW’_ N TNPRM T AN

17. wayith’aw Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim ibor - sha“ar.

1Chr11:17 David longed, and said,

Who shall givemedrink of the water the well of ) is by the gatd

A7 kal émeBdpmoev Aaud kal eimev Tis moTiel pe Gdwp

€k 100 Adakkov BabBeep Tod év T moAT;

17 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor ¢/« tou lakkou tou en te pyle?

WHC-X39 4739 WAYW-vI4wWay YaAxw() 3y awdwa yoP Iy s
ad a4 v4IAY T4WAY ows w4

AR Yxd YFAr Yxyxwd aiva ag4-4(0y

DU5~NP3 TNDR DMTIING™ DOPEOD namnd myown awpanim

TT5R INIM NRPM wED W
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18. wayib'q’ u machaneh Ph'lish’tim wayish’abu-mayim mibor -
sha ar wayis’u wayabi'u ‘cl-Dawid w'lo’~ Dawid lish’totham way’nasek ‘otham .

1Chr11:18 So broke the campof the Philistines
and drew water the well washy the gatg andtook it and brought it to David,
but David not drink it, but poured it out ;

18> kai duéppnéav ol Tpels T mapepfoAny TdV dAAAoPOAwY kal VdpevoavTo VWP
&k Tod Adkkov 10D év BarBheep, 6s M év T4 oA, kal E\afov kal MABov mpods Aauld,

\ 9 N/ ~ ~ LY \ S\ A ’
KOl OUK 'r]ee)\'qcrev A(I.ULS TOV TILELV AVTO KAL €ECTTELOEV AVTO TW KLPLW

18 kai dierréxan tén parembolén ton allophylon kai hydreusanto hydor
tou lakkou tou , en cn te pyle, kai elabon kai €lthon Dauid,
kai ouk Dauid tou piein auto kai espeisen auto

YAwy43 Waz x4x xyewoy 134y 1 Al 9943719
YT4A 93 YxXYWI9 Ay Yxywryg axwig al4q
Y7913 xwiw ywo al4 wxexw( 394 (Y

DOWINT 0T NRT NMiyn Toxn O A9%m MM
DINI DRAWDID VD DRAWDID TIREN TPNT
DT oUW Ay DR onInwS max 89

19. wayo’mer chalilah li “asoth zo'th hadam ha'anashim ha’eleh ‘esh’teh
naph’shotham naph’shotham hebi’'um w’lo’ lish’totham ‘eleh “asu hagiborim.

1Chr11:19 and he said Be it far me | should dothis.
| drink the blood of thesemen their lives? their lives they broughtit.
And not drink it. Thesethings mighty mendid.

19> kal eimev "Iheds pou 6 Beds Tod moLfioar TO pHjpa TodTo
el atpa dvdpadv TodTwv mopar év uyals adtdv; 8T év Puyals adTOV fveykav adTod.
kal ook éBovAeTo ety adTd. TadTa émolmoav ol Tpels dvvaTol.
19 kai eipen Hileos moi tou poieésai to hrema touto;
thing
haima andron touton piomai en psychais auton? psychais auton énegkan auto.

kai ouk piein auto. tauta epoi€san dynatoi.

AWTPIWA W49 333 473 9471 THE AWILY 20

AW WY Yw-4dv dn xv4Yy wlW-[{o pxafux4 qqvo 473aY
T WX T R ARPTMIN WIRY D

YSED owRDY 5o miRn wOU-SY i TnR DYDY NI

20. w'Ab’shay ‘achi=Yo’ab hu' hayah ro’sh hash’loshah
w’hu’ “orer ‘eth-chanitho “al- chalal w'lo’=shem bash’loshah.

1Chr11:20 As for Abshai the brother of Joab, he waschief of the thirty,
and he swunghis spearagainst and killed them; and he had a name the thirty .
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20> Kat ABecoa d8ehdos Iwaf, ovTos nv dpxwv 1@V TpLdv, ovTos éomdoaTto TNV popdatav adTod
€Tl TPLAKOGLOUS TPAVPLATLAS €V KALPD €Viy KAL OVTOS MV OVORACTOS €V TOLS TPLOLV,
20 Kai Abessa adelphos Ioab, houtos én archon ton trion, houtos espasato tén hromphaian autou

epi traumatias en kairg heni, kai houtos én onomastos en tois trisin,
one time this one was famous

W Wad 2ary asyy yiyws awywa-yya
4 9-4( awydwa-aoy

T o T 7221 A3 MW RN
0 :X3~XD MyiSwn M

21. - nik’bad way’hi lahem I'sar w’ «cd=- lo’=ba’.

1Chr11:21 rank he was the most honored
and becameto them asthe commander, but he did not comeio the first

b \ ~ ~ ¢ \ \ ’ 9 3 9 ~ 9 1
21> &md 1@V TpLdY VEp Tovs do Evdofos, kal MV adTols els dpyxovTa
kal éws TOV TPLOV ovk TjpxeTo. --
21 endoxos, kai én autois eis archonta kai ouk ercheto. --

(4r99YY WA (0]-99 (AU WA 4779 0airayd 3y
A9% 43y 947y (494 YW x4 ay3 43
WA YrAS 4rIa YYxs B44amx4 ayay

ONEIPTIR DVPYRTIN DWTWARTIR YT MR
T NI IR OROIR W DR DT NI

2D O3 72T IN3 CTNTTNR DM
22. B'naYah ben-Yahuyada™ ben=‘ish=-chayil rab=p'"alim =Qab’ts’El hu’ hikah

‘eth Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth- thok habor b'yom .
1Chr11:22 Benaiahthe sonof Jehoiadg the sonof a valiant man of of great deeds Kabzeel
he struck down - of Moab.

He alsowent down and killed midst of a pit day.

22> kal Bavaias vids Indae vios avdpods SuvaTod, moAda €pya adTod vmep KaBacam-
o) S 7 \ /
ovTos émataEev Tovs dvo aptmA Mwaf-

\ o) )4 \ / \ )4 b ~ /4 9 e )4 4
kal oVvTos kaTéR kal émaTafev TOV AéovTa év T Adkkw év TLéPa YLOVOS®

22 kai Banaias huios Iodae huios andros dynatou, polla erga autou Kabasaél; houtos epataxen
many were his work
Moab; kai houtos katebé kai epataxen to lakkg en hemera ;

A4 WIH Ay W4 A9y WA 43-x4 aya-4ray s
®8IWI TA L4 ALY YA\ TSy XM YR a9y
PXATPHS YR193AY YA Ay XA Puax4 (Fqay

N3 WDI:I e o Ryolnl W’RU'DQ& 2T~ 22
DIWD VO TN DMTR MDA TERT T
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23. w’hu’~hikah ‘eth-ha’ish haMits'ri ‘ish midah chamesh ba’amah
ub’yad haMits’ri chanith kim’nor ‘or'gim wayered ‘clayu bashabet
wayig’zol ‘eth~-hachanith miyad haMits’ri wayahar'gehu bachanitho.

1Chr11:23 And hekilled an Egyptian man, a man of stature, five by the cubit.
Now 1 the Egyptian’'s hand wasa spearlike a weavefs beam, but he went down o him a club
and snatchedthe spear the Egyptian’s hand and killed him his own spear

\ o b ’ \ 9 \ 7 ” e \ ’
23> kal oVvTos émaTaev TOV dvdpa Tov AlydmTiov, dvdpa opaToV TEvTATIUV,
\ \ ~ 9 4 4 e 9 4 e 4 \ )4 9 9 9 \ 9 e/
Kal €v YeipL To0 AtyvmTiov 80pu ws avtiov LParvévTwy, kal kaTeéRn ém’ avTov Bavairas év pafde
\ ’ 9 ~ \ ~ b ’ \ 4 \ ’ 9 \ 9 ~ 4 9 ~
kal aPpetdaTo €k Ths XeLpos Tod AlyvmTiov TO 30py Kal ATEKTELVEV AVTOV €V TH dopaTL AvTOD.
23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentapéchyn,
kai en cheiri tou Aigyptiou dory hos antion hyphainonton, kai katebé auton Banaias en hrabdg

kai apheilato ¢ tés cheiros tou Aigyptiou to dory kai apekteinen auton ¢n tg dorati autou.

WA9913 AWyIW I Yworly oaiyaiyg vaiys awo ad4
D27 MYSwa owmio) YIMTITIE A3 Ay R To
24. ‘eleh “asah B'naYahu ben-Yahuyada™ w'lo-shem hagiborim.
1Chr11:24 Thesethings Benaiahthe sonof Jehoiadadid,
and he had a name mighty men.
24> TadTa émoinoev Bavairas vios Iwdae, kal To0Te dvopa év Tols TpLolv Tols duvaTols:

24 tauta epoiésen Banaias huios Iodae, kai toutd onoma tois dynatois;
to this one

49744 awrdwa-d4r 4va agy) vyA yAwrdwWayyos
:eroywy—{o Az ya yawaiway
3 b R 17l et S i b B i B m 7 (AR

O HRYRYRTOY TN oM
25. ~hash’loshim hinno nik’bad hu’ w'el~ lo’-ba’ way’simehu Dawid «/-mish’'ma™to.
1Chr11:25 Behold, he was honored the thirty, but first he did not come
and David appointed him his guard.
25> bmeép Tovs TpLdkovTa Evdoos obTOS Kal TPOs Tos Tpels ovk TjpxeTo
KCL\L KCLTéO’T’T]O'EV 0.1,)1'(\)\1 AG.‘ULS é’IT\L 'r'ﬁv 1TCLTPL6.V CL‘l’)TO‘G.
25 tous triakonta endoxos houtos kai ouk ércheto;

kai katestesen auton Dauid tén patrian autou.

3477 U4 J4awo Wi dipa A qvI1v 26
WU X9 vava-y9 YIUl4
IXP TR ORIy 29590 TTIaN D

O :Om? nran 7MY ToN
26. w'giborey hachayalim “Asah-~‘El ‘achi Yo'ab ‘El’chanan ben=Dodo .
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1Chr11:26 And the mighty men ofthe armieswere Asahelthe brother of Joab,
Elhanan the sonof Dodo )

26> Kai dvvatol 1@dv duvapewv: Acan ddeddos Iwaf, EAeavav vios Awdw ék Babaep,
26 Kai dynatoi ton dynameon; Asaél adelphos Ioab, Eleanan huios Dodo ,

AYVE7A W A4r9AR XYW 2
o 2197 por sminTn Nt
27. Shammoth Chelets haP’loni.
1Chr11:27 Shammoth , Helezthe Pelonite

27> Zoppwd 6 Adr, XeAlns 6 Pelwwe,
27 Sammoth , Chellés ho Pheloni,

AXYXY0q 4T0R 94 LoyPx3 WPo-yg 44102
O MMV TMYOAR CYIPRT Wpy T3 XOOWnD
28. ‘Ira’ ben-"lqgesh haT’qo’i ‘Abi ezer ha An’thothi.
1Chr11:28 Ira the sonof Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite,

28> Qpar vids Exkns 6 Oexkor, ABrelep 6 Avabwbe,
28 Orai huios Ekkes ho Thekoi, Abiezer ho Anathothi,

AUTH4 P30 AxWHR LY 9F 29
D MMMNT VDO MW Y230 La
29, Sib’kay haChushathi “llay ha’Achochi. ' ' '
1Chr11:29 Sibbecaithe Hushathite, the Ahohite,

29> XoBoyar 6 Acwb, HAv 6 Ay,
29 Sobochai ho Asothi, F1i ho Achoi,

AXJTeY AY09719 AW AxJeyq 143 0
O NDiLIT MY3TII TN NRLIT MRS
30. Mah’ray haN’tophathi Cheled ben-Ba anah haN’tophathi.
1Chr11:30 Maharai the Netophathite Heled the sonof Baanahthe Netophathite

30> Moopar 6 Netwdpabi, Xorod vios Noola 6 Netwdabr,
30 Moorai ho Netophathi, Cholod huios Nooza ho Netophathi,

AYXOA ARY3 JYAY3 yI X031y 134y xifa
PINYI20 33 © RN3 "33 NV D30T MONNS
31. ‘Ithay ben=Ribay miGib' ath b'ney Bin’'yamin s B'naYah haPir’ “athoni.
1Chr11:31 Ithai the sonof Ribai of Gibeah of the sonsof Benyamin, Benaiahthe Pirathonite,

31> AcBe vios Pfar éx Bovvod Bevapiv, Bavaras 6 @apabwve,

31 Aithi huios Ribai ¢k bounou Beniamin, Banaias ho Pharathoni,
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32. Churay minachaley Gaash s ‘Abi’El ha"Ar'bathi. ' '
1Chr11:32 Hurai of the brooks of Gaash Abiel the Arbathite,
32> Ovpe éx Nayalvyaas, ABumA 6 I'apaBebOr,
32 Ouri ek Nachaligaas, Abiél ho Garabeththi,

AY9lowa £ (4 TYTYIMIA XyYToss
D :9725VET NIMDR M NPTy
33. "Az’'maweth haBacharumi ‘El'yach’ba’ haSha al’boni.
1Chr11:33 Azmaveththe Baharumite, Eliahba the Shaalbonite

33> Alpwb 0 Beeppr, EAvaBa 6 ZalaBww,
33 Azmoth ho Beermi, Eliaba ho Salaboni,

94933 3\W) 3 IXIv AYYE13 Ywa A9
O 7T MWTI3 1NN NTAT own "3 -5
34. b’ney Hashem haGizoni Yonathan ben-Shageh haHarari.
1Chr11:34 the sonsof Hashemthe Gizonite, Jonathanthe sonof Shageehe Hararite,

34> Bevvaras, Ooop 6 I'evvovwr, IovaBav vids Zwa 6 Apape,

34 Bennaias, Osom ho Gennouni, Ionathan huios Sola ho Arari,

Y479 (J3CE 29933 YWTSS Y44 s
o PRTIR DDON MTITT T2PTIR BNTIN D
35. ‘Achi’am ben=Sakar haHarari ‘Eliphal ben=‘Ur.
1Chr11:35 Ahiam the sonof Sacarthe Hararite, Eliphal the sonof Ur,
35> Axp vios Zayap 6 Apapt, EAdad vids Ovp,
35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our,

=473 ATHE XYY M6
D :I5BT TN NPT 9IS

36. Chepher ‘AchiYah haP’loni.

1Chr11:36 Hepher , Ahijah the Pelonitg
36> Odap 6 Moyopabi, Axia 6 Pelww,

36 Ophar , Achia ho Pheloni,

A 9449 2904 L Wqya yv4rHs37
O 27T "TWL VPRI METS
37. Chets’ro haKar’'m’li Na aray ben=‘Ez’bay.
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1Chr11:37 Hezro the Carmelite, Naarai the sonof Ezbai,

37> Hoepar 6 Xappadr, Naapar vios AlwBar,
37 Eserai ho Charmali, Naarai huios Azdbai,

A4NA7)9 HIY Jx) UL (4
O TTTIE AR TN M ORIAS
38. Yo'El ‘achi Nathan Mib'char ben-Hag'ri.
1Chr11:38 Joelthe brother of Nathan, Mibhar the sonof Hagri,
38> IwmA 48eAdos Nabav, MeBaap vios Ayapt,
38 Ioel adelphos Nathan, Mebaar huios Agari,

ARy I ALY 4WY X993 ) AYryea Pl
D MR 28 95D R N0 MMy Mnwn phswd
39. Tseleq Nach’ray haBerothi nose’ k'ley Yo’ab ben~Ts'ru¥Yah.
1Chr11:39 Zelek , Naharai the Berothite, the armor bearer of Joab the sonof Zeruiah,
39> XeAnk 6 Appowwve, Naxop 6 Bepb alpwv okedn Ioaf viod Xapouvia,
39 Selek , Nachor ho Berthi airon skeué Ioab huiou Sarouia,

A4XA] 997 L9XA3 493040
O 7N 373 N XU
40. ‘Ira’ haYith'ri Gareb haYith'ri. . .
1Chr11:40 Ira the lIthrite , Gareb the Ithrite ,

40> Ipa 6 IeBmpL, I'apmP 6 IeBmpr,
40 Ira ho Iethéri, Garéeb ho Iethéri,

W49 AT AxPa ATqv4 4
D PMINTID TIT MM IR ND
41. ‘UriYah haChitti Zabad ben-‘Ach’lay.
1Chr11:41 Uriah the Hittite, Zabad the sonof Ahlai,

41> Ovpras 6 Xerti, Zafet vios AyAia,
41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia,

HAWPIW raloy Y Ir49d W4q BYIT493 4TAWYI 4Pra0y
0 DwASY 1OYY "12I8TD WRT MI2INTT RTWII NPTV 0
42, "Adina’ ben=$hiza’ haR’ubeni ro’sh [aR’ubeni w’ alayu sh’loshim.
1Chr11:42 Adina the sonof Shizathe Reubenite a chiefof the Reubeniteg and thirty him,

42> Adwa vios Zala 100 Poufmy dpywv kal ém’ adTd TpLdkovTa,

42 Adina huios Saiza tou Roubéen archon kai autQ triakonta,
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AYXYA @JWrAY AYoY~JI JIH43
O IR LIYIM TPYRTIR TITM
43, Chanan ben-Ma akah w'Yoshaphat haMith'ni.
1Chr11:43 Hanan the sonof Maacah and Joshaphatthe Mithnite,

43> Avav vios Mowya kal Iwcadpat 6 BarBave,

43 Anan huios Moocha kai Iosaphat ho Baithani,

90403 YxYH Y9 [4yory oyw Axqxwoz 4iToy
(@) :’ﬁ;jﬁyf{ Dljﬁﬂ o le) bgmm XJ?;CTU ﬂnjnwy:r NIV "
44. "Uzzia’ ha Ash't'rathi Shama™ u;riV“u’elsb’ney éhotham haAro’eri. o '
1Chr11:44 Uzziathe Ashterathite, Shamaand Jeiel the sonsof Hotham the Aroerite,

44> Olia 6 Aotapwb, Zappa kal IinA viot XwBav Tod Apapt,
44 Ozia ho Astarothi, Samma kai liel huioi Chothan tou Arari,

ARAXR YAIPL FUAT AYWS)I (4ora s
D LM MR RO YR ORYITIAN
45. Y'di"a’El ben=-$him'ri w'Yocha’ ‘achiu haTitsi.
1Chr11:45 Jediaelthe sonof Shimri and Joha his brother, the Tizite,
45> IedumA vios Lapept kal Iwalaoe 6 a8eddods adTod 6 leao,
45 Iediel huios Sameri kai Ioazae ho adelphos autou ho Ieasi,

Yoyl4 Ay ARYWLAY LIV YAvHYA (4346
947y AYxAY
DARMAT NN OYIDR "33 MM 93T oMmRem SRR 1
46. ‘EIV’El haMachawim wiYribay w’Voshaw’Vuh b’ney ‘El’na am w'Yith'mah haMo abi.
1Chr11:46 Eliel the Mahavite and Jeribai and Joshaviah the sonsof EInaam, and Ithmah the Moabite,
46> EAunA 6 Mu kat IapiBe kat Iwora vios adtod, EAvaap kai IeBepa 6 MwaBitns,
46 Eliel ho Mii kai laribi kai Iosia huios autou, EInaam kai Iethema ho Moabiteés,

A3 9nYa (4iwory agroy (434 a
D TN DRPYN T2 SRR ™
47. ‘Eli’El w’ " Obed w'Ya asi’el haM'tsobayah.
1Chr11:47 Eliel and Obed and Jaasielthe Mezobaite

47> AN kat QBmd kal IeownA 6 Mioafra.
47 Aliél kai Obéd kai Iesiél ho Misabia.

Chapter 12

qyno ayo A/Pind aiva-J4 Wi 493 a4y ichizl
AYUYA A9T0 YA qr919 a¥ay waA-P-y9 Jr4w Y)Y
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1. w’eleh haba’im ‘c/=Dawid | 'Tsiq'lag “od “atsur
p'ney Sha'ul ben=-Qish w'hemah " agiborim “oz'rey hamil’chamah.

1Chr12:1 Now theseare the ones who cameén David @t Ziklag, while he wasstill restricted
the faceof Shaulthe sonof Kish; and they were the mighty menhelping in war.

<12:1> Kai ovToL ol éABévTes mpds Aaud els ZokAay, éTL cuveyop.évou

b3 \ ’ [ \ o 9 ~ ~ ~ 9 )4
amo mpooawmov LaovA viod Kis, kal ovToL év Tols duvaTols BombBodvTes év moAépw
1 Kai houtoi hoi elthontes Dauid cis Soklag, eti synechomenou

prosopou Saoul huiou Kis, kai houtoi ¢n tois dynatois boéthountes en polemg

Y349 WA LEYWYT WA YAYLY XWP A PWY o
YWYy (v4W AH4Y XWPI WArpIY
071383 DOONDRY DRI NWR Pwaa

RN DWY TIND NYPD DoBmas

2. nosh’qey gesheth may’minim u 'abanim

u qasheth me’achey Sha’ul miBin’yamin.

1Chr12:2 They wereequippedwith bows using boththe right hand and hurling stones
and in shooting of the bow, evenc’ Shauls brothers Benyamin.

2> kal T0€w éx debLdv kal €€ dpLoTepdv kal opevdovijTal év AlBous kat T6EoLs:
€k TOV adeAdpdv ZaovA ék Beviapv

2 kai toxg ek dexion kai kai sphendonétai ¢n lithois kai H
slingers

ton adelphon Saoul ¢ Beniamin

X093 AoYWR Y9 WLYIY 4oy W49R:
AXx[03 473A%Yy AYq97 XyyTO Y9 elJv [4r=ay
Y230 TYRET "33 wR) MY UNT

PRNIYT XTI P72 NP 233 LoD DN

3. haro’sh ‘Achi ezer w'Yo'ash b’'ney haSh’'ma ah haGib’ athi
wi¥Yzu’El waPhelet b'ney "Az’'maweth uB'rakah w'Yahu' ha An’thothi.

1Chr12:3 The chiefwasAhiezer, then Joash the sonsof Shemaahthe Gibeathite
and Jezieland Pelet, the sonsof Azmaveth, and Beracahand Jehu the Anathothite,
3> 6 dpxwv Axielep kal Ioas vios Aopa T0d I'eBubitov

kal IomA kat IopadnT viol Aopwd kal Bepyra kat ImovA 6 AvaBwbe

3 ho archon Achiezer kai Ioas huios Asma tou Gebothitou

kai Ioél kai Iophalét huioi Asmoth kai Berchia kai Iéoul ho Anathothi

yAwlwa-Joy WaAwws q4v391 Yros1a Froywara
DWW 5y owtwa 133 "waaT mwneN
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w'Yish’'ma™Yah haGib’ oni gibor bash'’loshim w' al~hash’loshim.
1Chr12:4 and Ishmaiah the Gibeonite a mighty man the thirty , and the thirty .

\ e 4 \ bl ~ / AU Y ~ /
4 kat Laparas 0 IN'aBawvitns Suvatos év Tols TpuakovTa kal €m TOV TpLaKkOVTA,

4 kai Samaias ho Gabaonités dynatos en tois triakonta kai ¢pi ton triakonta,

XA ASTYRY ST (4ATHIY 3PS
PRTTAT TN T SR TR
(12:5 in Heb.) w'Yir'm’Yah w'Yachazi’El w'Yochanan w'Yozabad .
and Jeremiah, and Jahaziel and Johanan, and Jozabad ,

<S> Teppras kal IelinA kat Inavav kal IolaBad 6 I'adapabl,
5 Iermias kai Ieziel kai Ioanan kai Iozabad ,

)R TALIWY TALIYWY AL0IY XvyA4Ay AErolde
DI WD TR 1Y NI MITSOR
5. (12:6 in Heb.) wiYrimoth uB’"al’'Yah uSh’'mar’Yahu uSh’phat’Yahu haChariphi.
1Chr12:5 , and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, and Shephatiahthe Haruphite,

<6> EAvalow kal Iapipovd kai BaaAiwa kal Zapapra kal Ladatia 6 Xapaide,
6 kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi,

WAHUIPA JoIWA Y qTorAYy [494T0r rAIWAY JYPC4T
DMTPT QYW MM DNV WM nphNT
6. (12:7 in Heb.) ‘El'ganah w'YishiYahu wa Azar’EI w’Vo ezer w’Vashab"am haQar’ chlm.
1Chr12:6 Elkanah, and Jesshiah and Azarel, and Joezer, and Jashobeamthe Korahites,

<7> HAkava kat Inoovve kat OlpimA kat Iwalap kail Ieofoap ot Kopirar
7 Elkana kai Iesouni kai Ozriél kai Ioazar kai Iesboam hoi Koritai

47Y4137YY YH9T Y9 3radTy Al4oyivrs
9TAT TR OO "33 YT APRYIMIA
7. (12:8 in Heb.) w'Yo e’lah uZ’bad’Yah b’ney Y’rocham ~haG'dor.
1Chr12:7 and Joelahand Zebadiah, the sonsof Jeroham of Gedor.

8> kal EAwa kal ZaBadua viol Ipaap viol Tod yedwp. --

8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou gedor. --

1997 2194y anyl aava-d4 vlag) AaqaTyyvo

A% 94 AYJT MYAY A Y90 AYUYC 49m Awis (And
43y YA9aa-do ya4anyy yary)

ST 2733 MR TER? TMITON 0TI CTT T

DI TR 397 MDY I 2TV MRnonD RIX wN
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8. (12:9 in Heb.) uin~haGadi nib’d’lu ‘c'-Dawid lam’tsad 'd’barah

giborey hachayil ‘an’shey tsaba’ lamil’chamah “or’key waromeach

uph’ney w'kits’ba’yim “al-heharim I'mabher.

1Chr12:8 And the Gaditesthere came overio David in the strongholdin the wilderness
mighty men of valor, mentrained war, who could handle and spear,

and were like the facesof , and they were aswift asthe gazelleson the mountains

9> kat amo 100 'addL éxwploBnoav mpos Aauld amo THs épMLov Loyvpol

duvaTol dvdpes mapaTaEems molépov alpovres Bupeovs kal dopaTa,

Kal TPOoWTOV AEOVTOS TPOTWTA AVTAV, kal koddoL mws Sopkddes éml TdV dpéwv TH Thyer:
9 kai tou Gaddi echoristhésan Dauid tés eremou ischyroi dynatoi andres
parataxeos polemou airontes kai dorata, kai prosopon ,

kai kouphoi hos dorkades ¢pi ton oreon tg tachei;

AWIWR 944 AYwa 3L4ag0 WE4q 4300
PEOET aRON MW MY wWRTT Y
9. (12:10 in Heb.) “Ezer haro’sh “Obad'Vah i *Eli'ab hash’lishi. ' '
1Chr12:9 Ezer wasthe first, Obadiah JEliab the third,
10> Alep 6 dpxwv, ABSa 6 debTepos, EAvaf o TpiTos,
10 Azer ho archon, Abdia , Eliab ho tritos,

AWYHR 33Y 93 203997 Afywy L
PWRMT TIRTY WUITT TI0wh 8
10. (12:11 in Heb.) Mish’'mannah har’bi’i Yir'm’Yah hachamishi.
1Chr12:10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,

11> Maoepavvn 6 TéTapTtos, leppra 6 mépmos,

11 Masemanné ho tetartos, Iermia ho pemptos,

Ao9gwa Jia /4 awwg x0q)
Py SxAby Swwn oy 3

f1. (12:12 in Heb.) “Attay ‘EIi’El hash’bi’i.
1Chr12:11 Attai , Eliel the seventh
12> E66L 6 ékTos, EAvaB 6 €B8opos,
12 Eththi , Eliab ho hebdomos,
A0iwxy a9x4 YA Ywa YUy 13
PYWRT TIDR ORET (i
12. (12:13 in Heb.) Yochanan ‘El’zabad hat’shi’i.
1Chr12:12 Johanan , Elzabad the ninth,

13> Iwavav 6 8ydoos, EAvalep 6 évatos,
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13 Ioanan , Eliazer ho enatos,

qWo I Xwo azygyy - 49a-wo3z Ta\a/7<|=|/ 14
WY ORMWY 93321 O STIWYR MM
13. (12:14 in Heb.) Yir'm'Yahu ha asiri s Mak’bannay .
1Chr12:13 Jeremiahthe tenth, Machbannai

14 Ieppra 6 dékaTos, MayaBavvar 6 évdékaTos.

14 Iermia ho dekatos, Machabannai

D4¢ (ranay Jefa a4y an4 493 AwW4q a2y 9y Al4s
AONRD DITIT TURT IRAD TN RIBT UKD TA1T0EN FON 10
. T H T H 'I'|'I' T H T 0y T T T T H .

14. (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’ney=-Gad ra’shey hatsaba’ ‘echad hagatan w’hagadol .
1Chr12:14 Theseo! the sonsof Gad were captains of the army:
oneof the leastwas andthe greatest

o ~ ~ ~ ~ * ~ \ \ \ 7 ~ ’
<A5> ovroL €k TOV VidvV I'ad dpyovTes THis oTpaTLls, els TOls €KATOV PLLKPOS KAL [Léyas Tols XLALOLS.

15 houtoi ¢k ton huion Gad archontes tés stratias, heis mikros kai megas

4499 4yav JyW49d WaHS Jaqia x4 430 w4 3 Ad4 s
19909 LY MI=YC YA PYOA- Y x4 YHA 49T vAxAANCY-(o
NP NI TWRTT WIMD 7TTTNN N3V WN O 1PN

D 137WR2) MY DPRYT™ORTIN III3M 1PN TOR 0V

15. (12:16 in Heb.) ‘eleh hem “ab’ru ‘eth-haYar’den hari’shon
w’hu’ m’male’ al=hal=gidyothayu wayab’richu ‘eth~:/~ha amagim w'lama’arab.
1Chr12:15 Theseare the ones crossedthe Jordanin the first whenit was flowing

its banksand they put to flight =/ them ofthe valleys both and to the west

ol e / \ / bl ~ \ ~ ’ \ < \ 9\ ~
<16> ovTou ol Suafdvres Tov lopddvmy év T pmuil TH TPOTW, KAl 0VTOS TETAMPWKMS €L TACAV

~ 9 ~ \ 9 ’ / \ ~ 9 ~ 9 \ 9 ~ e’ ~
kpNTida adTod, kal éfedlwEav mavTas Tovs kaTolkodvTas adAdVAs Ao AvaToAdV €ws Svopdv. --

16 houtoi diabantes ton Iordanén to proto, kai houtos peplérokos krépida autou,
kai exedioxan tous katoikountas aulonas dysmon. --
drove the ones dwelling in the canyons

i pal anyl-ao 3ayaiy yyayg Y9y v4917 17
PTMT0 TIRDTIY TN 1R%3 733N NI
16. (12:17 in Heb.) wayabo’u =b’'ney Bin’'yamin wiYahudah =lam’tsad I'Dawid.
1Chr12:16 And someof the sonsof Benyamin and Yahudah cameio the strongholdto David.

A7> kal MABov &mo Tdv vidv Beviapv kal Tovda els Bonberav Tod Aaurd,

17 kai éelthon ton huion Beniamin kai Iouda <is boétheian tou Dauid,

Y43 YWy YAL Y43 Jory YAVY)L arva 4rAvis
LIXTYALY 4T Al 99C WyA o A (-3aaar Y4zl 4
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Y'Y TIAXYI4 AALE 493 Y9 FoM 409 il
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S0 —aRY D 235 0By D TTyh DN

O 297 1NN ﬂ-er X7 "223 onm xb: Ry
17. (12'18 in Heb.) wayetse’ Dawid ph’neyhem wayu an

wayo’'mer lahem =I'shalom ba’them ‘elay I' az'reni =li kem lebab I'
w'im=l'ramothani I'tsaray b’lo’ chamas b’kapay yere’ ‘abotheynu w'yokach.
1Chr12:17 David went out 1o meetthem, and answeredand said to them,

you comein peaceto me to help me, my heart you;
but betray me to my adversaries sincethere isno wrong in my hands
may of our fathers look on it and reprove.

\ LN e H 9 ’ S A \ 0 9 ~ 9 LA 4 /
A8 kai Aavid éEfABev els amavrnow adTdv kal eitmev adTols El els elpnvmv fikaTe mpos pe,
elm pou kapdla kab’ eavtmy éd’ Dpas: kal el Tod mapadodval pe Tols éxbpols pov ok

b bd 14 4 ” e \ ~ 4 e ~ \ 9 J4
€v aAnbela yelpds, idoL 6 Beos TdV maTépwv NpdV kal eAéyEarto.

18 kai Dauid exelthen cis apantéesin auton Kkai eipen autois I'i eis eirénén hekate me,
moi kardia hymas; Kkai paradounai me tois echthrois mou ouk
en aléetheia cheiros, idoi ton pateron hemon kai elegxaito.

azya yo wawrdwa wiq awhooxg awsd Ur4T 19
yazol yrdwy Y yvdw yvdw awayg yyoy

:ayady Awq9 Wyxay aiya ¥/9Piy yaals y9so iy
TNM7 TP WS WD SRy Ty muiab mmw

TYH mbrm e mbw mbw W3 TRy
D ITITYT WNDI DIAN TT 0RIPN TIOR T O3

18. (12:19 in Heb.) W’ lab’shah ‘eth-"Amasay ro’sh hash’loshim I'ak Dawid
w' im’ak ben=Yishay shalom shalom 'ak w'shalom I'"oz'rek
“azar'k way’'qab’lem Dawid wa b'ra’shey hag'dud.
1Chr12:18 And came uponAmasai, who wasthe chief of the thirty , and he said We areyours,
O David, And you, O sonof Jessé Peacg peaceto you, And peaceto him who helpsyou;
helpsyou!l Then David receivedthem and them captainsof the band.

19> kal mvedpa évéduoe Tov Apacar dpxovTa TOV TpLdkovTa, Kal elmev

Iopedov kai 6 Aaos cov, Aauvd vios lecoar-

elpnvm elpmvm oo, kal elpmyvm Tols Bonbois cov-

14 9 4 ’ e ’
d7u €Bonbnoev oou 6 Beos cov.

\ J4 9 \ \ )4 9 \ b ~ /
kal mpooedeEaTo avTovs Aaud kal kaTéoTnoev avTOvS dpxovTas TOV duvapewv. —

19 kai enedyse ton Amasai archonta ton triakonta, kai eipen
clothed
Poreuou kai ho laos sou, Dauid huios Iessai;
Go your people
eiréne eirene soi, kai eirene boéthois sou;

eboéethésen soi .
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kai prosedexato autous Dauid kai autous archontas ton dynameon. --

AU (rdw=o yaxwiy-o w4399 atrazdo {7y AWy 20
7=|/xw{7 1Y4F vaudw ano9 1Yy ¥W4qxo 44y

AL AT RS A A Ve Ve SEIR VT4

ManonS SR -y Dnwte-oy 833 TMT-SY 193 w0
DORYOD 00 AMIPY ¥V 7P O KDY

DINY PITIR-OR DY 1WNRTD RS
19. (12:20 in Heb.) uiiM’nashsheh naph’lu “al-Dawid b’bo’o =P'lish’tim «/~$ha'ul lamil’chamah
w'lo’ “azarum “etsah shil’chuhu sar’'ney Ph'lish’tim le’'mor b'ra’sheynu yipol ‘c/=‘adonayu Sha'ul.

1Chr12:19 And Manassehalso soméell 1o David whenhe came the Philistines
Shaulto battle. Butthey did not help them, the mastersof the Philistines
consultation sent him away saying, our headshe shall fall to his masterShaul

20> kat &6 Mavaoom mpooexmpmoav mpds Aaud év 7o eéABelv Tovs aAAodvAovs éml XaovA els
4 \ 9 bl / 9 ~ [ 74 bl ~ 9 J4 \ ~ ~ ~ b /
moAepov: kal ovk €Bomnbmnoev avTols, 3L év BouvAf) éyéveTo Tapa TOV oTPATNYOV TOV AAAodpLAwY

4 b ~ ~ ~ 9 ~ 9 ’ 9 )4 \ \ 4 9 ~
eyovtov 'Ev Tals ke s TOV AVdpdV ekelvwv émoTpeel mPos TOV KVPLOV AT .
Aeyd Ev 1ats kepalats avdp perer mPos TOV KVPLOV AOTOD ZaovA

20 kai Manassé prosechorésan Dauid en tg elthein tous allophylous ¢pi Saoul ¢is polemon;
kai ouk eboéthesen autois, boulé egeneto ton stratégon ton allophylon legonton
tais kephalais ton andron ekeinon epistrepsei ton kyrion autou Saoul;

of those men

agxTyAy prao awyyy yalo v(J) (P4 vxy{sa
Frad4y agTvaAy (4yayy (4orany
AWy W4 WA )l43 Aw4q Axdny

SRYOT TN MY TEaRn 1Y 1593 A9pPETOR AMDPIND

MPIND W DODIRT TWRD ONPE) RATORY T DN
20. (12:21 in Heb.) b’lek’to ‘c/~Tsiq’lag naph’lu «layu miM’nasheh "Ad’nach w'Yozabad

wiYdi a’El uMika’El wYozabad we’Elihu’ w'Tsil’thay ra’shey M’nashsheh.
1Chr12:20 As hewent (o Ziklag there fell 10 him Manasseh Adnah, Yozabad, Jediael Michael,
Jozabad Elihu and Zillethai, captains of Manasseh

21> év 7® mopevbijvar adTov els LwkAay mpooeywpmoav adT® amo Mavacon Edva

kal IwlaBad kai IwdinA kat MiuxanA kat IncaBed kat EAvpovd

kal Xelabr, dpymyol xtAtddwv eloilv 100 Mavaoon.

21 en tp poreuthénai auton cis Soklag prosechoréesan autg Manasse Edna kai Iozabath

kai Iodiel kai Michael kai Iosabeth kai Elimouth kai Selathi, archegoi Manasse.

WY (AW vy aratisdo aiva-¥o y4zo YAy
I YAAW YRRy

o2 5 33T WO TRV MY Me)as
INJZI DT AN
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21. (12:22 in Heb.) w’hemah "az’ru “im=-Dawid «'~hag’dud

=giborey chayil khu wa sarim batsaba’.
1Chr12:21 And they helpedDavid the band of raiders,
they were~ !l mighty men ofvalor, and captainsin the army.

22> kal avTol cvvepdymoav T® Aauld ém Tov yeddovp,
&t SuvaTol Loybos TavTes kal Moav TyyoLpevol év T oTpaTLd év T} duvaper:
22 kai autoi synemachésan tg Dauid ton geddour,

dynatoi ischuos kai hégoumenoi en té stratia en té dynameis
the military force

azya-fJo y4£93 Wy g Yya-xol Y3
WAad4 Auyy (van amyd-ae vixo/l
75y 3 03 o TnyD Do

D OMTOR MITRD DT IRy YD

22. (12:23 in Heb.) 2/ I""eth-yom b'yom yabo’u -Dcmid
I"az’ro ='machaneh gadol k’machaneh .

1Chr12:22 day by day they cameto David to help him,
there wasa greatarmy like the army of

23> 31 Mpépav €€ Mpépas HpxovTo mpos Aauld els Sdvapy peyddny ws ddvaprs Beod.
23 hémeran ex hémeras eérchonto Dauid ¢is dynamin megalén hos dynamis

azvya-fo y49 4ond nydha w49 19Ty ad4r e
Arat 7y vl Sraw xvydy 9Fad ayrism

TTTOY WD RIED PIOOT WD I2OD 1PN T
D M MDD OR DINY Mohn 390% M7

23. (12:24 in Heb.) w’eleh mis’p’rey ra’shey hechaluts [atsaba’
ba'u «/-Dawid Cheb’ron haseb mal’kuth Sha'ul ‘clayu k’'phi .

1Chr12:23 And theseare the numbersof the chiefsof those that were armedor war,
cameto David at Hebron, to turn the kingdom of Shaul to him, the mouth of

24> Kal Tadta Ta dvopaTta TdV dpxovTwv Ths oTpaTLds, ol éAOovTes mpos Aaud

els XeBpwv T0d dmooTpeédar T Pactdetav LaovA mpds adTOV KATA TOV AOYOV KUPLOV.

24 Kai tauta ta onomata ton archonton tés stratias, elthontes Dauid
Chebron apostrepsai ten basileian Saoul auton ton logon
the word

7:[,7{4: XWW pWqy 3 24wy gayiai Y95
49 Anydd xy4Y Ayrywe

DR8N MR 138 ORI T 23300
D RIL VIOT MIND MY

24. (12:25 in Heb.) b'ney Yahudah nos’ey tsinah
waromach ush’'moneh chalutsey tsaba’.
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1Chr12:24 The sonsof Yahudah who bore shield and spearwere and eight :
equippedfor war.

25> viol Iovda Bupeodopor kal SopaTodopor €€ yLAiades kal okTakoorol SuvaTol mapaTaews.

25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi kai okta dynatoi parataxeos.

A4YT YA1)(4 xo3w 43nd [y Y9N YoYUYW Y I %6
D MNP DUBDN NV 83zO S vTiEd Tvnw "33
25. (12:26 in Heb.) =b’ney Shim’ on giborey chayil '«tsaba’ shib'“ath u .
1Chr12:25 OF the sonsof Simeon mighty men ofvalor for war, seven and one
26> TV VLAV Lupenv dvvaTol Loyvos eis TapdTaEly €émTa XLALades kal ekaTov.

26 ton huion Symeon dynatoi ischuos ¢is parataxin hepta kai

X4y wwy W74 x0994 (A Y97y
O MIND WY D958 NYITR NPT 3R
26. (12:27 in Heb.) =b’'ney ‘ar’'ba’ath w’ .
1Chr12:26 O7 the sonsof four and

27> v vidv Aevl TeTpakioytAiol é€akooroL-

27 ton huion tetra 5

X4y 09wy WA )4 xwiw o yyoy Jq34( aiy3 oai vyt
O MiND varh ooaby Moy iy TIORD M7 wInmns
27. (12:28 in Heb.) wiYahuyada™ hanagid ’Aharon w’ ‘mo sh’losheth ush’ba” .

1Chr12:27 And Jehoiadawasthe leaderof Aharon,
and him werethree and seven ,

28> katl Inadae 6 Nyodpevos 1® Aapwv kal per’ adTod Tpels xLALddes kal eémTakdoLoL

28 kai Ioadae ho hégoumenos (0 Aaron kai autou treis kai hepta ;

YAYWY YAAWO YA AW A I4LXAIY (AU YIN 19) Pranys
O oMY Ooipy ool AR BT Ti3) W2 PITEILD
28. (12:29 in Heb.) w'Tsadoq na ar gibor chayil ubeyth-‘abiu sarim “es’rim u .
1Chr12:28 and Zadok, a youngman mighty of valor, and ofhis father's housetwenty-two captains

\ 7 \ 9 /4 \ ~ ~ b 4 9 ~ ” /
29> kal Ladwk véos duvaTtos LoxvL kal Ths TaTpLks olklas avTod dpyovTes elkoot dvo.

29 kai Sadok neos dynatos ischui kai tés patrikés oikias autou archontes eikosi

y)lE xww (y4W apd fyys )3y o
P 4W XA 9 XqYwy YAqyw Yxa 354y ay3-aoy
miait gt e (e B+ e

O DY M3 NTHER DONY Dn3Tn 13TV
29. (12:30 in Heb.) u =b’'ney Bin’yamin ‘achey $Sha'ul sh’losheth
w' ad~henah mar’bitham shom'rim mish’mereth beyth Sha'ul.
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1Chr12:29 And of the sonsof Benyamin, Shauls brothers, three [
for now the mostof them had kepttheir allegianceto the houseof Shaul.

30> kai ék ToV vidv Beviapy Tdv a8edddv LaovA Tpels yLAiddes:
\ » \ ~ 9 ~ bd /4 \ \ ”

KAl €TL TO TAELOTOV AOTOV ameckomeLl TNV GuAakmnV olkov ZaovA.

30 kai ¢k ton huion Beniamin ton adelphon Saoul treis ;

kai eti to pleiston auton apeskopei tén phylaken oikou Saoul.
yet

74 WAqwo w474 1YYy a
YXYI4 XA 9L XYW AWIL (g v xv4y AYrYwY
nON DOTRY DOTBR MI3TTRIND

O :ONIAR M3S NY WIR DM 9733 NIRD MR

30. (12:31in Heb.) u =b’ney ‘Eph’rayim “es’rim u
giborey chayil ‘an’shey shemoth 'beyth ‘abotham.

1Chr12:30 And of the sonsof Ephraim twenty and ,
mighty men ofvalor, famousmen in their father’s house

31> kal amwd vidv Edparp elkoor xtAiades kal dkTakdorol, SuvaTol Loyit,
dvdpes dvopaoTol kat’ olkovs TATPLOHV AOTOV.

31 kai huion Ephraim eikosi kai , dynatoi ischui,

andres onomastoi oikous patrion auton.

J{4 qwo ayyyw awyy aey Arpyy s
atra-xg yidyad 4794 xvyws vaey w4

AP WY MDY IR e VROm a5
O TMMTTNN "Iﬂi773f|i7 &ﬁli? MnY3 132 WK

31. (12:32 in Heb.) u mateh M’nashsheh sh’'monah “asar
niq’bu b'shemoth labo’ I'ham’li’k ‘eth-Dawid.
1Chr12:31 And -tribe of Manasseheighteen |

were designated)y nameto comeand make David king.
32> kai &mo Tod Npioovs puAfis Mavaocom déka dkTo LAades,
ol wvopacHhmnoav év ovépatt Tod BaoctAedoar Tov Aauid.
32 kai phyles Manassé deka okto ,

onomasthésan en onomati basileusai ton Dauid.
given reign to

xoa/ Waxo/ a¥i- 9 oayi qYywwai iY9¥yas
WAL )0 YATUL-YT YA x4y Y3Arw4q [4qwr awor -3y
NYT? DOPYD 103 YT pwi 23amias

D OMRTOY O TOD) DINND DTN DR mipy-mmn

32, (12:33 in Heb.) umib’ney Yissashkar yod'“ey binah [« itim lada ath
mah-ya“aseh Yis'ra’El ra’sheyhem w'hal=‘acheyhem “al=~ .
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1Chr12:32 And o' the sonsof Issachar, men who hadunderstanding o' the times knowledge of
what Yisrael should dg, their chiefs were ;and 2! their brothers were at

33> kat &md Tov vidv looayap yLvookovTes ohveay els Tovs kalpovs, YLVOOKOVTES TL ToLT|oaL
IopamA els Tas dpxas adTdv, drakdolor, kal mavTes adeAdol adTOV pet’ adTOV.
33 kai ton huion Issachar ginoskontes synesin cis tous kairous, ginoskontes ti poiésai Israél
the ones perceiving with
eis tas archas auton, , kai adelphoi auton auton.

AYHULY Y90 490 A 4nya Y ITY
90y 949 920l )4 WAwyn aWudYy Y-y 9
TRNPR DTV NI RPN 70O
O :32] 227ND3 YD) MY OWn mRTPR 2237023
33. (12:34 in Heb.) miZ’bulun yots’ey tsaba’ “or’key mil’chamah

=hk'ley mil’chamah chamishim w'la“ador H'lo’~leb waleb.
1Chr12:33 07 Zebulun, going forth in the army, that could setthe battle in array kinds of
instruments of war, fifty , Which could keep rank they werenot of double heart.

34 kal amd ZaPovlwv ékmopevdpLevol els mapdTaEy moAépov

b ~ / ~ / 4 ~ ~ 9 e ~
€v TAoLV OKeVETLY TTOAepLKOLs TrevTnkovTa XLAuades Bombfioar 7@ Aauld ovy €TepokALvas.

34 kai Zaboulon ekporeuomenoi ¢is parataxin polemou
skeuesin polemikois pentekonta boéthesai tg Dauid ouch heteroklinos.
help , not weak-handed

g4 309wy WawdWw xayyy ayn9g Wawoy JJ4 Waqw - xJ¥¥y ss
O°W oW MPI MR DTRYY MR DT opoamns
O 2% My
34. (12:35 inHeb.) u ' Naph’tali sarim

w' hem b’tsinah wachanith sh’loshim w’shib’“ah .
1Chr12:34 And of Naphtali, captains,
them shield and spear, werethirty -seven

35> kai &m0 Nedpbau dpyovTes xtAior kal per’ adTdv év Bupeols
kal dopaoLv TpLakovTa eémTa YLALddes.
35 kai Nephthali archontes kai auton en thyreois kai dorasin triakonta hepta

Xy4y wwy 904 A rywroyaqwe aYudy A yqe YAy se
O NIND WWW '-‘]‘?& 'IJVDEH nﬁwv 'I?DH‘DD ’DﬁXJ R ‘[?31 b
35. (12:36 in Heb.) umin-haDani “or’key mll’chamah es rlm-ush’monuh w’

1Chr12:35 And of the Danitesthat could setin battle in order,
were twenty eight and

YN A ~ ) 9 ) o 9 \ ’ A )
(36> KOl a0 Twv AG.VLT(X)V TAPATACOOLEVOL ELS 1TO>\€*LOV €LKOOL OKTW®W XL)\LGSes KOl OKTAKOOLOL.

36 kai ton Daniton paratassomenoi cis polemon eikosi okto kai
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D4 WAo3994 AYULY Yol 49m A 4nvi W4y
O MR DOVITN TROPR YD XIT OREP WIS
36. (12:37 in Heb.) u yots’ey tsaba’ [a arok mil’chamah ‘ar’ba’im .

1Chr12:36 And
who went outin the army o draw up in battle in order wereforty

\ \ ~ b 4 ~ 9 4 4 /4
37> kat &wd Tod Aomp ékmopevopevol Bonbijoar els moOAepov TeocoapdkovTa yLALades.

37 kai ekporeuomenoi boéthésai cis polemon tessarakonta
to help

a3y AYIr49377Y 149 19007 38
D4 yrqwoy A4y AWudY 49n 1LY (Y3 AWYY esW Anuy

"T3T MWD 7ID2 TFYRING

P8 DY e mRnoR X33 VDD 503w LY CIm
37. (12:38 in Heb.) uiic"eber laYar'den ~haR’ubeni w’haGadi

wa shebet M’'nashsheh k'ley ts’ba’ mil’chamah w'es’rim .
1Chr12:37 And the other sideof the Jordan, of the Reubenitesand the Gaditesand -tribe
of Manasseh kinds of instruments of war for the battle, and twenty

38> kat ék mepav o0 lopdavov amo Poufmy kat I'adde
\ 9 \ ~ e ’ ~ 9 ~ / ~ e \ v /
K4l a0 TOV TLOOVS d)U)\'T]S MG.V(].O'O"T] €V TTALOLY OKEVETLVY 1T0>\€‘LLKO LS EKATOV €eLKOOL XI)\LG.SGS.
38 kai ek peran tou Iordanou Roubén kai Gaddi
kai phyles Manassée skeuesin polemikois eikosi

Y49 WW 9909 ayqoy aq4ao awudy awys al4-CY 30
YA (4AWACY-do arva~x4 yadyald ayridm
aipa-xg yayal apd 90 [4qwr xaqw-Ly

D 0PY 2293 MPOYR "IV IRODR W MPNTODLS

23] SRIEITORTOY TITIR ToRT? maina
FTITIR TPORTD TN 33 DN I 52

38. (12:39 in Heb.) :c/=‘eleh ‘an’shey mil’chamah “od’rey ma arakah
lebab shalem ba’u Cheb’ron ham’lik ‘eth-Dawid /=« =Yis'ra’El
w'gam =sherith Yis’ra’El leb ‘echad I'"ham’lik ‘eth-Dawid.

1Chr12:38 /|| thesemen of war that could keeprank,

cameio Hebron a perfectheart to make David king Yisrael;

and -/ the restalso of Yisrael were ofoneheart to make David king.

39> mhvTes obTOL dvdpes MoeproTal TapaTacobevor mapdTabiy év Yuxd elpmvir
kal MABov els XeBpwv 100 Baothedoar Tov Aauld ém mévta Iopam:

kal 6 kaTdAormos IopamA Puy pla 100 Bacthedoar ToOv Aauld.

39 houtoi andres polemistai paratassomenoi parataxin eirenike kai elthon ¢is Chebron
basileusai ton Dauid Israél; kai ho kataloipos Israél mia basileusai ton Dauid.
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WATU4 YAl ryAyaTIy yAxewy
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DTN DD 1900 Oonie

39. (12:40 in Heb.) wayih’yu=sham =Dawid yamim sh’loshah ‘ok’lim w’shothim
~hekinu lahem ‘acheyhem.

1Chr12:39 And they werethere David three days, eating and drinking ,
their brothers had preparedfor them.

\ 5 ) ~ )4 ~ 9 ’ \ ’ [ % e ’ 9 ~ e 9 \ Y A
40> kal Noav ékel Npépas Tpels éoblovTes kal mvovTes, 3Tl NTolpacav adTols ol adeAdol avdTdV.

40 kai ésan ekei hemeras treis esthiontes kai pinontes, hétoimasan autois hoi adelphoi auton.

Y439y APy JrdITY qywwasao ¥aad4-ya 9P Yy a
yraa MY Y4y 49997 YA YWY YRavIns Yud
(49WA- S AUYW Y 99 J4RY 4PIY JIWr AT JReryny

D873 W2RDN TI9IT NPwipTTY omhNTDYIITPT DN
07527 Mop S28n P33 0T0R31 OOPRIDY O ond

D SNTED MR v 3% WE) P3N THEITTT 2P
40. (12:41 inHeb.) w'gam haq’robim- hem =Yissashkar uZ’bulun
w’'Naph’tali m’bi’'im chamorim ubag’malim ubap’radim ubabagar ma’akal
d’belim wtsimuqgim w'yayin-w'shemen ubaqar w’ larob i sim’chah b'Yis'ra’El.

1Chr12:40 And alsothose who were nearo them, even Issacharand Zebulun and Naphtali,
brought donkeys on camels on mulesand on oxen, food of , fig cakes
and bunches ofraisins, wine, oil, oxenand abundantly; there wasjoy in Yisrael.

41> kal ol opopodvres adTols €ws Iooayap kat ZaBovlwv kal Nepbali ébepov attols émi
TOV KApNAov kal TOV Svev kal Tdv MpLévev kal ém Tdv péoywv Bpopata, dAevpa, maldbas,

oTadidas, olvov kal E\atov, pooyous kai mpofata els mATRBos, dTL eddpoaivy év Iopam.

41 kai hoi homorountes autois Issachar kai Zaboulon kai Nephthali epheron autois
to them
ton kamelon kai ton onon kai ton hemionon kai ton moschon bromata, , palathas,
staphidas, oinon kai elaion, moschous kai pléthos, euphrosyné en Israél.
multitude gladness
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - 1Chr 13- 17

43 ~CYE XV4YAT YA )4R AAWTYO A ya hoyAYichis
1TM37022 NIRRT EONT T TEY T pYIIN

1. wayiua ats Dawid =sarey w' =nagid.
1Chr13:1 And David consulted the captainsof and 3
even leader.
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A3:1> Kai éBovAeboaTto Aauld peta Tdv YLALGpYwV Kal TOV €kaTovTdpXwv, TAVTL N YOURLEVY,

1 Kai ebouleusato Dauid archon kai archon, hégoumeng,

ATALYYY Ire Yy o-y4 [4va (AR (Y aava y4ave
{49V Xy (Y9 YA14wWya viaus-do audwy anqy) viaad4
YRLE TRIPAY YABWANY 909 YA rdAY YAyaya yayoy
MR 2 0PYbyTaN SNTipY Smp 5205 T neMma
MIXTR D03 DNRWIT WMRTOY Anhw) mTDI TN

MPDN IBIPY DTN VY3 DR DUITD0 Ry S8 TR

2. wayo’'mer Dawid q’hal Yis'ra’El - kem tob u -
niph’r’tsah nish’l’chah al-‘acheynu hanish’arim ‘ar’tsoth Yis'ra’El
w' hem hakohanim w’ “arey mig’'r'sheyhem w'yiqab’tsu ‘eleynu.
1Chr13:2 David said the assemblyof Yisrael, |7 itis goodio you, and if it is broken forth
, let us sendo our brothers who remain the land of Yisrael, also tothe priests
and who are them in their cities with open lands that they may meet us;

2> kai elmev Aaud ) maom ékkAnoia Iopaml EL &b’ Opiv dyabov kal mapa kvplov Beod Mpudv
9 ~ b 4 \ \ b \ e ~ \ e 4 b / ~ \
€V0dwh, dmooTetAwpev Tpos Tovs Adeddovs MOV Tovs VTToAedetppévous v maot vy Iopan, kal

pet’ adTdV ol Lepels ol AeviTar év MOAeoLY kaTAOXETEWS AVTOV, kal cvvayxBnoovrar mpos muds,

2 kai eipen Dauid ekklésia Israel hymin agathon kai euodothé,
aposteilomen tous adelphous hémon tous hypoleleimmenous ge Israel,
kai auton hoi hiereis polesin katascheseos auton, kai synachthésontai hémas,

T4V YRS vAywea £y viaRd4 viRAds Jri4ox4d a9F)Ts
:DINY M3 ATWTT ®KOTID 1958 1TOR NN 9N
3. w'nasebah ‘eth-‘aron ynu ki=lo’ d’rash’nuhu bimey $ha'ul.
1Chr13:3 and let us bring backthe ark of us, for we did not seekit in the daysof Shaul
3> kal petevéykopev TV kKLBwTov Tod Beod Mpdv mpos Mpds:
&1L ok elNTmoav adTv ad’ Mpepdv LaovA.
3 kai metenegkomen tén kiboton hémas;

ouk ezétesan auten hémeron Saoul.

Woa-Jy AYiod 4943 qwa-iy Jy xywol (3fa-ly viy4iva
:DYI~5D Y3 12T WD 12 Ny Sopn=52 1K™
4. wayo'm’ru ~haqahal la asoth ken ki-yashar hadabar b’ eyney ~ha“am.

1Chr13:4 And 2!l the assemblysaid they would dosaq,
the thing wasright in the eyesof =/l the people

> kai elmev maoa 1) ékkAnola Tod ToLfoal ovTws,

&1L €0Bs 0 Adyos év 6dpBalpols mavTos Tod Aaod.

4 kai eipen hé ekklésia poiésai houtos, euthes ho logos en ophthalmois tou laou.
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JARARY ATHAWYY (49vA-Y x4 At e (APArs
WA902 XAqPY YRR Jri4x4 43930 XYH 49 -aoy
OY0ER YIMETIR ORTEITODTIR T Supnm
DMWY NOTPR DOTONT TITRTNR R02TD npn 81277
5. wayaq’hel Dawid ‘eth-«-Yis'ra’El =Shichor Mits’rayim

w! ad=I'bo’ Chamath I'habi’ ‘eth-‘aron Qir'yath y'"arim.
1Chr13:5 SoDavid assembled:!| Yisrael together, Shihor of Egypt
evento the entranceof Hamath, to bring the ark of Kiriath -jearim.

<S> kal e€exkAnotacev Aauvd Tov mavta IopanA amo optwv Alydmrov

\ e b 4 ~ 9 7 \ \ ~ ~ 9 4
kal €ws eloodov Hpab 100 eloeveykal m)v kiBwTov Tod Beod éx molews lapuy.
5 kai exekkléesiasen Dauid ton Israel horion Aigyptou

kai eisodou Emath eisenegkai tén kiboton poleos Iarim.
the city of

YA-q0 xAqP-(4 Ax(o9 (4qwa-(yy aiva (oive

IwWTR Ara WAAl43 Jrad x4 YWy xyleal 3avail w4
YW 9P IWE Y3 Ivaya

2YIYY NTPTOR MRPYE ONTETOR) T Sy

W T DOTORT TR DN own nIDynh nTamh wn

‘oW ROPITIWR 0033707

6. waya al Dawid w'l»« =Yis'ra’El Ba al«ah ‘el=-Qir'yath vy’ arim Yahudah
ha aloth misham ‘eth ‘aron yosheb hak’rubim =niq'ra’ shem.
1Chr13:6 David and ~!' Yisrael went up (0 Baalah, that is, to Kiriath -jearim,
belongsio Yahudah, to bring up there the ark of ,
who is enthroned the cherubim, His nameis called

<6> kal avryayev adTv Aaud, kal mas IopanA avepn els moAww Aaud, 1) M 100 Iovda,
Tod dvayayelv éketbev Ty kLBwTov Tod Beod kuplov kabnpévou émi yepouPLv,

T A 124 9 ~
oV émekAn0m Svopa avTod.

6 kai anéegagen autén Dauid, kai Israél anebé cis polin Dauid, tou Iouda, anagagein
brought it up the city of
ekei ten kiboton kathémenou cheroubin, epeklethé onoma autou.

JaJLI4 XAy AWAH 300 YAAC4R Jri4 x4 vIAYIIYT
A1°9 WA1aY viu4y 4Tov
TPIS IR MY M2 TOY DOTONT TR TIN 2370701
P13 OO N NIY)

7. wayar’kibu ‘eth~‘aron ="agalah chadashah mibeyth ‘Abinadab
w' Uzza’' w'Ach’yo nohagim ba agalah.

1Chr13:7 And they carried the ark of anew cart the houseof Abinadab,
and Uzzaand Ahio drove the cart.
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<> kal émédnkav Ty kLPwTov Tod Beod éml dpaav kawvny &€ olkov Apwvadaf,
kal Ola kal ol &deAdol adTod Myov TV dpatav.
7 kai epethekan ten kiboton hamaxan kainén ex oikou Aminadab,

kai Oza kai hoi adelphoi autou €égon tén hamaxan.

To-ly9 ¥Aad4a 1Y) YAPUWY (4awa-dyy aivavs
XPIRRUIY YAxdny Iy YA gxgr Y9y Xy sy yrqawar
TYTOD3 RIONT "R DUPOER OXTEITOR) TN

MDY DRPRAIY 09BN 0993337 NITIDIY OOTWAN
8. w'Dawid w’ -« =Yis'ra’El m'sachaqim -"0z
ub’shirim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’tsil’tayim ubachatsots’roth.
1Chr13:8 David and ©!! Yisrael were celebrating their might,
even songsand lyres, harps, tambourines, cymbalsand trumpets.
8> kat Aawd kat was IopamA matlovres évavriov Tod Beod év maom Suvdpel kal év PalTwdots
kal év kuopats kal év vaPAats, év Topmavors kal év kupPddos kal év odAmiyiv.
8 kai Dauid kai Israél paizontes dynamei kai ¢n psaltgdois

kai en kinyrais kai en nablais, en tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin.

Jra4a-x4 TU4d var x4 4T0 PAWAY Jaiy Y4140 v49Avo
4P33 reyw iy
TORTTON TARD ITITNR RTY MDWM 7D 1027V DN

PR WY 73
9. wayabo’u =goren Kidon wayish'lach “Uzza’ ‘eth-yado c’echoz ‘eth-ha’aron
sham’tu habaqar.
1Chr13:9 When they cameio the threshing floor of Chidon, Uzzaput out his handto hold the ark,
the oxenstumbled.
9> kal HABocav éws Ths dAwvos, kal ééeTewvev Ola Ty yelpa adTod Tod kaTaoyelv TNV kLBwTov,

e ¢/ 9\ e ’
OoTL €£€K>\LV€V avTMV O LOCXOS.

9 Kkai elthosan tes halonos, kai exeteinen Oza tén cheira autou kataschein tén kiboton,
exeklinen ho moschos.
turned

Jri43-Co vai udWoqw4 (o yayay 4305 3Ar3L J49HAIY 10
Waal4s 2yl YW xyay
1RTOY 4T MOY TR DY DM RIYID 73T AN TN

RTTON 232 oY M)

10. wayichar-‘aph “Uzza’ wayakehu =shalach yado «/~ha’aron
wayamath sham .

1Chr13:10 And the angerof burned Uzza

soHe struck him down he put outhis hand o the ark; and he diedthere
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10> kai €Bupabdn opyf) kbpros ém Ola kal émdTagev adToV ékel
dua T ékTelvaw TV xelpa adTod ém TNV kiPoTdv, kal amédavev ékel amévavte Tod Beod.
10 kai ethymothe orge Oza kai epataxen auton ekei

to ekteinai ten cheira autou tén kiboton, kai apethanen ekei

4309 nq7 Arar hqJ-Ay aivald HiITu
ATR Yya3 a0 4To nq) £y33 Yreyd 499y
RIY3 P7R MM PIRTID TR I

T 00 Y RIY PR NITT DiPRS 80P

11. wayichar I'Dawid - i-pharats perets ' "Uzza’
wayiq'ra’ lamaqgom hahu’ Perets “Uzza’ hayom hazeh.
1Chr13:11 And David became angry of had madea breach Uzzg

and he calledthat placePerezUzzato this day.

A1 kal M00pmoev Aavd 8Tu Siékoiev kbpLos drakomv év Ola,

kal éxdAecev TOv Té6TOV ékelvov Avakom Ola €ws Ths Mpépas TadTNs.
11 kai éthymésen Dauid diekopsen diakopen ¢n Oza,

kai ekalesen ton topon ekeinon Diakopé Oza tes hemeras tautes.

M4 4733 v 9 WAald4a-x4 aiva 441y

PRS XITT D3 DTTORTTAR T RO 2
:DOTORT 178 NN OON XUaR T

12. wayira’ Dawid ‘eth- yom hahu’ le’mor hey’k ‘abi’ ‘elay ‘eth ‘aron .
1Chr13:12 David was afraid of that day, saying,
How can | bring the ark of hometo me?

A2> kail époPNOm Aaud Tov Beov év T Muépa ékelvn Aéywv
I1&s etoolow mpos épavTov TV kLPwTov Tod Beod;
12 kai ephobéthe Dauid té hémera ekeiné legon

Pos eisoiso emauton tén kiboton ?

adra qRomd4 yA4 Jridax4 aiva 4Fa407 s
XN Jadago xa 5704 vaery
TNT PYTOR PR TITRTTNR T PRI RDY
PIT OTIRTTAY nﬂg-‘ag; TN
13. w'lo’~hesir Dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘= ="ir Dawid wayatehu ‘= =beyth "Obed-‘edom haGitti.

1Chr13:13 SoDavid did not take the ark him to the city of David,
but took it asideto the houseof Obed-edomthe Gittite.

13> kal ovk dméoTpediev Aaud T kL BwTOV TPOS €avTOV els MOALY Aauld
kal eEékvey adTv els oikov ABeddapa Tod I'eBbaiov.
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13 kai ouk apestrepsen Dauid tén kiboton heauton ¢is polin Dauid

kai exeklinen autén oikon Abeddara tou Geththaiou.

Waway awlw yxi 99 Was ago xi g-wo wa3al4a Jri4 IWAY g
PCAWE YT Jadmago XA ITXE AYAL Y9Iy

oW oW N3 0T T3V N3Oy DTTONT TN Jwm
D 57RO TNRY DI TTIY MO3TOR TP 70aM

14. wayesheb ‘aron =beyth "Obed ‘edom b’beytho sh'loshah
way’barek ‘eth-beyth "Obed-~‘edom w'eth~ =~ =lo.

1Chr13:14 And the ark of remained the houseof Obed-edomin his housethree X
and blessedhe houseof Obed-edomwith he had.

A4 kal ékdBioev 1 kLPwTos Tod Beod év olkw ABeddapa Tpels pijvas:

kal edAoymoev 6 Heos ABeddapap kal mavTa Ta avTod.

14 kai ekathisen hée kibotos 0iky Abeddara treis H
kai eulogéesen ho Abeddaram kai ta autou.
Chapter 14

aiya-l4 waysdy qn-y<W W4iW mdWA Y ichian
X9 v XYY WAro AW4HY 4P TWIHY ¥3IT94 Aoy
TYITOR BIONDD TETRR DO MowIN

iN23 95 NI03% OOV WM TP WM BTN VR
1. wayish'lach Chiram melek~ mal’akim ‘c/-Dawid
wa atsey ‘arazim w’charashey w'charashey “etsim 'b’noth lo bayith.

1Chr14:1 And Hiram king of sentmessengerso David with cedartrees
with craftsmen of and craftsmen of wood, (0 build a housefor him.

14:1> Kal dméoterdev Xipap Baoctdevs THpov dyyélovs mpos Aaud kal EVAa kédpLva
KAl otkodopovs Tolywv kal Téktovas EOAwv Tod olkodopfoar adTd oikov.
1 Kai apesteilen Chiram basileus aggelous Dauid kai xyla kedrina

kai oikodomous kai tektonas xylon oikodomeésai autg oikon.
fabricators of

C4qwa=Co yOy< avar vyaya-iy aiva oaivy,
(4AWa pYo 47909 wxvydy aloyd x4wy-ay
PNTBITOY 2R MY DI T YN

D D877 Y TMay3 M0Dn Ahyn NN

2. wayeda” Dawid hi-hekino I'melek «!=Yis'ra’El
=nise’th 'ma’lah mal’kutho Ha abur “amo Yis'ra’El.
1Chr14:2 And David realized had establishedhim asking Yisrael,

and his kingdom was lifted up on high, for the sakeof His peopleYisrael.
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2> kal éyvo Aauvd 8T NToLpmoev adTov kVpLos em Lopan,
&t MENBn els Bos 7 Baotdeta adTod Sia Tov Aaov adTod IopanA.
2 kai egno Dauid hétoimeésen auton Israel,

eéuxethe huuos hé basileia autou ton laon autou Israel.

YWT4T 9 YA Wy ayo aiva PPy
XYYy WAY9 ayo aziya adyay
:M1227 073 TV M7 P9 oyt o) T T mpme
3. wayigach Dawid “od nashim bi¥’rushalam wayoled Dawid “od banim ubanoth.

1Chr14:3 And David took more wivesat Yerushalam,
and David became the fatherof more sonsand daughters.

3> Kai é\aBev Aauvd €1 yuvalikas év Iepovoadmp, kal étéxfnoav Aaud &t viol kat BuyaTeépes.

3 Kai elaben Dauid eti gynaikas en Ierousalem, kai etechthésan Dauid eti huioi kai thygateres.

A A e I e R e A A R VA A
YWY Jx) 9wy
vy 023 4570 wiR 0TI ning 1N T

;TS 103 233E)
4. w'eleh sh’'moth hay'ludim hayu=lo bi¥'rushalam Shammua w'Shobab Nathan u .

1Chr14:4 And theseare the namesof the children he had in Yerushalam:
Shammua Shobah Nathan, )

> kol TadTa Ta dvopaTa adTdY TdV TexBévtwy, ol Moav adTd év Iepovoadmp-
Xapaa, [ooBaap, Nabav, Zadwpwv

4 kai tauta ta onomata auton ton techthenton, esan auto en Ierousalem;
their names

Samaa, Isobaam, Nathan,

)4y OTWAL4T MY s
12BOR] YWORY AT
5. w'Yib’char we’Elishu”a wEl'palet.
1Chr14:5 and Ibhar, and Elishua, and Elpelet,

<S> kal IBaap kai EAwoae kat EAvbpader
5 kai Ibaar kai Elisae kai Eliphalet

P71y A7/ Ao
YD) 221 M

6. w'Nogah w'Nepheg w'Yaphi a. - '

1Chr14:6 and Nogah and Nepheg and Japhia,

<6> kai Navye kat Naday kat Iavovov

6 kai Nage kai Naphag kai [anouou
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7. we' uB’ el’'yada” we’Eliphalet.
1Chr14:7 and , and Beeliadaand andEliphelet.

<I> kal EAvoapae kal Baleydae kat EAvbader.
7 kai kai Balegdae kai Eliphalet.

Y aiva pwWy-ay Waxw/] yoywayg

A ya-xg w3l WA xwy-dy vlory (44w -Yy-(o
HA1-y)l 4ray aipa oyway

PR TIT MRt DD wnwnn

TITRY WR32 DMESRT00 oYM SN ooy
DR NN YT vnem

8. wayish’'m’ u Ph'lish’tim ki-nim’shach Dawid 'melek «/=1a/=Yis'ra’El

waya alu =P’lish’tim |'bagesh ‘eth-Dawid wayish’ma” Dawid wayetse’ hem.
1Chr14:8 When the Philistinesheard David had been anointedking Yisrael,
the Philistineswent up (0 seekDavid; and David heard of it and went out them.

&> Kal fikovoav aAAdéPvAol 81u éxpiodmn Aaud Baotdevs ém mavta lopand, katl dvéfnoav
mavTes ol aAAOPLAoL [mTHioar Tov Aauld. kal fkovoev Aauvd kal éEfABev els dmavTnow adTols.
8 Kai ekousan allophyloi echristhé Dauid basileus Israél, kai anebésan

hoi allophyloi zétésai ton Dauid. kai ekousen Dauid kai exélthen eis apantésin autois.

1474 PYOI vewjiy v43 YAxw(Jvo
IDRDT PRV WEDM WD DOMoDIY
9. uPh’lish’tim ba'u wa “emeq R’pha’im.
1Chr14:9 And the Philistinescameand the valley of Rephaim.
D> kail &GAAGPuAoL MABov kal cuvémeoov év TH) kKoLAAdL TdV YLydvTwv.

9 kai allophyloi elthon kai té koiladi ton giganton.
the giants

yaaxw()-do alo43 94{ yral4s saiva (4wavig
yad g yaxxyy ale arai v W4y e g yxxyy
DWRRORTOY MOYNT TInRD DTOND T SRum»

T3 DOP0 TRY YT 39 TN T opn

10. wayish’al Dawid le’'mor ha'e’eleh al=P'lish’tiim un’thatam b’yadi

wayo’'mer (o “aleh un’thatim b’'yadeak.

1Chr14:10 David inquired , saying,  go up the Philistines? And

shall You givethem my hand? And said to him, Go up, for | shall give them your hand.

10> kal MpoTnoev Aauid dua 100 Beod Aéywv EL dvaBd ém Tovs dAAodiAovs kal dnoels adTovs
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€ls Tas XELPAs pov; kal elmev adTd kVpLos Avafnie, kal Swow adTovs els Tas Xelpds cov.
10 kai érotesen Dauid tou legon i anabo epi tous allophylous kai doseis autous

tas cheiras mou? Kkai eipen autg Anabéthi, kai doso autous eis tas cheiras sou.

apa yw yyay Yanqj-dogg wloay

Lad g LILYL XL YAA(4R ) adva Y4y
Yanq) o9 4vaa YYRYAYW v44P Jy-C° Y1y gy
T oY 0p7 DUETRTOYIR TYNN

>TI3 "IVNTON DTORT IR TIT RN

D372 Sva XD DiPRoTow TP 1975V 0 pIDD
11. waya“alu »'Ba”al-p’ratsim wayakem sham Dawid wayo’mer Dawid parats
‘eth-‘oy’bay b’yadi k'pherets mayim “al-ken shem~hamaqom hahu’ Ba al p’ratsim.

1Chr14:11 And they came upo Baal-perazim, and David defeatedthem there;
and David said, has broken throughmy enemiesby my hand,
like the breakthrough of waters. Therefore the nameof that place Baal-perazim.

A1 kat &véfm els Baaldapaoiy kal émdtagev adTovs éxel Aauld:
\ 3 ’ e \ \ ) / ) ’ e \ s
kal etmev Aaud Avékodsev 6 Beos Tovs éxBpoiis pov év yelpt pov ws dvakomny U8aTos:
3ua TodTo ékdAeoev TO dvopa Tod TOTOL ékelvov Avakom bapaciv.
11 kai anebé i< Baalpharasin kai epataxen autous ekei Dauid;
kai eipen Dauid Diekopsen tous echthrous mou en cheiri mou hos diakopén hydatos;

dia touto to onoma tou topou ekeinou Diakopé pharasin.
Breach of Perazim

W9 YJIWAY aiva Y4y ¥aialsox4 YwoysToav
D WRD DT T MR DTN TNN OwTIaTY™ 2
12. waya az’bu~-sham ‘eth-‘eloheyhem wayo’mer Dawid wayisar’phu .

1Chr14:12 And they abandonedtheir deities there; so David commanded
and they were burned

\ /4 ) ~ \ \ Y A \ 0 ~ 9 \ ) ’
<12) KaL €'YKQT€>\L1TOV €EKEL TOVS eeovg CLUT(.OV, KOl €eLTTeV ACLULS KOATOKOALVOoOOL AVTOVLS €V ’lT‘UpL. -

12 kai egkatelipon ekei tous theous auton, kai eipen Dauid katakausai .-

:PWo 9 yvewjiy Waxw/] ayo vJA-Fiy i3
PRV 0wDM DORYSR Y DD 2
13. wayosiphu “od P’'lish’tim wayiph’sh’tu ba emeq.
1Chr14:13 And the Philistinesyet again made another raidin the valley.

3> kal mpooéhevto €t AANbPUAOL Kal ouvémeoav éTL év TH) kKOLAGSL TdV yLydvTwv.

13 kai prosethento eti allophyloi kai synepesan eti en té koiladi ton giganton.
of the giants

4¢ yrad4a vd W4y YARalss arvya avo Jiwavyuy
W 4y93 LYy YAl x497 YAy 5Fa Yar-u4 alox
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14. wayish’al "od Dawid wayo’'mer ‘o lo’ tha“aleh hem

haseb hem uba’ath lahem hab’ka’im.

1Chr14:14 David inquired again , and said to him, You shallnot go up them,
turn around them and comeat them of the balsam trees

\ 9 ’ b4 9 ~ \ o 9 ~ e 4 9 4 9 ’ 9 ~
(14) Kau ’T]p(.l)‘T'T]O'€V ACL‘ULS E€TL €V 96({), KOl ELTTEV CL‘UT({) (o) OGOS O‘U '1T0p€‘l)0"'n OTILOW AVTWV,
amooTpédov am’ adTOV Kal Tapéomn adTols TANCLOV TOV ATiwv:
14 kai erotesen Dauid eti , kai eipen autQ Ou poreusé auton,

apostrephou auton kai pares€ autois ton apion;

4rx T4 W 4y93 AW4E£49 3aonm [yPox4 yoywy A3ivis
Waxw] Ay -x4 xyyad yay)d waad4a 4ri-iy avudys
NED TS DOWDIT WNID TIPET SPTIN TYRED T
DAEOD MIRTRR NIBOD T7D7 OUTORT RE;TUD MRnoRd

15. wihi k’'sham’ " ak ‘eth-qol hats’ " adah b'ra’shey hab’ka’im ‘az tetse’ Homil’chamah

=yatsa’ yak 'hakoth ‘eth-machaneh Ph'lish’tim.
1Chr14:15 And whenyou hear of marching in the topsof the balsam trees
then you shall go out o battle, shall have gone out

you to strike the army of the Philistines
15> kal éoTar év Td) dkodoal e TV Pwviv Tod cuooelopod TV drpwv TOV ATiwv, ToTe éEeleton
els TOV moAepov, 1L €ENABev 0 Beds épmpooBév oov Tod mataEar Ty mapepfodny TdV dAAAodpLAwY.
15 Kkai en t§ akousai se tou sysseismou ton akron ton apion, tote exeleusé

ton polemon, exélthen sou pataxai tén parembolén ton allophylon.

#3343 rarr W4y aira woay e
AYTATA0Y JYOINY YAXWE) Ay x4 TYAY
DTORT ITIX WRD T bymt

TTITTIYY W3R 0MYoD mamnThN 137

16. waya as Dawid ka'’asher tsiuahu
wayaku ‘eth-machaneh Ph'lish’tim 1 Gib'on w' ad=Gaz’rah.

1Chr14:16 David did just as had commandedhim,

and they struck downthe army of the Philistines Gibeon evenio Gezer.
16> kal émoinoev kabws éveteldaTto adT® 0 Heos,

kal ématafev TV mapepfodny Tdv aAdodpvAwv amo INafawv éws INalapa.
16 kai epoiesen kathos eneteilato auto ,

kai epataxen ten parembolén ton allophylon Gabaon Gazara.

Xyrq43-0y9 aiya-yw fnavy iy
YAy1a-dY-(o vauj x4 Yxy ayary
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17. wayetse’ shem~Dawid ~ha’aratsoth wa nathan ‘eth-pach’do al=:«/~-hagoyim.
1Chr14:17 And the fameof David went out the lands
and brought the fear of him the nations

\ ) V4 9 bl ’ ~ ~
A7> kal éyéverto Svopa Aauvd év méom T4 v,
\ 4 ” \ 4 9 ~ \ / \ ¥
Kal KVpLos €dwkev Tov poPfov avTod em mavTa Ta €hv.

17 kai egeneto onoma Dauid te ge, kai edoken ton phobon autou ta ethne.

Chapter 15

Az ya 4109 Wax9g y/-woa Y ichrisi
(A4 vy yrad4a Jri4d ey JyAv
T YA ooRD S-yms

15T 15-uM oORT 11TRD 0iPn 1M
1. waya as-lo batim b'"ir Dawid wayaken magom [«’aron wayet- o ‘ohel.
1Chr15:1 And he madehousesor himself in the city of David;
and he prepareda placefor the ark of and pitched a tent or it.
A5:1> Kali émolnoev adTd oikias év morer Aauid-
kal mrolpacev Tov Té6mov 11 kKLBwTd Tod Beod Kal émolmoev adT okMvhv.
1 Kai epoiésen aut) oikias ¢n polei Dauid;

kai hétoimasen ton topon té kiboto kai epoiésen autée skéneén.

WAv(ATY4 Y YAal4a Jradox4 xgwd 40 arva 94 T4
Wlvomao yxqwly Avai Yr44-x4 x4w avai M9 Y9y
D508 D DMTONT TN TNN NRED 8D M7 Ty TR o

0 ORIV TTIY AN M PN TIN MRS 137 I3 0370
2. ‘az ‘amar Dawid lo’ [cse’th ‘eth~‘aron -
=bam bachar se’th ‘eth-‘aron u''shar’tho - .
1Chr15:2 Then David said, No one carry the ark of :
chosethem to carry the ark of and ‘0 minister to
2> Tére eimev Aaud Odk Eotv apar T kiBwTov Tod Beod GAN’ 4} Tovs AeviTtas,
&1L adTovs éEedébaTo kDpLos alpelv Ty kBwTOV Kuplov kal AeLTovpyely adTd éws aldvos.
2 Tote eipen Dauid Ouk arai tén kiboton ,

autous exelexato airein ten kiboton kai leitourgein

xvloal YW g4 (4qwa-Cy-x4 aiva (3PAvs
v JAYATIVE TITRY 4 Avar fradox4
Ni5ya? 0owam~o8 S8 SNy T Sopns
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3. wayaq’hel Dawid ‘eth- < -Yis'ra’El ‘c/-¥'rushalam 'ha aloth ‘eth-‘aron =-m’qomo
~hekin lo.

1Chr15:3 And David gathered ! Yisrael together at Yerushalam o bring up the ark of
its place he had preparedfor it.
3> kal e€exkAnotacev Aauvd Tov mavta IopanA els Iepovoadnp Tod dvevéykar v kifwTov kuplov
els TOV TOTOV, OV NTOlpacEY aOTY).
3 kai exekkléesiasen Dauid ton Israel eis Ierousalem anenegkai tén kiboton ton topon,

hétoimasen aute.

WATLAX4Y Y934 AY9x4 arva JF4A.
ONPTTIRY T8 "3RI AOR T
4. waye’esoph Dawid ‘eth-b’'ney ‘Aharon w’eth~ .
1Chr15:4 David assembledhe sonsof Aharon and

4> kal ovviyayev Aaud Tovs viovs Aapwv kal Tovs AeviTas.

4 kai synégagen Dauid tous huious Aaron kai

YAAWOY A4Y YAULT WA (439v4 XAP Y9
D DY IND IR T SRR NP 225
5. lib’'ney q’hath ‘Uri’El hasar w'echayu w' es’rim.
1Chr15:5 0 the sonsof Kohath, Uriel the chief, and his brothers, and twenty;
<S> 1ov vidv Kaad: OQuptmA 6 dpywv kal ol adeddol adTod, ékaTtov elkoot.

5 ton huion Kaath; Ouriél ho archon kai hoi adelphoi autou, eikosi.

Yrqwoy YAx4y vipdr w3 3AWo 149Y Y36
O DY DN TR WD MY IR 7331

6. lib'ney M'rari “Asa¥Yah hasar w’echayu w' es’rim.
1Chr15:6 0 the sonsof Merari , Asaiah the chief, and his brothers, and twenty;
<6> Tdv vidV MepapL: Acara 6 dpxwv katl ol adeAdol adTod, uakdoloL TEVTIKOVTA.
6 ton huion Merari; Asaia ho archon kai hoi adelphoi autou, pentekonta.
fifty

yAwwy a4y viugy qva Jfr yrwan Y3l
O oMWW MNG IR T ORI oy 233%r

7. ib'ney Ger'shom Yo’El hasar w'echayu ush’loshim.
1Chr15:7 o' the sonsof Gershom, Joelthe chief, and his brothers, and thirty ;
<> 10v vidv I'npoap: TonA 6 dpxwv kal ol adeAdol adTod, ekaTov TevTikovTa.
7 ton huion Gérsam; Io€l ho archon kai hoi adelphoi autou, pentekonta.
fifty
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8. [ib’ney ‘Elitsaphan Sh’ma™’'Yah hasar w’echayu .
1Chr15:8 0f the sonsof Elizaphan, Shemaiahthe chief, and his brothers, ;

8> 76v vidv EAwcadav: Zaparas 6 dpyxwv kal ol aderdol adTod, diakdorol.

8 ton huion Elisaphan; Samaias ho archon kai hoi adelphoi autou,

WAYPIW rAAEY VA (434 P 290
O oY MR T OROON 1313 Ma5w
9. lib'ney Cheb'ron ‘Eli’El hasar w'echayu sh’monim.
1Chr15:9 of the sonsof Hebron, Eliel the chief, and his brothers, eighty;
D> 1ov vidv XeBpwv: EAumA 6 dpywv kal ol d8eddol avTod, dydomkovTa.

9 ton huion Chebron; Eli€l ho archon kai hoi adelphoi autou, ogdoékonta.

qWo Waywy a4y pIU4y qwa gayiyo J4aTo Y310
O Mipy DY MR IR WD 270y ONNTY 71370
10. lib’ney “Uzzi’El "Amminadab hasar w’echayu ush’neym “asar.
1Chr15:10 of the sonsof Uzziel, Amminadab the chief, and ofhis brothers, and twelve.
<A10> Tov vidv OlimA+ Apwvadaf 6 dpxov kal ol adeddol adTod, ékaTov déka dvo. --

10 ton huion Oziel; Aminadab ho archon kai hoi adelphoi autou, deka duo. --

YArddy Yayaya xa 94y Prand aiva 4£99av w1
:gayryor [41l4y Aroyw 4y aiwo [4aqv4(
2221 B0 MDY PITED TIT ROpI

3TPRYY SRION) MRY ORIM My O8N

11. waviqg’ra’ Dawid I'Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim w’
'Uri’El "AsaYah w'Yo’El Sh'ma”™’'Yah we’Eli’El w~Amminadab.

1Chr15:11 Then David called for Zadok and for Abiathar the priests and Y
Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah and Eliel and Amminadab,

A1 kal ékdheoev Aaud Tov Zadwk kal ABiabap Tovs Lepels kal Tods Aevitas,

Tov OvpunA, Acara, lomA, Zaparav, EAvnA, Apvadaf,

11 kai ekalesen Dauid ton Sadok kai Abiathar tous hiereis kai R

ton Ouriel, Asaia, I6€l, Samaian, Eliel, Aminadab,

WYLHEY Wx4 ywaPxa WaAvdd xys43 w49 Yx4 yal 9941y
v AxyIRYaA-C4 (49wA A4 Arar Jri4 x4 yxaloay

DN DAY WP OM55 MIIRT WX ORR D7D THN™M 2
95 NI O ‘amw” ﬂ-r‘ax I 7N NN nnﬂ‘w-n

12. wayo’'mer lahem ‘atem ra’shey ha’ aboth hlth’qad’shu ‘atem wa’acheykem
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w’ha’alithem ‘eth ‘aron Yis’ra’El ‘cl=hakinothi 'o.

1Chr15:12 and said (o them, You are the headsof the fathers Y
consecrateyourselvesboth you and your brothers,
that you may bring up the ark of of Yisrael to the place thatl have preparedior it.

2> kal elmev adTols Ypels dpyovres matpLdv Tdv Aevitdv, ayvichnre dpets

\ e 9 \ e A \ ’ \ \ ~ ~ T e ’ ) A
kal ol adeddol VLAV kal dvoloete TV kBwTov Tod Beod Iopan ov Nrolpaca adTy:
12 kai eipen autois Hymeis archontes patrion , hagnisthéte hymeis

kai hoi adelphoi hymon kai anoisete tén kiboton Isra€l hou hétoimasa auté;

Y13 vyRAd4 Avad nq) yx4d 40 Ayyw4eIyd 3y s
®JWYY YAIWia 472y
123 0N MY P2 ond XD MwiNTInG "D

:0DERD MWIT NO7D

13. ri'shonah lo’ ‘atem parats nu ki=lo' d’rash’nuhu kamish’pat.
1Chr15:13 you did it not at the first, made a breach us,
we did not seek Him the ordinance

13> 37L 0k év T TPdTEpov VRAs elvar duékofev 6 Beds udV év Mpiv,
&1L ok elmTMoapev év kplpaTi.
13 ouk en tQ proteron hymas diekopsen hémin,
ready
ouk ezétésamen en Krimati.

JAJAYA wYWaPXAY 14
((49vA 234 Arar Jri4x4 xyleald yavday

0320 WP T
o878 M NI NiSYT? onom

14. wayith’gad’shu hakohanim w’ ha"aloth ‘eth-‘aron Yis'ra’El.
1Chr15:14 Sothe priests
and consecrated themselve® bring up the ark of of Yisrael.

A4 kal NyvioOmoav ot Lepels kal ot AeviTar Tod dvevéykar v kLBwTov Beod IopamA.

14 kai hégnisthesan hoi hiereis kai anenegkai ten kiboton Israel.

Y343 JYed x4 YAvdATaY r4wAT s
Y310 xyeys ¥Jxys arar 434y AwWY arn w4y
DOTORT 7T PR DM Wi w

D :o7"by MibR3 BEN23 MY T3TD MR ME TwND

15. wayis’u b’'ney- ‘eth ‘aron ka'’asher tsiuah
d'bar k'thepham bamototh hem.
1Chr15:15 And the sonsof carried the ark of their shoulders
the poleson them as had commanded the word of

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3487



<15> kat é\aPov ol viol TdV AevtTdv TV KLPwToV Tod Beod,

e 9 ’ ~ 9 4 ~ \ \ 4 9 9 ~ 9 9 9 4

os évetethato Mwuais év Aoyw Beod kata v ypadmv, év avadopedowv ém’ adTovs. --
15 Kkai elabon hoi huioi ten kiboton y

hos eneteilato logd ten graphén, en anaphoreusin autous. —
the Scripture

yATHExE a3yoal yavda v arvra YEAT
XYYYY Yd3) VLY 9 Yiqwya

Auywd LRIy AL YAoaywy yaxiryy
DTN TRYTD 0M9T 1D TMT paMw

MM 09533 w503 o nwinT
D MR SP3TOONTR YYD DEoEm

16. wayo’'mer Dawid |'sarey ha amid ‘eth-‘acheyhem k'ley-shir n’balim
w’kinoroth um’'tsil’tayim mash’'mi’im !"harim=b’qol I’sim’chah.
1Chr15:16 And David spokeio the chiefsof appoint their brothers >

instruments of song psalteries harps, loud-soundingcymbals, to raise soundsof joy.
16> kal elmev Aauld Tols dpyovoy Tdv Aevttdv Zrfoate Tovs ddehdovs adTdv Tovs PalTedovs
€v opyavols @ddv, vaPAals kal kuwipats kal kupfadois, Tod puviioal els Tos év uwvi) eddpooivns.
16 kai eipen Dauid archousin Stesate tous adelphous auton

organois 0don, nablais kai kinyrais kai kymbalois, phonésai eis huuos en phoné euphrosyneés.
sound out loud high with

TYAIWYPT)I JXA4 YAVH4 199Y A)ITYT YAVYII)S
NON TTIRTTRY ORI TR NN OMDT TRy

STLAPTTR TR DTS TR 73377 0 TIR037)3
17. waya amidu ‘eth Heyman ben-Yo’El u ~‘echayu ‘Asaph ben-Berek'Yahu s
umin=b’ney M'rari ‘acheyhem ‘Eythan ben-QushaYahu.
1Chr15:17 So appointed Heman the sonof Joel, and his brothers, Asaphthe sonof
Berechiah; and the sonsof Merari their brothers, Ethan the sonof Kushaiah,
A7> katl éotnoav ol Aevitar Tov Arpav viov lomA- ék Tov 48eddpdv adTod Acad vids Bapayra,
kal ék TOV vidv MepapL adeddpdv adTod Abav vios Kioarov.
17 kai estesan ton Aiman huion Ioel; ton adelphon autou Asaph huios Barachia,

kai ek ton huion Merari adelphon autou Aithan huios Kisaiou.

XPYRYWy (4aToay 19 yALYT Yaywya Yaiug Yayovis
YRALXXYT pABWOYY wALYIY 9434 Aoy [4Apry
Wa-qowa J4a0ay Wag agoy yRYPYY vAJA 4y
PRI SRITYN 13 AT DORT Oy oy

TT2RAONY ATNA TTIPYR AT IOR 9 SN
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18. w' hem ‘acheyhem Z’kar'Yahu Ben w'Ya azi’El uSh’'miramoth

wi¥Ychi’El w Unni ‘Eli’ab uB’'naYahu uMa“aseYahu uMattith’'Yahu we
uMiq’neYahu w’ " Obed ‘edom wi¥Y i’el hasho arim.

1Chr15:18 and them their brothers of rank,
Zechariah, Ben, and Jaaziel and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and Maaseiah
and Mattithiah , and , and Mikneiah, and Obed-edomand Jeiel, the gatekeepers

A8 kal pet’ adTOV AdeAdol adTdV ol devTepor, Zayapras kal OlumA kal Leprpapwd
kal IuqA kat Qve kal EAwaB kal Bavaia kat Maaoara kal MatraBia kal EAvdpadia
kal Makevia kal AB3edop kal ItmA kat Oluas, ol TuAwpot.

18 kai auton adelphoi auton , Zacharias kai Oziéel kai Semiramoth

kai liel kai Oni kai Eliab kai Banaia kai Maasaia kai Mattathia kai

kai Makenia kai Abdedom kai kai Ozias, hoi pyloroi.

o ywal xwhy YAxdny g Yxa-4y JF4£ JyAa Y99wvyaY oo
YUY NEM DERERD TN RN 1R ORI L

19. w’ Heyman ‘Asaph w’Eythan Him'tsil’tayim n’chosheth "hash’mi a.
1Chr15:19 And ; Heman, Asaph and Ethan were appointed o sound aloudcymbalsof bronze;

19> kat ol PpadTedol: Aipav, Acad kat ABav év kupfddors yadkols Tod dxovoBfjvar molfjoar:

19 kai ; Aiman, Asaph kai Aithan ¢n kymbalois chalkois akousthénai poiésai;
to make

I4L4Y AYor (4AUAY XpY9AYWY (43Toy 39y 0
XY omdo Ya-9)9 varyIv rarwoyy
3NN "3Y) DN MDY SR TR0

NNy -5y 075333 313 ym
20. uZ’kar’'Yah wa"Azi’El uSh’miramoth wiYchi’El w’ Unni we’Eli’ab uMa aseYahu uB’'naYahu
n’balim «/="Alamoth.

1Chr15:20 and Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab,
and Maaseiahand Benaiah, harps tuned (o Alamoth;

20> Zayapras kat OlumA, Zeprpapnd, IvmA, Qvi, EAvaB, Macavas,

Bavaras év vafAais ém alaipwd-

20 Zacharias kai Oziél, Semiramoth, Iiel, Oni, Eliab, Masaias, Banaias en nablais alaimoth;

4a0ay yag agoy yaryPyy vaJAI4y rRAXxYY 2
Uy xayawwa-Jo xy4yyd yaixxToy

OXOYM 0T8TV ATIPRI ATPDIONRY TN ND
mEy> NREn-5Y ninaRan N

21. uMattith’Yahu we’Eliph’lehu uMig’neYahu w’ " Obed ‘edom wY i’El wa
kinoroth “al-haSh’minith 'natseach.
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1Chr15:21 and Mattithiah , and Eliphelehu, and Mikneiah, and Obed-edom, and Jeiel and ,
lyres on the Sheminithto excel

21> kat Matrabias kat EAvpadias kal Makevias kal ABSedop kat ItmA kat Olias
év kuwipas apacevtd Tod évioydoar.
21 kai Mattathias kai Eliphalias kai Makenias kai Abdedom kai liel kai

kinyrais amasenith enischysai.
with octaves growing i1 strength

73 J1 Y Y AW T 4w YAYATW rARYYY 22
INT 73R 9D Ripn DY 8ina oMbTT 39130

22. uK’nan’Yahu sar- masa’ yasor bamasa’ i mebin hu’.
1Chr15:22 And Chenaniah, chief of , wasin charge ofthe singing
he gave instructionin singing he skillful .

\ ~ ~ ~ ~ e A o
22> kal Xwvevia dpxov TdV Aeuttdv dpywv TOV PdDV, ETL CLVETOS MV.

22 kai Chonenia archon archon ton ¢don, synetos
was ruler of the odes discerning

ZARRIAV A LAEEVIA S BRSO AERES
TIRD DOTYY PRy M0
23. uBerek'Yah w’El’ganah sho arim !«’aron.
1Chr15:23 And Berechiahand Elkanah were gatekeepersor the ark.

23> kal Bapayia kat HAkava mudwpol s kifwtod.

23 kai Barachia kai Elkana pyloroi tés kibotou.

TATYIY YATIYTY Twhor JEIXIY e@Jwyay rALYIWY 2
Ya2aAl4a Jri4 Y XS YAqnnpy yayaya 4o 4y
YT94¢ Yq9ow ApIy Ya4 agoy

2327 NN SRy SRINN LDLAN TR D

DO TORT 1378 9307 MINYIBMD DX OOTD0 MYION)

:Tﬁwzs‘? DYW TN 0T8T
24. uSh’ban’Yahu w'Yoshaphat uN’than’El wa Amasay u uB’naYahu

we'Eliezer hakohanim machatsots’rim bachatsots’roth ‘aron
w’ Obed ‘edom wiYchiYah sho arim [«’aron.

1Chr15:24 And Shebaniah and Joshaphai and Nethanel, and Amasai, and ,
and Benaiahand Eliezer, the priests blew the trumpets the ark of
Obed-edomand Jehiah also weregatekeepers o the ark.

24> kal XoPvia kal locadat kat NabBavan kal Apacal kat Zayapia kat Bavau
kal EAielep ol Lepels cadmilovtes Tats ocadmy&w épmpoobev T1s kiBwTod Tod Beod.
kal AB8edop kal Iva muAwpol Tis kLBwTod Tod Beod.

24 kai Sobnia kai Iosaphat kai Nathanaél kai Amasai kai kai Banai

kai Eliezer hoi hiereis salpizontes tais salpigxin tés kibotou
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kai Abdedom Kkai Iia pyloroi tés kibotou

YAYEAR Y] 43 AW (4R AYPEY aBra AFAy s
AUYW S Wad-ago xA-9TYY ATAL-xAq9 Jri4x4 xyloxl
DO27TT DDPRT MY DR7MRY "PT TN TN

o MRS TIRTTIY MURTTR MRS TRRTIN MSyTs

25. wa Dawid w’zig’'ney Yis’ ra’El w'sarey hahol’kim 'ha”aloth ‘eth~‘aron b’rith~
=beyth "Obed~‘edom b’sim’'chah.

1Chr15:25 So it David, with the eldersof Yisrael and the captainsover

went to bring up the ark of the covenantof the houseof Obed—edom joy.
25> Kat v Aaud kat ol mpeaBiTepor Iopam) kat ol xtAlapyot ol mopevdpevor Tod dvayayeiv Tv
kL BoTov Tis Suabnkms kuplov €€ olkov APRSedop év eddpoaiv.
25 Kai en Dauid kai hoi presbhyteroi Israéel kai archoi poreuomenoi anagagein ten kiboton
tes diathekes oikou Abdedom en euphrosyné.

AYAT X949 J7Y94 B4V YA rA x4 YAadea 4¥09 Aarva
WA (T4 R0IWY Yq)7R09W YHITAY
MIM~AM13 778 IR OMPT—NR OTORT TV M

o2 YY) DOTDTIIYY NaT

26. wa be™'zor ‘eth-hal’wiim ‘aron b’rith-
wayiz’b’chu shib’ ah-pharim w’shib’“ah ‘eylim.
1Chr15:26 And swhen was helpingthe Levites

the ark of the covenantof , they sacrificedsevenbulls and sevenrams.
26> kal éyéveTo év T kaTioxdoal Tov Beov Tods Aevitas alpovras T kBwTov THs Srabnkmns
kvplov kal €Buoav eémTa LoéoKoUs Kal ETTA KPLOVS.
26 kai en tQ katischysai tous Leuitas ten kiboton tés diathekes
kai ethysan hepta moschous kai hepta krious.

JYA4RAXE YA 4WPR YACACYY RS (R0Ys (39YY anvavar
a9 ay]4 aiya-foy WA4qwyha 4£wya 4wR ALPyy YA49wyar
TIINITIN DRI BMB07021 P2 SowRa S302n TS

73 TER TMTTSYY oTnwnm Kippm Do 122121 oonnwnm

27. w'Dawid m’kur’bal »im’’il w’hal=hal’wiim hanos’im ‘eth-ha’aron w’ham’shor’rim
uK’nan’Yah hasar hamasa’ ham’shor’rim w’ al-Dawid ‘ephod .
1Chr15:27 Now David was clothed a robe of with the Levites

who were carryingthe ark, andthe singersand Chenaniahthe leaderof the singingwith the singers
David also hadan ephodof him.

27> kat Aavd meprelwopévos év ool Buooivy kal mavTes ou Aevital alpovres TNV kBwTov
Sabnkms kvplov kal ol PadTedol kal Xwvevias 6 dpxwv TOV GOV TdV ddovTwv,

AU Y \ 4
kal ém Aavld oo Buooiv.
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27 kai Dauid periezosmenos 1 stole kai hoi Leuitai airontes tén kiboton diathekes

kai kai Chonenias ho archon ton ¢don ton adonton, kai Dauid stole

309X 9 ATATXAqI Jr4xE YA oY [4qwa—LYvos
XYYYT YALI)I YAoywy yaxiny sy xyanrpdy Pvw reIv
IYINN3 MTTINID TN TNR 0v5yn S8nip=5o1mo

:NiT227 07333 DOVRED DRI NINEENY "D Hipas

28. w' o/ =Yis'ra’El ma alim ‘eth-‘aron b'rith~ th'ru'ahu shophar
ubachatsots’roth ubim’tsil’tayim mash’mi’im bin’balim w’ .

1Chr15:28 Thus 2!/ Yisrael brought up the ark of the covenantof shouting,
and of the horn, trumpets, loud-soundingcymbals, lyres and

28> kat mas IopanA dvayovres v kiBwTov SLabnkms kvptov év ompacia kal év pwvi) ocwdep
\ 9 / \ 9 / b ~ / \ 9 /4

kal év caAmyEwy kal év kupPadors, avaduwvodvres vaBlars kal év kLvipals.

28 kai Israél anagontes tén kiboton diathekes sémasia kai sopher

kai en salpigxin kai en kymbalois, anaphonountes nablais kai

aiya 430-40 £9 3r3ad x99 Jy94 I3v
Jrdua 409 agewy Ir4w-xg yayy

A9(3 v TIXY PAWYY APy aiva yya-xd £4xy
TMT PYTTIY XD T 00D 7R MWD

195mT Y3 nopw) SRy-na 5o

D 253 92 1AM PO TRTR T PRI MM

29. way’hi ‘aron b’rith ba’ ="ir Dawid u bath=Sha’ul nish’'q’phah

wa ‘eth-hamelek Dawid m'raged um’sacheq watibez lo ©’libah.

1Chr15:29 And it happenedwhenthe ark of the covenantof camelo the city of David,
that the daughter of Shaullooked of

and King David leaping and celebrating; and she despisedhim 11 her heart.

29> kal &yévero kLBwTds dLabikms kuptov kal MABev éns TOAews Aauid,
kal MehyoX Buydatnpe ZaovA mapékufev dua s Buptdos kal €idev Tov Baothéa Aaud dpyovpevov

\ 4 \ 9 J4 9 \ b ~ ~ 9 ~
kal maillovta kal é€ovdévwoey adTov év T Pux T adTs.

29 kai egeneto kibotos diathékes kai elthen poleds Dauid,
kai thygatér Saoul parekuuen kai ton basilea Dauid orchoumenon
kai paizonta kai exoudenosen auton en té psyché autes.
her soul
Chapter 16

(A43a Yrx9 yvx4 yviihay Wial4q Yyq94-x4 Y41 937 1chrien
YAAL4R Y)Yy xpdo wI4PAY Aarva v(Tae) w4
SITRT TIND NN RN DTTONT TITRTON NI N
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1. wayabi’'u ‘eth-‘aron wa ‘otho ha’ohel
natah-/o Dawid wayaq’ribu “oloth ush’lamim .
1Chr16:1 And they brought in the ark of and it of the tent

David had pitchedor it, and they offered burnt offerings and peace offerings
16:1> Kai elonveykav v kifoTov 700 Beod kal dmmpeloavto adT™)v év péow Ths okmvis,
Ms émmEev adT Aaud, kal mpooTveykav SAokavTopaTa Kal carnplov évavrtiov Tod Beod.
1 Kai eisénegkan ten kiboton kai auten tés skéenes,

epéxen auté Dauid, kai prosénegkan holokautomata kai sotéeriou

yaylway adea xyloay aivya Jyivo
AYAT YWI JoRTX4 Y493y
DmPwm MY NSy T 5oMa

T QW3 QvaToR ']73’1

2. way'hkal Dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim way’barek ‘eth-ha am b’shem

1Cchr16:2 When David had finished offering the burnt offering and the peace offerings
he blessedhe peoplein the nameof

\ /4 9 /4 e ’ \ ’
2> kal ovveTéleogev Aauld dvadépwv OAokavTopaTa Kal cwTnplov
Kal eDAOYyMNoev TOV Aadv év dvopaTL Kuplov.
2 kai synetelesen Dauid anapheron holokautomata kai sotériou kai eulogésen ton laon ¢n onomati

wa4y (49w wa4-0yd Pluars
AWAWLY Pwhy YUY WA 4 aw4-aoy
woNn SR whx—52% prrm:

MR BN D222 WOND YN

3. way'chaleq I'»« =‘ish Yis'ra’El me’ish w’ ad=‘ishah ish kikar~ w wa’ashishah.
1Chr16:3 And he distributed to oneof Yisrael, both man and woman,
everyonea loaf of and and a raisin cake

3> kal drepéproev mavti avdpl IopanA amo avdpos

\ e \ ~ \ [7 \ \ 4
Kal €S YUVALKOS TO AvdpL APTOV €va APTOKOTLKOV KAl GLOPLTTV.

3 kai diemerisen andri Israel andros
kai gynaikos (0 andri hena kai amoritén.
one

RyTaAdy YWy YAvdaAyy avar Jrid Ay7¢0 yxava
(449w 234 avard (Ady xvavady

TP DN ONPITIR I 1R 2205 1PN
0 bmw’ ﬂ-r‘vx -n-w‘v S5m51 Mo

4. wayiten ‘aron ~hal’wiim m shar’thlm u haz’hlr
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ul’hodoth ul’halel la Yis’ra’El.

1Chr16:4 And he appointedsomeo’ the Levitesasministers the ark of ,
even(o celebrateand o thank and o praise of Yisrael:

\ \ 4 ~ ~ / ’ 9 ~ ~ ~
4> Kal érakev kata mpoowmov s kLfoTod drabnkms kuplov ék TdV AeviTdv AevtTovpyodvTas

bd ~ \ ) ~ \ b ~ / \ \
avadpwvodvtas kal €é€opoloyetadal kal atvelv kvplov Tov Beov Iopam-

4 Kai etaxen tes kibotou diathekes ton Leuiton leitourgountas anaphonountas
he arranged of of the covenant
kai exomologeisthai kai ainein Israel;

(EAHry XyyRywy (4301 aiqyT rAywyy wiea JF4s
Y3(39) Y9 (430ay Yagd agoy vAAYIY I4A4Yy ARxxYyy
oYWy YAX{Y I JREY XrAYIY

SR NIRTME SROWI 1001 AT WD NEN T
07232 7223 DXOP™ 08 TIW M3 IROOR) mMnm

'ymEn DMPERD NRRY NiTaDa
5. ‘Asaph haro’sh u Z’har’Yah Y'"i’El uSh’miramoth wi¥Ychi’El uMatith’Yah we
uB’naYahu w’ Obed ‘edom wiY i’El bik'ley n’balim ub’kinoroth w'Asaph bam’tsil’tayim mash’mi a.

1Chr16:5 Asaphthe chief, and to him Zechariah, then Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel,
and Mattithiah , and , and Benaiah, and Obed-edomand andJeiel, musical instruments
harps, lyres; also Asaphwas sounding cymbals

5> Acad 6 Tryovpevos, kal devtepedwv avTd Zayapias, [imA, Zeppapwd, IkmA, Matrabias, EAvaB
kal Bavaias kat ABSedop kat IumA év dpydvors, vaBAacs kal kividpals,

kal Acad év kvpPddois dvadwvdv,

5 Asaph ho hégoumenos, kai autd Zacharias, liel, Semiramaoth, Iiel, Mattathias, kai

Banaias kai Abdedom Kkai liel en organois, nablais kai kinyrais, kai Asaph en kymbalois anaphonon,

Jr4 3Y)C aYx xyintrs Yayaya (4Tuay vaifdve
WAal43-x1 49
T8 MDD MR MINEEND oOTDT O80T T30

:DTONT N3
6. uB’na¥Yahu w'Yachazi’El chatsots’roth ‘aron b’rith- .
1Chr16:6 and Benaiahand Jahazielwere trumpets
the ark of the covenantof
<6> kail Bavaras kat QLA ot Lepels év Tals calmyEuv
dua mavTos évavtiov s kifwTod Ths Suabnkms Tod Beod.
6 kai Banaias kai Oziéel tais salpigxin

tes kibotou tes diathekes

JF4-229 ayand xyaald w449 aiva yxy T4 4733 Yri97
AU
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7. bayom hahu’ ‘az nathan Dawid baro’sh '’hodoth yad-‘Asaph w’echayu.

1Chr16:7 Then on that day David first deliveredto give thanks the hand of Asaph
and his brothers.

9 ~ e 4 9 7’ 4 b4 9 9 ~ ~ 9 ~ \ 4
<I>’Ev 77 pépa éketvy 16Te étakev Aauld év dpyT) Tod alvelv Tov kipLov
b \ \ ~ 9 ~ 9 ~
€v xerpl Acad kal Tov adeAdpdv adTod
7 te hemera ekeiné tote etaxen Dauid ¢n arché ainein

the beginning
cheiri Asaph kai ton adelphon autou

AXLL0 YAYos vorary YYWS v44P Ar3aid ravis
NNDYDY OMYI WO MW WP TS TN
8. hodu qir’u bish’'mo hodi’u ba amim “alilothayu.
1Chr16:8 Oh give thanks , call His name Make known His deeds the peoples
8> "Efopoloyelobe 1 kuplw, émkalelobe adTov év dvopaTtt adTod,
yvwploaTe év Aaols Ta émTmdevpaTta adTod:

8 Exomologeisthe , epikaleisthe auton en onomati autou,
call upon him

gnorisate ¢n laois ta epitedeumata autou;

WAXLCTYLY S AW (YT v YA
2PNRDDI=DD3 vl 5! % W
9, shiru o zam’ru~lo sichu =niph’l’othayu. o ' '
1Chr16:9 Sing , Sing praises ; Speak His wonders
D> doaTe adTO kal VpvNoaTe AOTY,  dunymoache maow Ta Bavpdora adTod, & émolmnoev kUPLOS.

9 asate kai hymnesate , diegéesasthe ta thaumasia autou, 12 epoiésen
did

AT AWPIY I UyWA TWaP Ywd v(axa
T wipan 25 moiyy WwTp owia A5P0nTs
10. hith’hal’lu b’shem yis’mach leb m’baq’shey .
1Chr16:10 Glory name; Let the heart of those who seek be glad
10> aivelre év dvopat aylw adTod, eddpavinoerar kapdia {mrodoa Tv evdokiav adTod:

10 aineite en onomati , euphranthésetai kardia zetousa tén eudokian autou;
his good-pleasure

:ALYX AY) YWPS YIOY 3rar ywqan
TR "D WP Y T WITRe

11. dir’shu w' uzo baq'shu phanayu .
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1Chr16:11 Seek and His strength; SeekHis face

4 \ 4 \ 9 4 4 \ 4 9 ~ \ 4
(11) L’T]‘T'T]O'O.‘TG TOV K‘UpLOV KoL LO’X‘UO'O.‘TG, L’T]‘T'T]O'O.T€ TO 1Tp00'(1)1TOV avTov SLCL TaVTOS.,
11 zéetesate ton kai ischysate, zéetésate to prosopon autou
be strong

PR JTA@IWYY TAX)Y AWO W4 AX4(JY TIYT 12
2D TIVRWM PNEN ARy WX 1PNNDD) 1DTae

12. zik'ru niph’l’othayu “asah moph’thayu u =phihu.
1Chr16:12 RememberHis wonders He has doneHis marvels
and of His mouth,

12> pvmpovedete Ta Bavpdora adTod, & émoinoev,
TéPATA KAl KPLRLATA TOD OTORLATOS AVTOD,
12 mnémoneuete ta thaumasia autou, 2 epoiésen,

terata kai tou stomatos autou,

PA9IHI PO AYI rago [44wWA 09T s
IR IPY? 33 AV SNTR v
13. zera” Yis'ra’El “ab’do b'ney Ya aqob b’chirayu.
1Chr16:13 O seedof Yisrael His servant, Sonsof Yaagov (Jacob),His chosen onds

13> oméppa Iopan maildes avTod viotl lakwB ékAekTol avToD.
PR PaT) ’

13 sperma Israél paides autou, huioi Iakob eklektoi autou.

LeIWY nq943-CY9 v/l Avar 4raw
LDYR PINRTTOD3 TN T AT

14. hu’ ~ha’arets mish’patayu.

1Chr16:14 He is ; His judgments are the earth.

14> adT0s kDpLos 6 Beds HudV, év maom T Y1 TA kpLpaTa avTOD.
14 autos , té ge ta krimata autou.

qra JC4d Avr 494 vxaq3 Yol wyTis
291 nPR M 137 N3 ohivh DT w
15. zik'ru b’ritho dabar tsiuah dor.
1Chr16:15 RememberHis covenant , the word He commanded generations
A5 pvmpovedwv els altdva diabnkmns adTod,
Adyov adTod, 6V éveTelhaTo els YLAlas yeveds,
15 mnémoneuon diathekes autou,

logon autou, eneteilato geneas,

PUR-A- TXOYIWY WA4I4 x4 X4Y W4 16
PR INYI2LA DTN TIR N2 WK
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16. karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu”atho |'Yits’chaq.

1Chr16:16 He made Abraham, and His oath (o0 Yitschaq (Isaac).
16> 6v duébeto T ABpaap, kal Tov 8pkov avTod 7o loaak-
16 dietheto t0 Abraam, kai ton horkon autou (0 Isaak;

o x2q99 [4qwa( PUC 9P0R( Aaryoi vy
D21V M3 SNTRYD PR 3Py TRy

17. waya amideah 'Ya aqgob ['choq !'Yis’ra’El b’rith .

1Chr16:17 And he confirmedit (0 Yaagovfor a statute to Yisrael as covenant
A7> éotnoev adTov 16 lakwf els mpdoTaypa, 70 lopam Suabkmv aldviov

17 estesen auton (0 lakob eis prostagma, Israel diatheken

WYxCM) IR Jory a4 x4 YO 4 s
:ODN201 DT TWRTYIN TN 7P nNDm
18. le’'mor 'ak ‘eten ‘erets- chebel nachalath’kem.
1Chr16:18 Saying, o0 you | shall give the land of , asthe lot of your inheritance.

A8 Aéywv Lol ddow Ty yHiv Xavaav oxolviopa kAmpovoptas Vpdv.
18 legon Soi doso tén gen schoinisma kléronomias hymon.

A3 Y11r eoyy 47Ty AxY Yyxviadio
(3 DY) LYRD TRPR DR DPNII L
19. bih’yoth’kem mis’par kim’ at w'garim bah. . . . . o .
1Chr16:19 \When they were but in number, evenvery few, and strangersin it,
19> év 7® yevéobar adTovs dAvyooTovs dpLBpd
(;)S éO'p.,LKp‘l,)VB’T]O'G.V KG.\L 'lTG‘p(;l)K'T]O'G.V év O.‘l’)"l"ﬁ.

19 en t) genesthai autous arithmg

hos esmikrynthésan kai pargkésan en auté.
when they were but little, and dwelt as

U4 Yo~ Ay A4 vy vy axavr o
TR Op—oR mTobeEmy My vian 10PInM o

20. wayith’hal’ku migoy ‘c/=goy umimam’lakah ‘c/="am ‘acher.

1Chr16:20 And they went nation o nation, and onekingdom (o another people
20> kal émopevbnoav amo €hvous ets €Bvos kal &m0 Pacidelas els Aaov érepov:
20 kai eporeuthésan ethnous eis ethnos kai basileias ¢is laon heteron;

WLYM war o nyvay wewod wai4d Wiya-4dx
:0°%n OO0y MM opwYh EAND mrITT RO ND
21. lo’~hiniach I'ish |'"ash’qam wayokach hem m’lakim.
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1Chr16:21 He permitted no man (o oppressthem, and He reprovedkings for their sakes

21> odk ddfkev dvdpa Tod duvacTedoar adTos kal fAey€ev mepl adTOV Bactels

21 ouk aphéken andra dynasteusai autous kai elegxen auton basileis

o4 A 4B 9P AUIWY I vox~(4 22
D YTINTOR MXI3I37 TR WIR-OR 2
22. ‘al-tig’ u biM'shyichay uin’bi'ay ‘al-tare u.
1Chr16:22 Do not touch My anointed ones and do My prophets no harm.

22> M~} dmobe Tdv ¥pLoTdv pov kal év Tols TpodNTaLs pov w1 movmpevesbe.
22 Meé hapseésthe ton christon mou kai en tois prophétais mou mé ponéreuesthe.

HpXOPWA WrA-d4Yvay vivS h4a-dy arard viiwes
ANy 058D D pORTTOD mMITS awan

23. shiru =ha’arets bas’ru miyom=‘el=yom y’shu”atho.

1Chr16:23 Sing , 2/l the earth; Proclaim His salvation day to day.

23> doaTte T® kKLpLY, TATA T YT, avayyelthate €€ MLépas els MLépav ocwTNplav avTOD.
23 asate R he ge, anaggeilate ¢x hémeras eis hémeran sotérian autou.

AXELT) YAYeasdys vavsy x4 Y3 rFa
DPORSD) OMYT—223 ITI3DTNR 0792 TR0 T
24. sap’ru bagoyim ‘eth~k’bodo ~ha“amim niph’l'othayu.
1Chr16:24 Tell of His glory the nations His wonders the peoples

WAAl4-dy-do 473 4477 24y [AYy Aarar ra Yy os
:DTOR~5D-0Y NI XTI TR S 1y BT 3o

25. 2/ gadol um’hulal m’od w'nora’ hu’ «l=hal=‘elohim.

1Chr16:25 greatis , and greatly to bepraised; He alsois to befeared deities
25> 31 péyas kOpLos kal alvetos opodpa,  PpoPepds éoTiv ém mavTas Tovs Heovs:

25 megas kai ainetos sphodra, phoberos estin tous theous;

BWO Waww ayaiy Wi a4 Yy 1al4-Cy Yo
My DmE M o959YBR DY TTOR—DD Do

26. hi hal- ha amim ‘elilim wa shamayim “asah.

1Chr16:26 For all the peoples are idols, But made the heavens.

26> &L mavTes ot Beol TV €Bvav eldwla, kal 0 Beds NPdV ovpavov émotnoev:
26 hoti pantes hoi theoi ton ethnon eidola, kai ho hémon ouranon epoiésen;

YPYI Arapy To viyil 443y arazy
HRPRI VI TY 1390 27 T
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27. hod w'hadar "oz w'ched’'wah H'm’qomo.

1Chr16:27 Splendor and majesty are , Strength and gladnessare i1 his place
27> 86€a kal émarvos kaTa TPOTWTOV AVTOD, LoyxVs kal kavympa év Téme avTod.
27 doxa kai epainos , ischys kai kauchéma cn topg autou.

Toy aysgy araid vI3 yiYo xrujwy araid vs3aos
TYY T2 MM 137 DY DMnewn 1D 13D

28. habu “amim habu wa’oz.

1Chr16:28 Ascribe , O of the peoplesAscribe and strength.
28> doTe TO KVPLYW, TaTpLAl TOV EOVRV, doTe 1O kvplw dokav kal Loyvv:

28 dote , ton ethnon, dote kai ischyn;

AU r4W YUYW Aavsy araid vI3o
wap-xqazq g 3yaid pruxwa viyid v49v

TR R ™y 733D MM 13w
WIPTNNTO M2 (ORI 1007 NI

29. habu sh’mo s’u min’chah

ubo'’u ayu hish’tachawu had’rath- .
1Chr16:29 Ascribe dueHis name

Bring an offering, and come Him; Worship the beautyof

29> 867e T kvplw d6Eav dvopaTos adToD,
AdBete 3dpa kal évéykaTe KaTa TPOCWTOV AVTOD
Kal TPOOKLVNOATE TO KVpLw év adAals aylals adTod.
29 dote onomatos autou,

labete dora kai enegkate

kai proskynésate aulais

®TYX=9 (9% Jryx-)4 ri4a-Cy viy)LY v{rrao
:0PA=53 53n 1iDRTAR PINT~5D MY M5
30. chilu nayu ~ha’arets ‘aph-~tikon tebel bal-timot.

1Chr16:30 Tremble Him, 2l the earth;
Indeed, the world is established it shall not be moved

30> $oBmMONTw & Mpoowmov adTOD TACA T YT,
kaTopfwbfTw 7 7 kal p1 calevdnTw:
30 phobéthéto he ge,

katorthotheto he gé kai me saleuthéto;
the earth

Y arar Waivi19 vav4ay nq43a Xy ¥aywa veywa s
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:q‘?@ 7T 07922 AR PORT Sam omwn b
31. yis’'m’chu hashamayim w’thagel ha'arets w’ goyim malak.
1Chr16:31 Let the heavende glad andlet the earth rejoice;
and the nations reigns.
31> eddppavbfTo 0 ovpavods, kal ayaddidcbo 1 yi,
kal elmdTwoav év Tols éBveoiv Kipros BaotAedwv.
31 euphranthéto ho ouranos, kai agalliastho he ge,

kai tois ethnesin basileuon.

3wy Aawa nlon vardYy i3 Yoqiw
HATIYRTOD) TIRT POy AwISm 071 D as

32. yir' am hayam u ya alots hasadeh w’lxal = =bo.

1Chr16:32 Let the searoar, and ; Let the field exult, and IS i it.

32> Bop.PnoeL 1 BdAacoa ovv TH TAMNPORATL kal EOAov dypod kal mavTa Ta év adTH"
32 bombesei hé thalassa kai xylon agrou kai ta en auto;

the trees of

q43-x4 eyIwd 43971y avar Y)Y 403 ino vy T4
IPIRTTIN LIBES XITUD TYTY MIEPH I XY 23T TR0
33. ‘az y’ran’'nu “atsey haya ar =ba’ lish’pot ‘eth-ha’arets.
1Chr16:33 Then the treesof the forestshall sing out of ;
He has comeo judge the earth.
33> ToTe evPpavhfoerar Ta EHAa Tod dpupod Amd Mpoodmou KVplov,
o1 H\Bev kplvar TV yiv.
33 tote euphranthésetai ta xyla tou drymou ,

elthen krinai tén gén.

waFH Yol Ay dre Ay araild varia
Bon 029Y% 9D 3% v D TS
34. hodu tob ki chas'do. .
1Chr16:34 O give thanks : He isgood; For His mercy endures
34> é€opodoyeiobe Td kuplw, 8TL ayabov,  ETu els TOV aldva T6 €leos adTOD.

34 exomologeisthe , agathon, hoti to eleos autou.

YIrIPY YIowA A4 yroAwWyR ves4y s

Yx(Ax9 uIxwal ywap ww( xyaald wavyaa-yy yylanay
0E3IP) N STTON YW 1RO

SINPIND TRRWI? YR owh NiThR oAt 1N

35. w hoshi“enu yish’“enu w'qab’tsenu
w’hatsilenu ~hagoyim ['hodoth |'shem I’hish’tabeach bith’hilatheak.
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1Chr16:35 And , Saveus, O E! of our salvation, and gather us and deliver us the nations

give thanks name, andglory in Your praise.
35> kal elmate Ldoov Mds, 6 Oeds Ths cwtnplas HdvV, kal éEelod Mpds ék TOV eBvav
ToD alvelv 10 dvopa 1o dyLdv gov kal kavydoBar év Tals alvéoeolv oov.
35 kai Soson hémas, ho tes soterias hemon, kai exelou hémas ¢k ton ethnon
ainein to onoma kai kauchasthai ¢n tais ainesesin sou.

ydoa aoy ylvoa-yy [kqwi 3als arar yridss
Ayaid (A 194 Ywoa-ly viy4av

DOUT TV DWW ORI TN My Anaas
D MM S9N ounToD 1nRM

36. baruk Yis'ra’El - w
wayo’'m’ru ~haam ‘Amen w’halel .

1Chr16:36 Blessedbe : of Yisrael, even
Then =/ the peoplesaid, Amen, and praised

9 4 / e \ 9 \ ~ %A \ e ~ %A
36> eddoympévos kipros 0 Beds Iopan amo Tod atdvos kal €ws Tod aldvos*

\ 9 ~ ~ e /7 \ 9 ~ ’
kal épel mas 0 Aaos Apmv. KOL MVETAV Td KLPLW.
36 eulogemenos Israel kai ;
kai erei ho laos Ameén. kai €énesan

they gave priase

JF4C AvAT X939 Jve4 Y7 ywogToa vy
YT Yvami9ad anyx Jra4a Ay)0 xqwd vau4dy
ARRD MITTN3 T 7320 oYW

v 0275 TR PTRT 05 Nawh 1R

37. waya azabu sham ‘aron i)’rith- 'Asaph

u’echayu !'shareth ha’aron d’bar-yom b’yomo.

1Chr16:37 Sohe leftthere the ark of the covenantof Asaph

and his brothers to minister the ark the matter of a dayin its day;

37> Kal katélimov ékel évavtt Ts kifwTod Suabikms kuplov Tov Acad kal

\ 9 \ 9 ~ ~ ~ b 4 ~ ~ \ \ \ ~ e 4 9 e J4
Tovs adeAdovs avTod Tod AeLtovpyelv évavTiov TTs kLBwTod dia TavTos TO THS NPEPAs €Ls MpEPAv®
37 Kai katelipon ekei tés kibotou diathekes ton Asaph

kai tous adelphous autou leitourgein tés kibotou to tes hémeras eis hémeran;

AJTYWY YAWW Yaap4y Yag agovss
Waqowl AFUY Jyxiai-yg Had agoy
MM DY DT BTN T3NS
IDTMYWH O™ PINNTITIE 08 1AW

38. w' Obed ‘edom wa’acheyhem shishim ush’'monah

w' Obed ‘edom ben=Y'dithun w’Chosah !'sho arim.
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1Chr16:38 and Obed-edomwith his sixty and eight brothers;
Obed-edom alsothe sonof Jeduthun, and Hosah 2= gatekeepers
38> kat ABSedop kal ol adeAdol adTod, eENKovTa kal dkTo,
kal AB8edop vios I8Lbwv kal Oooa els TuAwpovs.

38 kai Abdedom Kkai hoi adelphoi autou, hexékonta kai okto,

kai Abdedom huios Idithon kai Ossa ¢is pylorous.

AY399 Avas Jywy )¢ YAYAYR vAALY Jaya Prar x4y
Yro919 w4
TRB2 MY TRWR MDD DNTDT TN TTIT PITE N8e°

Y13 Ty

39. w'eth Tsadoq hakohen w’echayu hakohanim mish’kan bamah
Gib'“on.
1Chr16:39 And Zadok the priest and his brothers the priests the tabernacleof

the high place was ' Gibeon,
39> kat Tov Xadwk TOV Lepéa kal Tovs adeddovs adToD Tovs Lepels évavTiov okmMVTs KupLov
ev Bapa ) év N'afanv
39 kai ton Sadok ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis skéneés

Bama té ¢n Gabaon

193¢ a3 yx adoq paxy-o ayard xylo xyloalds
i(4qwamo Arr W4 Ara xqrx3 Irxya-dydy 9oLy
3% Tnn mRyn nam-Sy mb NSy niSyoe

SopT =Sy Mz Wi M NN 2205251 3Ty

40. 'ha’aloth “oloth =miz’bach ha olah boger

w' " areb u ~hakathub '>'thorath tsiuah al-Yis'ra’El.

1Chr16:40 (0 offer burnt offerings the altar of burnt offering the morning
and 1 the evening even that is written 11 the law of ,

He commandedYisrael.
~ 9 4 e ’ ~ 4 9\ ~ 4 ~ e /
40> T0d dvadéperv oAdokavThOpaTa TP Kuply €m Tod BuoLacTnplov TOV OAokaVTORATWY
\ \ \ \ \ \ ’ \ \ / \ ’ /4 ’
dua TavToés TO TPWL KAL TO ECTEPAS KAL KATA TAVTA TA YEYPALLEVA €V VOR® KUPLOV,
e’ b 7 9 9 e A 9 \ ~ ~ / ~ ~
doa evetethaTo €d’ viols Iopan év xerpi Mwvof} Tob Bepamovros Tod Beod-

40 anapherein holokautomata tou thysiastériou ton holokautomaton
to proi kai to hesperas kai ta gegrammena ¢ nomg ,
eneteilato huiois Israél en cheiri tou therapontos H
he gave charge to the sons of by the hand of the servant of

YAqr993 44Wr Jrxraiy Jyaa yayora
yaFH Wlvold 1y Arard xyadald xvyws vIPY w4
OO7I73T IRWI 70T TR OTRYIND
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1. w hem Heyman wiYduthun ush’ar hab’rurim
niq’bu b’shemoth "hodoth la chas’do.
1Chr16:41 And them were Heman and Jeduthun, and the restwho were chosen
were expressecdby name, to give thanksto , His mercy endures

41> kal per’ adTod Arpav kal Idbwv kal ol Aovmol ékAeyévtes
ém’ dvépaTos Tod alvelv Tov kpLov, 8TL els TOV aldva T éleos adTod,
41 kai autou Aiman kai Idithon kai hoi loipoi eklegentes onomatos ainein ton ,

to eleos autou,

yaoaywy YA x{nyy xyqnny Jrxvaiy yyaa yayoy s
oW Jyxvais Y9y yAad4a 3w lyy

DOV YD DIRP¥AY MDY 1AM RO OBy an
WES 7M7Y 2331 DOTORT w950

42.w hem Heyman wiYduthun chatsots’roth um’tsil’tayim I'mash’'mi’im
uk’ley shir ub’ney Y'duthun [asha”ar.
1Chr16:42 And them were Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals

those who should sound aloudand with instruments for the song<of :
and the sonsof Jeduthun or the gate
42> kal pet’ adTOV oA myyes kal kUpPada Tod dvadwvetv
kal 8pyava Tdv ddv Tod Beod, viol ISBwv els Ty wOATV.
42 kai auton salpigges kai kymbala anaphonein

kai organa ton ¢don , huioi Idithon ¢is tén pylen.

1rXL9TxE Y99¢ adva IFAy vxAIC WA4 Yoaly wyLAvas
D MP3TON 3% TMT 297 inah wh ayn—oD 105 m
43. wayel’ku =ha“am beytho wayisob Dawid ['bare’k ‘eth-beytho.
1Chr16:43 And =/ the peopledeparted his house and David returned to blesshis house
43> Kal émopedn dmas 6 Aads ékaoTos eis TOV oikov adTod,
kal éméotpedev Aauld Tod edAoyfjoat Tov oikov adTod.
43 Kai eporeuthée ho laos ton oikon autou,

kai epestrepsen Dauid eulogésai ton oikon autou.

Chapter 17

TX3 99 Aaiya IwWAL qW4LY A3V 1chriTil

YAT943 X299 IWrA AYI4 Y3 43973 Ix)-C4 arra qy4ay
XPOA- A XPX YA -XAq9 Jre4y

N33 TNMT WY WRD TN

DOTIRT MPI3 2@ VD9 AT NI JNITOR T RN
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1. wa ka’asher yashab Dawid |»'beytho wayo’mer Dawid ‘el-Nathan hanabi’

hinneh yosheb b’beyth ha’arazim wa’aron b’rith~ tachath y’ri"oth.
1Chr17:1 And , when David dwelt in his houseg that David said to Nathan the prophet,
Behold, | dwell in a houseof cedar, but the ark of the covenantof is under curtains.

A7:1> Kol éyéverto o katgrnoev Aauld év olkw adTod, kal etmev Aaud mpos Nabav tov
mpodTnY "I800 éymd kaTokd év olkw kedplvw, kal 1 kLBwTos drabnkms kuplov HokdTw Séppewv.
1 Kai hos katgkésen Dauid 1 0ikd autou, kai eipen Dauid Nathan ton prophétéen

Idou katoiko en 0ikd kedring, kai hé kibotos diathekes hypokato derreon.

yyo WAal4a 1y awe ¥3909 w4 Y aiva-4 Ixy y4ave2
My 72373 wiN 52 TTTO8 102 TR
D TRV DUTONT O3
2. wayo’'mer Nathan ‘el-Dawid I’bab’k “aseh ak.

1Chr17:2 And Nathan said to David, Do isin your heart, is you.

2> kol etmev Nabav mpos Aauvd ITav 6 év T Py oov molet, 61 6 Beds perd cod. --

2 kai eipen Nathan Dauid to en te psyché sou poiei, SOu. ==

4l YxY-C4 YRad4m994 23y 4733 39 2arws
RS INITON DOTORTI2T TN R 19IPT
3. wa lay’lah hahu’ way’hi d’bar- =Nathan le’'mor.
1Chr17:3 And that night that the word of cameto Nathan, saying,
3> kal éyéveTo év T VUKTL ékelvn kal &yéveTo Adyos kvplov mpos Nabav Aéywv

3 kai té nykti ekeiné kai egeneto logos Nathan legon

ATA% 494 AY 1asgo arva-4 x4y Y4
x9w( x93 L-3Y9x Ax4 4
T TR D STV TITTON BIRN) 72

NS M3m SDan PR XD

4. lek w'amar’ta ‘el=-Dawid “ab’di koh ‘amar lo’ tib’neh-li habayith ashabeth.
1Chr17:4 Go and sayto David My servant,
Thus says , shall not build a housefor Me to dwell in;

4> Iopevov kai elmév mpos Aavd Tov maidd pov OVTws elmev kpLos
01 oV olkodopioeLs ot oikov Tod kaTolkfioal pe €v avTH:
4 Poreuou kai eipon Dauid ton paida mou Houtos eipen

Ou v oikodomeéseis moi oikon katoikésai me en autg;
for Me n it

(4qwa-x4 Axiox qw4 Yraa—yy x99 Axswi 40 Y5
YYWYyw (A4-C4 A4y Aa4y aTa Yraa 4o
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SRIPYTIN TPRYT W DO m33 omagh 8D an

TownmY SITRTOR DIRn IR M0 0T Ty
5. ki lo’ yashab’ti H'bayith ~hayom he“eleythi ‘eth-Yis'ra’El hayom hazeh
wa’eh’yeh me’ohel ‘el=‘ohel umimish’kan.

1Chr17:5 for | have not dwelt in a house the day | brought up Yisrael to this day,
but | have gone tent 1o tent and onetabernacleto another.

5> 81 00 kaTEkMoa év olkw & THs NMpépas, Ms avipyayov Tov lopanA,
éws Ths Mpépas TadTNs Kal Hnv év okmMvi] kal év kaTaAdpaTL.
5 hoti ou katgkesa ¢n 0iko tés hemeras, anégagon ton Israel,

tes hemeras tautés kai eémen en skéné kai en katalymati.
I have been

TX994 4343 [49wWA-(Y3 AxyAxa-9w4 (Y36
LYo-xg xypoqd AxAyh W4 [4qWA eIV ap4-x4
WA x94 x1 9 1 Wxaya-4d aywd 94

AN2T 1277 OXTI~523 R PINT TR 503,
MYTNR MIYTD MMT WiR OXRTEY SuDw RN

DTN O3 95 onMaTRS RS NG
6. =hith’halak'ti =Yis'ra’El hadabar dibar'ti ‘eth~‘achad shoph’tey Yis'ra’El
tsiuithi ''r’"oth ‘eth-"ami lamah lo’=b’nithem li beyth ‘arazim.

1Chr17:6 places | have walked Yisrael, have | spokena word
any of the judgesof Yisrael, | commandedio shepherdMy people, |
Why have younot built a houseof cedar?

<6> &v maow ots duiABov &v mavti Iopand, el Aaddv ENdAnoa mpos wiav dvdmy Iopamh

~ ’ \ ’ /4 1% 9 b 4 )4 3 J4
TOV ’lTOLp.,G.LVGLV TOV )\CLOV p.,O‘U >\€'Y(1)V oTL O‘UK ({.)KOSOP.,’T]KG.T€ p.,OL OLKOV KGSPLVOV.

6 di€lthon Israel, ¢i lalon elalésa mian phylén Israéel
in speaking I say to any one tribe
poimainein ton laon mou hoti Ouk gkodoméekate oikon kedrinon.
tend

1Y4 xv49n Ara W4 3y aival Lagol 4y4x-3y 3xory
((44WA A Yo (o aiy xyial J4ra 4u4yy AvsAYY YIxuPd
IR DIRILT MY MR D 0 IMTD MTAYD MNNTAD Ry

IONTMY Ry DY M3 NITD NET CTORTIR METTR PRTR?

7. w' atah koh~tho’'mar ""ab’di 'Dawid s koh ts’ba’oth
I'qach’tik ~hanaweh =‘acharey h'yoth nagid “ami Yis'ra’El.
1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you sayio My servant David, Thus of hosts
took you the pasture following yto beleader My peopleYisrael.

<I> kal viv obTws €épels T dovAw pov Aaud Tade Aéyer kbpros mavTokpaTwp "EAafév ce

) ~ ’ V&7 ~ 4 ~ o 9 e / 9\ \ ’
€k s pavdpas éEomobev TOV ToLpviwy ToD elvar els Tryovpevov éml Tov Aadv pov lopanA-

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3505



7 kai nyn houtos ereis {0 doulg mou Dauid Tade pantokrator Elabon se

tés mandras exopisthen einai eis hégoumenon ton laon mou Israel;

YAP7Y Y IA LY xE XY 4y XYA W4 YI YYo Ara4ys
hq49 w4 Wi lyata wwy ¥w y/ axawoy
TR TRINTODTIN MR PO0T WY 503 TRy mmn

IR WX DT owD aw 7 ni

8. wa’'eh’yeh ‘ak halak’at wa’ak’rith ‘eth-«/-‘oy’beyak yahk
w? asithi 'ak shem k’shem hag’dolim 'arets.
1Chr17:8 And | have been you you have gongand have cut off2!l your enemies

you; and | shall make you a namelike the nameof the great ones are i1 the earth.
&> kal Hpmv peta god év maowv, ols émopeldbns, kal éEwdébpevoa mvTas Tods éxBpols oov
40 TPOTMTOV COV Kal €TOLNTd oot dvopa kaTa TO dvopa TV peydAwv TdV Eml THs yis.
8 kai emen sou s eporeutheés, kai exolethreusa tous echthrous sou

sou kai epoiéesa soi onoma kata to onoma ton megalon ton tes ges.

47 YAXEX JYWY yAAX0YY (4qWA Yol YyPY AxYWy o
AYYWE9S W4y X9 aAdvomys vJAFra-4Ly are =43
TRNR 1% ATRPLR SR YD OPR e

INWRTD WRD 93D MW DDITRDY T 13T XD
9. w'sam’ti magom |""ami Yis'ra’El un’ta’tihu w’shakan tach’tayu w'lo’ yir'gaz “od
w'lo’=yosiphu b’'ney="aw’lah I’'balotho ka’asher .
1Chr17:9 And | shall appoint a placefor My peopleYisrael, and shall plant them,

so thatthey may dwellin their place and shall be movedno more;
neither the sonsof wickednessshall wastethem anymore as l

9> kal ONoopar Tomov TH Aad pov IopamA kal kaTapuretow adToéV, kal kaTackMvdcel kab’
€aUTOV KAl 0V pepLpvmoeL €T, kal oV mpoobfoel ddikia Tod Tamewwdoar adTov kabws am’ dpys.
9 kai thesomai topon (0 lag mou Israel kai kataphyteuso auton, kai kataskénosei kath’ heauton

by himself
kai ou merimneései eti, kai ou prosthései adikia tou tapeinosai auton kathos

(44w AWo-Jo Waeiw aAxiyh qW4 Wi Wi w/y o
AYAT Y(TAY9% XA Iy YO a4y YR aiv4-Y-x4 axoyyay
ONTIY TBYTOY DO0RY M WY oo

T P72 M3 2 TN PINRTODTNR MYIDm

10. ul’miyamim tsiuithi shoph’tim «l="ami Yis’ra’El

w’hik’na™ti ‘eth-c/=‘oy’beyak wa'agid lak ubayith yib’'neh-I'ak .

1Chr17:10 even the day | commandedjudgesto be My peopleYisrael.

And | shall subdue~!" your enemies Moreover, | tell you that shall build a housefor you.

10> kal &’ Mpepdv, oV étata kpitas ém Tov Aadv pov lopan,
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kal éTamelvooa dmavtas Tovs éxBpols cov: kal adétow oe, kal oikov olkodopmoel gou kUpLOS.
10 kai hémeron, etaxa kritas ton laon mou Israél,

kai etapeinosa tous echthrous sou; kai auxéeso se, kai oikon oikodomesei soi

LXPYLPAY YAxI£Yo XYL yiyr v4lyry Aravu
XYY g AXTYRYAY YAYIY AL W4 YU yoqT x4
"DIPTY TPRITEY NPDD TR ORI MmN

AMD5RTIN SMIPDTL IR0 MM W IO YN

1. W’ ki-mal’u yameyak laleketh =‘abotheyak wahaqimothi ‘eth-zar'"ak yahk
yih'yeh mibaneyak wahakinothi ‘eth-mal’kutho.

1Chr17:11 And swhenyour daysare fulfilled to go away your fathers,
that | shal raise upyour seed you, shall beof your song and | shall establishhis kingdom.

A1 kal éotar ETav mMAnpwddoLy al Hpépar gov kai kotpnBiom peta TOV maTépwv cov,
Kal AVaOoTNO®W TO OTEPLA GOV PETA 0€, 0S €0TaL €K TH)s KoLAlas gov,

kal €Tolpaow v Bactdetav avTod:

11 kai hotan plerothosin hai hemerai sou kai koiméthésé¢ ton pateron sou,

kai anastéeso to sperma sou se, estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso tén basileian autou;

Wyo-ao PLFY-x4 XYYy X9 2391 47312
DIV INDDTON "P2D) M3 YP1IaY RaTTan
12, hu’ yib’neh-i bayith w'konan’ti ‘eth-kis’o —c . ' ' ' h
1Chr17:12 He shall build a house and| shall establishhis throne
12> adTos olkodopmoet pot oikov, kal dvopbnow Tov Bpdvov adTod éws aidvos.

12 autos oikodomeései oikon, kai anorthoso ton thronon autou

¥3¢ 3~arar 4vay 94¢ vFArad AY4as
YY) A w4y Ax79RFR W4y vyoy T4 4 2 aFay
125 27T AT RS DTN N

MDD T WRR NITIRT TWND RYR ToNTR 5 ST
13. ‘eh’yeh~lo I'ab w’hu’ ylh’yeh- I’ben
w'chas’di lo’~‘asir mo ka’asher hasirothi hayah yak.
1Chr17:13 | shall bea father to him and he shall bea son ;
and | shall not take My lovingkindness away him, as| took it him was you.
A3> éyw éoopar adTH els TaTéPa, kal adTOs €0TAL LOL €LS LLOV*
kal TO €Aeds pov ovk ATooTNoWw AT’ adToD WS ATECTNOA ATO TV SvTwv éumpocbév oov.
13 esomai autQ eis patera, kai autos estai huion;

kai to eleos mou ouk apostéso autou hos apestesa ton onton sou.

Wlvoa-ao AxyY Yy AxA 99 yaixayoay i
Ydvomao yryy aras v4Fyy
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0PI~y SM05ma1 N3 ATRTRYm
:0PIW Iy 7927 11T ANDD)

14. w’ha amad’tihu »’beythi ub’'mal’kuthi - w'kis’o yih’yeh nakon - .
1Chr17:14 But | shall settlehim in My houseand in My kingdom

and his throne shall beestablished

A4 kal moTdow adTOV év olke pov kal év Bactlela adTod €ws aldvos,

kal 0 Bpovos avTod oTal Avopbwpévos Ews aldvos.

14 kai pistoso auton en 0ikd mou kai ¢n basileia autou ,

kai ho thronos autou estai anorthomenos

343 Wa-49943 JYY15
A yaLE XY 434 Y A=A JrIHA Yy
mo8T 03T 503w

D TMTTOR M) 13T 12 0 AT 5o
15. had’barim ha'’eleh u hechazon hazeh ken Nathan ‘='-Dawid.
1Chr17:15 thesewords and this vision, soNathan David.
15> kata mavTas Tovs Aoyovs TOVTOUS KAl KATA TAcAV TNV SpacLy TadTNV,
oUTws éAaAnoev Nabav mpods Aavld. --
15 tous logous toutous kai ten horasin tautéen,
houtos Nathan Dauid. --

LI4RY Y4y Avar Y0 Iway aiva Y3 £33 v
YEATa0 AYx4393 1Y XTI Yy YAAl4 Arar

T VIR 3PN T 0BT NN

(DT TTIY MINNCIT 0D NI MW DTN MIYTY IR N

16. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb

wayo’mer mi= umi beythi i habi’othani “ad- .
1Chr17:16 And David the king went in and sat
and said, Whoam ', O , andwhat is my house You have broughtmethus far?

16> kai MABev 6 Baoctdeds Aaud kal éxdBuoev dmévavtt kuplov kal elmev Tis el éyo,
kVpLe O Beds, kal Tls 0 0lkos pov, 8TL Nyammods pe éws aldvos;
16 kai €lthen ho basileus Dauid kai ekathisen kai eipen Tis eimi ¢2 0,

, kai tis ho oikos mou, egapeésas me heos ?
unto

PYHIYC yag0o-xA 9-Jo q49axy WAal4 yAyio9 x4x Jefxyir
W34 Avar acdoya Wa43 qrxy iYxi-44y

PIMTR? TTAYTMRTOY N2TM OOTON YR NRT jopme
DOTOR YT ASYRT OTRT TIND MINRTA
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17. wa zo'th b’ eyneyak wat’daber «l=beyth-"ab’d’ak I'merachoq
ur’ithani k'thor ha’adam hama alah .

1Chr17:17 And this was thing i1 Your eyes O ;
but You have spokenof Your servant's housefor a great while to come
and have regardedme the standard of a man of high degree O

\ 9 / ~ /7 J4 e ’ \ ’ 9\ \ o ~ 4
(17> KaL GO"LLKPUVB'T] TAVTA EVOTLOV OO0V, O 6608, KOl €>\G.>\'T]O'GS €TTL TOV OLKOV TOVL 1T(].L80§ oov

b ~ \ 9 ~ )4 e (74 9 ’ \ & /4 / e 4
€k PLakpOV kal emeldes e ws Spaots avBpmmov kal VPwodas e, kpLe 6 Heds.

17 kai tauta sou, ho , kai elalésas ton oikon tou paidos sou ek makron
you a long time
kai epeides me horasis anthropou kai huyosas me, ho

looked upon me as vision of man raised me up high

yago-xg aysgyl yil4 aivya ayo JiFyi-3yis
:Xoad. ijo—x‘i: E\X‘FT
TTIVTOR DD ORI T oM
YT TTIVTNE PN
18. mah-yosiph “od Dawid kabod ‘eth-"ab’deak w'atah ‘eth-"ab’d’ak yada™at.

1Chr17:18 \What can David add still more the honor of Your servant?
For You know Your servant.

A8> 1 mpoabfoer ér Aauld mpos o€ Tod Sofdoar; kal ob TOV SoBAOV gov oidas.

18 ti prosthései eti Dauid doxasai? Kkai sy ton doulon sou oidas.

x4x3 al'vata=¢y x4 xawo yIlyy yasge 47909 Yo
Xylana-Jy-x4 oxaz/

NNTT APITITTOD MR Doy 93521 FTaY Tmaya Mo
DT nR yrImh

19. “abur “ab’'d’ak uk’lib’'ak “asiath ‘eth =hag’dulah hazo’th
hodi a ‘eth- - -hag’'duloth.
1Chr17:19 O , Your servant’s sake and Your own heart,

You have wrought=!! this greatness o make known 2! thesegreat things.

\ \ \ ’ 4 \ ~ /
19> kal kaTd TV kapdlav cov émolmoas Ty Tacav peyadwovvny.

19 kai ten kardian sou epoiéesas megalosynen.

Y3 yx{v= YAALE JA4v Yryy J34 ararwo
IVIT4S wfeywWIIvE
523 NP DO TR FIRD PR T
POTND DYDY TN
20. ‘eyn ka w’'eyn zulatheak =shama ™ ’'nu .

1Chr17:20 O , there s nonelike , hor is there any besidesyou,
we have heard
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4 9 ” 14 14 \ 9 ” \ ~ \ /’
20> kOpLe, 0Ok éoTLv poLds ooi, kal oVk éaTLv ATV oo KaTA TAvTa,
doa 'F]Ko{)oup,ev &v oLV ’f]p.('bv.

20 , ouk homoios soi, kai ouk plén s ekousamen

hq49 Apd A (VA YYoy aAYva

xvlaq yw yd yewd o wd xva)d yaad4ea yia w4
YA YAy x3a)-qwL Yo Y7y Wl xv44yy
POND TR V92 DN TRYD mInd

> ow 7% o oy 95 nime ombyT 757w
:DM3 DYERR DOTRTTWN RV MEn Wb PINT)

21. umi k" am’ak Yis'ra’El goy ‘echad ba'arets liph'doth lo "am lasum
| shem g’duloth w’nora’oth 'garesh mip’ney “am’ak =padiath 1 Mits’rayim goyim.

1Chr17:21 And what onenation in the earth islike Your peopleYisrael,
to redeemfor Himself asa people to make a nameof greatness
and terribleness, by driving out nations before Your people, You redeemed> it of Egypt?

\ 9 b4 3 e J4 14 p4 )\ ~ ~
21> katl ovk éoTv s 0 Aads oov Iopan €Bvos éTu émi THs yfs,
e e / 9 \ e \ \ ’ e ~ \ ~ ’ e ~ ¥ 7
s 0dMnymoev avTov 6 Heos Tov Avtpwcachar €avTd Aaov Tod Heohal €avTd Svopa peya

\ \ ~ 9 ~ 9 \ 4 ~ e\ 9 7 b 9 4 ”
kal émdaves Tod ékPadelv amd mpoowmov Aaod gov, ovs ENVTphow €€ AlybmTov, €Bv.

21 kai ouk hos ho laos sou Israél ethnos eti tes ges,
auton tou lytrosasthai laon thesthai onoma mega
kai epiphanes ekbalein prosopou laou sou, elytroso ¢« Aigyptou, ethne,

ylvomao Yol Y& [4qwa yyomxg yxxv 22
¥33l4d WAl x133 3rar ax4y
D2IVTTY OV? P ORTWY TRy-nN jmmas

RTOND DT O YT IR

22, watiten ‘eth-"am’ak Yis'ra’El | “am - w'atah hayiath lahem | .
1Chr17:22 And You have choserYour peoplefor Your peopleYisrael )
and You, O , have been them.

\ \ 4 ~ \ e’ %A \ 4 4 9 ~ 9 /4
22> kal €dwkas Tov Aaov oov Iopam ceavTd Aaov éws aldvos, kal av, kbpLe, adTOls els Bedv.

22 kai edokas ton laon sou Israél laon , kai sy, , autois

yago-fo xq94 qw4 4943 3yar axoy s
X494 qW4Yy awoy W/yo-ao Ywia yxa 9-,oy
TIIVTOY FN3T WY 13T YT RV

PT3T WND My 0TIy R RO

23. w' atah hadabar dibar’at al-"ab’d’ak

w' al=beytho ye'amen - wa aseh ka’asher dibar'at.

1Chr17:23 Now, O , let the word You have spoken Your servant
and his housebe established , anddo asYou have spoken
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23> kal vdv, kVpLe, 6 Adyos cov, v éAdAmoas Tpos Tov Taldd cov
Kal €Tl TOV olkov avTod, moTwdMTw Evs aldvos
23 kai nyn, , ho logos sou, elalésas ton paida sou

kai epi ton oikon autou, pistothéto

A4 xr4In avar Y4 ydyomao yyw Jaqay pyiava
YAY)L Yryy yase arva~xi gy [eqwal yrals [4qvr
TR MINIE MY RS YWY w577 TR

9% 1923 T3V TR ONTED DoTOR S8 T

24. w'ye’amen w'yig’dal shim’ak - ts’ba’oth Yis'ra’El
Yis'ra’El ubeyth-Dawid “ab’d’ak nakon yak.

1Chr17:24 Let Your name be establishedand magnified ) | of hostsis

of Yisrael, even Yisrael; and the houseof David Your servant is established You.

24> Aeyovtwv KipLe kipre mavrokpatwp Beos IopanA,
Kal 6 oikos Aaud mados gov dvwpbwpévos évavtiov cov.
24 pantokrator Israel,

kai ho oikos Dauid paidos sou anorthomenos sou.

23 v{ x1)3¢ yago Jrhxk xa i) 2alk Ak 1Y
Yya97d {Jxad yaso 4y yy-(o

n°3 35 Nia% TRy TRTNR 053 TOR NPR Do
1395 ORI TV NEp 175V

25. ki ‘atah galiath ‘eth-‘ozen “ab’d’ak '‘b’noth o bayith “al-ken matsa’ “ab’d’ak
hith'palel I'phaneyak.

1Chr17:25 You, O , have revealedo the earof Your servant
You shall build him a house therefore Your servant has foundio pray You.

e ’ 4 ¥ \ o ~ 4 ~ 9 ~ Y A o
<25) OoTL O"U, K‘UpLG, ’T]VOL%G.S TO OLS TOVL 1TCLL80§ gov TOVv OLKOSO‘LT]O’CLL CL‘U‘T({.) OLKOV"*

\ ~ o ~ ~ ’ \ ) ’
8'.(1. TOLTO ef)pev 6 TTALS o0V TOV 1Tp00'€1)&(1.0'e(1l, KOQTA TTPOTMWTTOV 0OV,

25 SY, , €énoixas to ous tou paidos sou oikodomeésai autg oikon;
dia touto heuren ho pais sou proseuxasthai prosopon sou.
your face

¥2al43 473-3x4 Arar Aoy %
X4¥3 39703 yago-Jo 494axy
DOTORT RITTAAR 7YY TR

NN 2T FTIY-5Y N3Tm

26. w' atah ‘atah~hu’ wat'daber al-"ab’d’ak hatobah hazo’th.
1Chr17:26 And now, O , You are Himself,
and You spokethis goodness Your servant.

\ ~ 4 \ o 9 \ e \ \ / 9\ \ ~ 4 \ 9 \ ~
26> kat vov, kVpLe, oV €l aOTOs 6 Beds kal éNaAmoas ém Tov 300A0V oov Ta ayaba TadTa
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26 kai nyn, , Sy ei autos kai elalesas ton doulon sou ta agatha tauta;

Y397 wlvod xyaald yaso xa9-x4 ¥49( x{4va axoy oy
Yol Y49y xy43 Avar ax4-y

797 DPIWD NITD TTAY maThy 037 PPN pwIT
D 029D I [D7I MYT) ENTD

27. w' atah ho’al’at !'barek ‘eth-beyth “ab’d’ak [ih'yoth yak
=‘atah berak’at um’borak .

1Chr17:27 And now it has pleased Youo blessthe houseof Your servant,
it may be You; You, O , have blessegandit is blessed
27> kal vov TpEo Tod edAoyfjoat Tov olkov Tod maLdds gov Tod elvan els TOV aldva évavTiov cov-
&1L oV, kVpLe, €DAOYMOas, kKal eDAGYMOTOV €ls TOV aldva.
27 kai nyn erxo eulogésai ton oikon tou paidos sou einai sou;

SY, , eulogésas, kai eulogéeson

Chapter 18

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - 1Chr 18 - 22

WAXW)-x4 adya YAy JY-L9U4 2337 ichns
WA xw(] aiW zaxy9y x-x4£ PPy Woiyyay
DORESDTNR TNT N 1RTOMIN TN

:n’m,zf‘?@ TR P02 NITON aPM QY2I0M
1. way’hi =hken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni em
wayiqach ‘eth-Gath ub’notheyah miyad P’lish’tim.

1Chr18:1 Now this it came aboutthat David defeatedthe Philistines

and subduedthem and took Gath and its towns the hand of the Philistines

A18:1> Kal éyéveto peta Tadta kai émdtabev Aaud Tods dAhodiAovs

kal étpomwoaTo adTovs kal éAaPev Ty I'ed kal Tas kdpas adThs ék xeLpos aAAopOAwv.
1 Kai egeneto tauta kai epataxen Dauid tous allophylous

kai etroposato autous kai elaben tén Geth kai tas komas autés ¢\ cheiros allophylon.

AUYY 4w arval WRago 94wy yAAY JEvY x4 YA
AR ORPY TS OOV aRID 1T ARIDTNR N2
2. wayak ‘eth-Mo’ab wa Mo'’ab “abadim !'Dawid nos’ey min’chah.
1Chr18:2 And he defeatedMoab, andthe Moabites servantsio David, bringing tribute .

2> kol émdtatev v MoaB, katl Moav Mwaf maides 19 Aaud dépovres ddpa.

2 kai epataxen tén Moab, kai Moab paides (0 Dauid pherontes dora.

YXY{9 AXYH A9rh-y(Y qToaazm-x4s aiva yaiys
X47-93Y3 v4i Iin3l
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M2 DR MAIETIRR MYTITTIR TIT 0
MR- T 2Emh
3. wayak Dawid ‘eth-Hadad' ezer melek~Tsobah Chamath« b’lek’to I'hatsib yado bin’har=P’rath.

1Chr18:3 And David defeatedHadadezerking of Zobah Hamath,

ashewent to establishhis dominion to the EuphratesRiver.

3> kai émdTagev Aaud Tov Adpaalap Baotdéa XovBa Hpab mopevopévov adTod émorioar xelpa
avTod ém motapov Eddparny.

3 kai epataxen Dauid ton Adraazar basilea Souba Emath poreuomenou autou epistésai cheira autou

potamon Euphratén.

WAWe] W)l xo9gwy ¥4 Jl4 TYYY aiva ay(Ava
YA~y x4 aya qPoay A4 WAL 74 Yaqwoy

Y1 A4y TIYY xvRr

DWTD D08 NYIW) 327 M98 3R TT 7207

27002 T TP V930 N Ak oY)
1307 TIND AR DM

4. wayil’kod Dawid mimenu rekeb w'shib’"ath parashim
w' es’rim ‘ish rag’li way' aqer Dawid ‘eth-:«/~harekeb wayother 1:'menu rakeb.

1Chr18:4 David took him chariots and seven horsemen
and twenty foot men, and David hamstrung 2!/ the chariot horses
but reservedo’ them chariots.

\ ’ ) A ’ [ \ e \ ’ (4 \ ” ’
4> kal mpokaTeAdfeto Aauld adTAV YiAia dppaTta kal emTa YLAddas iTTwv kal elkoot xLALadas
9 ~ ~ \ ’ / \ e \ e ’ bl 9 ~ e \ 4
avdpdv meldv: kal mapelvoev Aaud mavta Ta dppaTta kal VreAlTeTo €€ adTOV ékaTov dppaTa.

4 kai prokatelabeto Dauid auton harmata kai hepta hippon kai eikosi

andron pezon; kai parelysen Dauid ta harmata kai hypelipeto ¢x auton harmata.

397 Y qx0aaql qyxol PwWY4a Y94 439375
WA ]l YRYWrTYAqWo Ye49 aira yay
TN TR MYTITD YD PRI D08 X3INA

R PR DONTETIRY DO YT N
5. wayabo’ ‘Aram Dar’'meseq la 'zor laHadad' ezer melek Tsobah
wayak Dawid " o'Aram “es’rim=ush’nayim ‘ish.

1Chr18:5 And whenthe Arameansof Damascuscameto help Hadadezerking of Zobah,
David killed twenty-two men o’ the Arameans

5> kai M\Bev Lipos ék Aapackod Bonbficar Adpaalap Bacdel ZovPa,

kal émdtagev Aaud év 1o Lhpw elkoot kal Vo xLALadas avdpdv.

5 kai elthen Syros ek Damaskou boéthésai Adraazar basilei Souba,

kai epataxen Dauid <1 tg Syrg eikosi kai duo andron.
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yrago arvald Y94 A3y PWy4a Y4439 aiva ywaye

YA W4 (Y9 arvald Avar owray AWy 14wy

AR NP DUIRY NI O0N TN PRI OON3 YT o
20 W 523 TIID MY vEim

6. wayasem Dawid " «'Aram Dar’'meseq way’hi ‘Aram 'Dawid “abadim nos’ey min’chah

wayosha” I'Dawid halak.
1Chr18:6 Then David put garrisons the Arameanso’ Damascus and the Arameans
becameservantsto David, bringing tribute. And helpedDavid he went

<6> kai éBeto Aauld Pppovpav év Lvpla T kata Aapaockdv, kal

3 ~ ’ ~ ’ ~ \ ¥ / \ JJ ~ T /
Moav T® Aaud els maldas pépovras ddpa. kal éowlev kbpLos Tov Aauld év maolv, ols émopeveTo.
6 kai etheto Dauid phrouran ¢n Syria té Damaskon,

kai esan {0 Dauid eis paidas pherontas dora. kai esgzen ton Dauid , eporeueto.
as

iT0a4a3 a0 [0 yia W4 93T TV x4 Aiya UPAYY
YW Y4131y
TMYTIT TV OV VT W 30T 20Rw N8 TIT mp

:05"7Y oR0aM
7. wayigach Dawid ‘eth shil’'tey hayu “ab’'dey Hadad’ azer
way’bi’'em Y’rushalam.

1Chr18:7 David took the shieldsof were by the servantsof Hadadezer

and brought them to Yerushalam.

<> kal E\aBev Aauld Tods kAoLovs Tovs xpuoods, ol Moav ém Tovs maldas Adpaalap,
kal fveykev avTovs els lepovoadmp.

7 kai elaben Dauid tous kloious , €san tous paidas Adraazar,

kai enegken autous eis Ierousalem.

39 A4Y 399 XWHY aiva PPl qToaam 4o JyyYy xyIeyys
XWHYR ALY X4y WARAYHoR-X4y XxwhyR Wa-x4 aylw 3wo
M3 TRR 137 Nwh) T Aph MyTTn "1y piom nmawunin

D T 99D NN DOTRYTTRRY NYTIT oy RSy by
8. umiTib’chath u “arey Hadad' ezer lagach Dawid n’chosheth rabah m’od “asah
‘eth-yam han’chosheth w’eth~-ha amudim w’eth k'ley han’chosheth.

1Chr18:8 Also Tibhath and , Cities of Hadadezer, David took a very large amount
of bronze, madethe bronzeseaand the pillars and the bronzeutensils

8> kal ék THs peTafnyas kal ék TOV ékAekTdV TOAewv TV Adpaalap éNafev Aauld yadkov
\ 4 9 9 ~ 9 4 \ /4 \ ~

moAvv 0dp6dpa €€ avTod émolnoev Lalwpwv v Bddacoav T xadkfv

Kal ToUs oTUAOVS KAl TQ okeLT TA XaAKa.

8 kai ¢k tés metabéchas kai poledon ton Adraazar elaben Dauid chalkon polyn sphodra;
Matabeth
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epoiésen ten thalassan tén chalken kai tous stylous kai ta skeue ta chalka.

xXWHy y{y Yox oWwayg
AIrh-yYy qT0aan (Ayu-Jy-x4 aiya 3ya iy
nRn PR WR vnwmn

IR MYTIT OMTODTA TT 9T 3
9. wayish’'ma” To u melek Chamath »i hikah Dawid ‘eth~:=cheyl Hadad’ ezer melek=~tsobah.
1Chr18:9 Now whenTou king of Hamath heard
David had defeated:!l the army of Hadadezerking of Zobah,

9> kal frovoev Owa Bactdevs Hpab
8t ématabev Aavd v maocav dvvapv Adpaalap Bactdéws LovPa,

9 kai ékousen Thoa basileus Emath epataxen Dauid tén dynamin Adraazar basileos Souba,

Wrdwd v(-dv4wd arvatywa-d4 vY9W4raa-x4£ UdWAY 10
TRYAIr 4To4a4a’q g WY qw4 o vy4q3dy
XWHIT JFYT 93T Y Yy 9T04a43 333 vox xyyudYy wa 4oy

DIowS A5-DINED T oRao8 3o TN nown -
2N MYTITB Q03 W OV 1973
:ETN AP AT V2D D) MYTIT I WA NN on WD

10. wayish’lach ‘eth-Hadoram=b’no ‘el-hamelek-Dawid lish’ol=lo |'shalom

ul’barako nil’cham baHadad’ ezer wayakehu
=‘ish mil’chamoth To u Hadad’ " azer w’ k'ley wakeseph un’chosheth.

1Chr18:10 and he sentHadoram his sonto King David to ask him peaceandto blesshim,
he had fought Hadadezerand had defeatednim; Hadadezer a man of war with Tou
and 2/l vesselof and silver and bronze.

10> kai dméoTeldev Tov I8ovpap viov adTod mpos Tov BaciAéa Aaud Tod épwTiiocar adTov
\ 9 9 4 \ ~ 9 ~ 9 \ e \ T 9 4 \ \ 9 / 9 4
Ta €ls elpNvmy kal Tod edAoyfioal adTov VTEp oV eémoAépnmoev Tov Adpaalap kal ématafev adToV,

74 b \ J4 0 ~ \ / \ / b ~ \ ~
&t avnp moAépos Owa Mv 7@ Adpaalap, kal TavTa Ta okeLT ApyLPA KAl XPLOa.

10 kai apesteilen ton Idouram huion autou ton basilea Dauid erotésai auton ta eis eirénén
kai tou eulogésai auton epolemeésen ton Adraazar kai epataxen auton,
aner polemios Thoa én typ Adraazar, kai ta skeue argyra kai

93Ty JFya-¥o avyaid aiva ydya waapy Wx4-¥1u
4TI Wrady YAraA-YYy 4wy V4
PLYOYT YAXWEPYY JrY0 Y9

20T NPRTTRY IS TMT PRI WP anNTDINe
NN OIIRD DT DDn Rip) Wi

wey oo

:PORYM DIMEOBRY 1Ry 2303

1. gam=‘otham hiq'dish hamelek Dawid =hakeseph w’
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nasa’ ~hagoyim me’Edom umiMo’ab umib’ney "Ammon umiP’lish’tim ume"Amaleq.

1Chr18:11 King David alsodedicatedthese the silverand
he had carried away the nations Edom, and Moab,
and the sonsof Ammon, and the Philistines and Amalek.

\ ~ e 7 ~ ’ \ ~ 9 ’ \ ~ ’ T ¥ }J ’
A1 kal TadTa fyltacev Aaud T® kuple petd Tod dpyvplov kal Tod xpuotov, oy éNafev ék TavTwY
TV €0vdv, ¢€ Idovpalas kat Mwaf kal €€ vidv Appwv kal ék Tdv dAAodOAwv kal é§ Apalnk.
11 kai tauta hegiasen Dauid tou argyriou kai , elaben

ton ethnon, ¢x Idoumaias kai Moab kai ¢+ huion Ammon Kai ¢« ton allophylon kai ¢« Amalek.

ArYW MR 4319 Yrad x4 ayx AR vInyd AWILY
0% wo
MY MonT 873 DTN DT PMNETII WARY D
2% Ty
12. w'Ab'shay ben=Ts'ru¥Yah hikah ‘eth-‘Edom »'gey’ sh’'monah “asar .
1Chr18:12 And Abishai the sonof Zeruiah defeatedeighteen Edomitesin the Valley of
12> kal ABeooa vids Lapovia émdtagev v [dovpatav
€v KoLAAdL TdV AAdv, Ok T® kal déka yLAvddas,

12 kai Abessa huios Sarouia epataxen tén Idoumaian en koiladi , okto kai deka R

aipal yragoe Yyag-dy vaary Yyiginy yrads ywavag
Y3 W4 (Y3 arvax4 qran owyay
TMT7 DYT2Y DITRTOD TN 0930R) 09IND DM

9T WR 903 TITNN MY v
13. wayasem be’Edom n’tsibim wayih’yu =‘Edom “abadim 'Dawid
wayosha” ‘eth-Dawid halak.
1Chr18:13 And he putgarrisonsin Edom, and 2/l the Edomitesbecameservantsto David.
And helpedDavid he went

3> kal €beTo év T koLA&dL ppovpds: kal Moav mavTes ol Idovpaiol maides Aauid.

\ ¥ / \ 9 ~ ® 9 ’
KOl €0'({)L€V K‘UpLOS TOV AG.ULS €V 1TCLO'LV, oLS €1TOp€‘U€TO.

13 kai etheto en té koiladi phrouras; kai esan hoi Idoumaioi paides Dauid.
the valley
kai esgzen ton Dauid , eporeueto.

®JwYy 3wo 23ay [4qwa-y-Jo ariya yyavu
vyo-dyd Apany
RER MY MM SRSy ™I o
Hiny =525 mpTE
14. wayim’lok Dawid <« =« =Yis'ra’El way’hi “oseh mish’pat uts’dagah ="amo.

1Chr18:14 SoDavid reigned Yisrael;
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and he executedustice and righteousness his people

14> Kai éBacilevoev Aauld émt mavra lopanA

Kal MV ToLdv kpipa kal dukatoovmy Td mavtl Aad adTod.

14 Kai ebasileusen Dauid Israél kai én poion krima Kkai dikaiosynén l1ag autou.
was executing

AYTY ArdAU4TyI OJWrARY 4Ir3-(0 ATrIhTyI ILrAT s
19D TSMINTID LDYITN RIVITOY MIZTII NI W
15. w'Yo'ab ben=Ts'ruYah "al-hatsaba’ wYahushaphat ben~‘Achilud maz’kir.

1Chr18:15 And Joab the sonof Zeruiah was the army,
and Jehoshaphatthe sonof Ahilud wasrecorder;

15> kai Ioaf vids Lapovia ém Ths oTpaTids kal lwoadat vids Axtdovd dmopvmpaToypddos

15 kai Ioab huios Sarouia tés stratias kai Iosaphat huios Achiloud hypomnématographos

YAYRY X949 YW 94y IVeTULTYI Pranyis

47TF 4wy
D10 NEW) D772 TNIANTI ToROIN WM PITEI
16. w'Tsadoq ben=‘Achitub wa’Abimelek ben~‘Eb’yathar kohanim w'Shaw’sha’ .

1Chr18:16 and Zadok the sonof Ahitub and Abimelechthe sonof Abiathar were priests,
and Shavshawas ;

16> kal Zadwk vios Axttof kal Axipeley vids ABrabap Lepels kal Lovoa ypappateds
16 kai Sadok huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis kai Sousa

=l’)</7=’\LIJ *Xﬂ}’i\'lo caziyai-Y49 yai¥49yiy
YA 4:1,/ 7=|,7w4:<1;\ 4=l/‘1‘4-=l/7j'f

...._.

D -[bm -rﬂb m:wmw -m-r ~3:1
17. uB’'naYahu ben=Yahuyada® «/~haK’rethi w’haP’lethi ub’ney-Dawnd hari’shonim I'yad hamelek.

1Chr18:17 and Benaiahthe sonof Jehoiadawas the Cherethitesand the Pelethites
and the sonsof David were chiefs = the hand of the king.

A7> kail Bavaias vids Indae ém 100 yepedbL kal 100 Ppehebb
kal viol Aauld ol mpdToL duadoyor Tod Paciléws.
17 kai Banaias huios Iodae tou chereththi kai tou pheleththi

kai huioi Dauid hoi protoi diadochoi tou basileos.
the first successors of

Chapter 19

yrwo-aY9 y/ whY xWay YY-i-444 232V 1chriol
wAXEX )9 Y YAy
1Y~ on W1 Rt 127NN TN

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3517



DORIA 123 oM
1. wa ~ken wayamath Nachash melek b’'ney-"Ammon wayim’lok b'no tach’tayu.
1Chr19:1 Now this, that Nahashthe king of the sonsof Ammon died,
and his sonbecame kinginstead of him.
<19:1> Kali éyéveto peta tadta dmébavev Naas Baotdevs vidv Appwv,
kal éBactAevoev Avav vios adTod dvr’ adTod.
1 Kai tauta apethanen Naas basileus huion Ammon,

kai ebasileusen Anan huios autou ant’ autou.

AWoTAY WHYTJS JrIHTYC ATH-AWO4 Aya qy43avo
Tq/ﬁ‘F_(o T7H7( 7“/}’4/7 43 ya HZWH/T AFHY =|/70 Tq’ﬁ‘i:
WS YTIA-d4 YY9o Y9 nq4-(4 arva Lago iy

WY WIYTIR PANTOY TROTMRYE T TN

PIRTOY 0P KPR T NOWM TN MY 173N
HRNID PATTON TRYTIR PINTON T CTIY WIN

2. wayo’'mer Dawid ‘e"eseh-chesed =Chanun ben-Nachash ki-"asah ‘abiu imi chesed
wayish’lach Dawid mal’akim 'nachamo al=‘abiu
wayabo’u “ab’dey Dawid ‘cl=‘erets b’'ney="Ammon ‘c/=Chanun !'nachamo.

1Chr19:2 Then David said, | shall showkindnessto Hanun the sonof Nahash
his father showedkindnessio me. SoDavid sentmessengerso consolehim his father.
And David’s servantscame the land of the sonsof Ammon to Hanun (o consolehim.

2> kal elmev Aaud Ilovnow éleos peta Avav viod Naas, ws émolmoev 6 maTnp adTod pet’ épod
é\eos* kal améoTelhev ayyelovs Aaud Tod mapakadéoal adTOV TepL Tod TATPOS AVTOD.

\ 3 ~ b ~ e A ~ J4 )/
kal MABov maldes Aaud eis yHiv vidv Appwv Tod Tapakaléoal avTOV.
2 kai eipen Dauid Poiéso eleos Anan huiou Naas, epoiésen ho pater autou emou eleos;
kai apesteilen aggelous Dauid parakalesai auton tou patros autou.

kai €lthon paides Dauid cis gen huion Ammon parakalesai auton.

YA 94-x4 adya agyya JryHL Yo YIS 4w riy4ars
Y7AlY 4PHC 4v3°3 443 YAyMyY Y MWy yayios
Y4 rrage v439 ri4a Nady

TTISTIY TVT TIIRT ATD TWY I W IR
2021 P2 MAY3 KO DWW TP Mo v

D IFON MIIY WD PIRT D300
3. wayo'm’ru sarey b’'ney="Ammon |'Chanun ham’kabed Dawid ‘eth-‘abiyak =shalach
'ak m’'nachamim halo’ ba abur lach'qor w'lahaphok ul'ragel ha’arets ba'u “abadayu yak.

1Chr19:3 But the princesof the sonsof Ammon said to Hanun,
Is David honoring your father > he has sentomforters to you?
Have not his servantscometo you in order to searchand o overthrow and (o spy outthe land?

3> kai elmov dpyovres Appwv mpos Avav M1 So&dlwv Aaud Tov matépa gov
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€vavTlov 00V ATMETTELAEV TOL TTAPAKANODVTASS
ovy Smws éEepevviowoy TV mOAW Tod kaTackoToaL TV yiv, MAOov maides adTod mPos 0¢;
3 kai eipon archontes Ammon Anan doxazon Dauid ton patera sou
glorifying
apesteilen soi parakalountas?

ouch tén polin tou kataskopésai ten gen, elthon paides autou se?
Is it not the city

YHNZY iy Ta3oxE JTIH MR
WUWA Y AoW)YR-4a0 Ahpg YRR Ay XL XqYAy
o917 T TIVTNN T PN

iﬂU‘?W?W_ ayonT Ty "Nn3 omMTR TR NNDM
4. wayigach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way’gal’chem
wayik'roth ‘eth-mad’weyhem ~hamiph’sa”ah way’shal’chem.

1Chr19:4 SoHanun took David’s servantsand shavedthem
and cut off their garments , [0 their buttocks, and sentthem away.

4> kal é\afev Avav Tovs matdas Aaud kal é€lpmnoev adTovs

\ ~ ~ ~ 9 ~ \ e 4 ~ bd ~ \ 4 9 /
kal Apetdev TOV Lavdudv adTdv TO0 HLov €ws Tis avaBoli]s kal ameoTetlev avTOUS.
4 kai elaben Anan tous paidas Dauid kai exyréesen autous

kai apheilen ton mandyon auton tes anabolés kai apesteilen autous.

yAwyga-fo anyal yaiqaiy vy(ivs

a4y YAYLY) yAwi4a Aty Yx499C Hdway

YXIWY YYIPE HYRA VL a0 THIR S YIW YYR qY43r
DOWIRT DY TR 1T 100M

TNR DRDDI DWINT 7D OORTPD Mown

ORI ORIPT MRS T T3 120 TPRT RN

5. wayel’ku wayagidu 'Dawid < ~ha’anashim wayish’lach [q'ra’tham hi= ha’anashim
nik’lamim m’od wayo’mer hamelek sh’bu bi¥Yrecho - z'gan’kem w’shab’tem.
1Chr19:5 And somewent and told David the men

And he sentio meetthem, for the men greatly humiliated.

And the king said, Stay at Jericho your beards , and thenreturn.

\ 3 ’ ~ ~ \ ~ 9 ~ \ )4 Y ’ ’ 9 ~
5> kat MABov amayyeldar 7@ Aaud mepl TOV AvdpdV, kal ATETTELAEY €S ATAVTTOLY AOTOTS,
14 ) 9 / J4 5 ¢ / ’ )

o7 Moav Nrpwpevor opodpar kal eimev 6 Baoidevs Kabloate év Iepuyw

e ~ 9 ~ \ ’ e ~ \ /
éws 100 avaTtetAal Tovs TOYwVas VAV kal avakapaTe. --

5 kai elthon apaggeilai t0 Dauid ton andron,
kai apesteilen e¢is apantésin autois, etimomenoi sphodra;
kai eipen ho basileus Kathisate e¢n Iericho tou tous pogonas hymon kai anakampsate. --

JYIH HCWAY At raWo ywhIxa Y Yr¥o Y9 v44ive
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W93y W44y wad ywd JTY-Y )4 Jrye 3y sy
JAWAIT Y9 AIvRYY Ayoy Ja47yyv

T M2 TNTTEY WKL 0D TiRY 23R W
D072 EONTTR B DY MRPTTIDR M2N TRy M3
:DWIDY 257 MW MDYD DIR TP

6. wayir'u b’'ney "Ammon ki hith’ba’ashu =Dawid wayish’lach Chanun
ub’ney "Ammon kikar-keseph lis’kor lahem =‘Aram naharayim
u =‘Aram ma akah umiTsobah rekeb upharashim.

1Chr19:6 When the sonsof Ammon saw they had made themselves odious David, Hanun
and the sonsof Ammon sent talents of silver to hire themselveschariots
and horsemen Mesopotamia Aram-maacahand Zobah.

<6> kal eldov ot viol Appwv 8T HoxOvhn Aads Aavld, kal améoTelthev Avav
\ e e A\ 4 / b 4 ~ ’ e ~ 9 ’ ’
kal ol viol Appwv xtAia TadavTa apyvplov Tod plobocacbar €éavtols ék Xvpias MecsomoTaptas
\ ’ \ 9 4 \ e ~
kat €k 2vptas Mooya kat €k Xwfa dppaTta kal Lrmels

6 kai eidon hoi huioi Ammon eéschynthe laos Dauid, kai apesteilen Anan
the people of

kai hoi huioi Ammon talanta argyriou misthosasthai heautois ¢k Syrias Mesopotamias

kai cl: Syrias Moocha kai ¢l Soba harmata kai hippeis

Y9 )4 yawdwy yagw yad vywars

4343y Y] v w437 ryo-x4y Yoy yly-x4v
AYUCY L 4330 YAT0Y vIF4) Jvyo sy

227 F2% DWOW D O A

NITR 2307 A WIN RY IR TRV AR

SRS NI OITNIYR IDON] TR M133

7. wayis’k’ru lahem ush’loshim rekeb w’eth-melek Ma akah w'eth-"amo wayabo’u
wayachanu Meyd’ba’ ub’ney "Ammon “areyhem wayabo’u [amil’chamah.
1Chr19:7 Sothey hired for themselveghirty - chariots,

and the king of Maacah and his people who cameand camped Medeba

And the sonsof Ammon their cities and cameto battle.

<I> kal éprofboavto éavtols dvo kal TpLdkovta YLALddas appdTov kal Tov Bacthéa Mwya
\ \ \ 9 ~ \ 3 \ ’ /
kal Tov Aaov avTod kal MABov kal mapevéBadov katévavtt MawdaBa,

\ e e\ / 9 ~ ’ Y A 5 ] \ ~
kal ot viol Appwv cvvixBnoav éx TV moAewv adTdv kal HABov els To modepfioal.

7 kai emisthosanto heautois kai triakonta harmaton kai ton basilea Mocha
kai ton laon autou kai €lthon kai parenebalon Maidaba,
kai hoi huioi Ammon ton poleon auton kai elthon cis to polemésai.

WAATINA Iy X4y J4vAI x4 UOWA Y arya ofways
D937 RIT~OD NN ARPTAR ADWM TNT wawnn

8. wavish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo'ab w’eth ~tsaba’ hagiborim.
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1Chr19:8 When David heard of it, he sentJoaband /' the army, the mighty men.

\ > [ \ \ ~ \ \ ~ ~
(8> KdlL MKovoev AG.ULS KaL (1.1T€0'T€L>\€V TOV IU)G.B KOl TTACaQV TTNV OTPATLAV TWV SUVG.T(X)V.

8 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai tén stratian ton dynaton.

1203 WX AYUCY YYqoRy Jrye Y3 v4rAvo
BaWg Wagl v43-9w4 Y ylyay
2OV MND TRNn 12TV 1Ry "33 WEN

M2 0727 W3 TR Dv2oRm
9. wayets'u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach ha’ir
w’ham’lakim =ba'u I’'badam basadeh.

1Chr19:9 The sonsof Ammon came outand drew up in battle array =1 the entranceof the city,
and the kings had comewere by themselvesn the field.

\ ) ~ ¢ (SR \ / b 4 \ \ ~ ~ J4
D> kat e€fAOov ol viol Appwv kal TapaTaooovTal els TOAEROV TTapa TOV TUAGDVA TTs TOAEwS,

kal ol Bact)els ol éABovTes mapevéBadov kah’ €avTtovs év Td Tediy.

9 kai exélthon hoi huioi Ammon Kkai paratassontai ¢is polemon ton pylona tés poleos,
kai hoi basileis elthontes parenebalon heautous en tg pedig.
camped

YHET YAY7 A4 AYACYATAY) AxaaTaY 9473 493710
W94 X499 Yo (4RI ATHIYY MIAy

TR 272 TON MRTDRNTID MANITID 381 NN
fmighy nxnp‘? 1Y X3 Ina=San man

10. wayar’ Yo'ab ki=hay'thah ph'ney-hamil’chamah ‘c/ayu panim w’achor

wayib’char =bachur b'Yis’ra’El waya“arok 'q’ra’th ‘Aram.
1Chr19:10 Now whenJoab saw the faceof the battle was set him before and behind,
he selected the choicemenof Yisrael and set in order o meetthe Arameans

[ e ) ) ) ~ ~ \ 9\ \ ) \
(10> KoL €L8€V I(.l)(I.B OTL YEYOVAOLV AVTLTTPOOWTIOL TOV 1T0>\€|.L€ LV TTPOS AVTOV KATA TTPOTMWTIOV KaL

eEdmobev, kal é€edébaTo ék mavTos veaviov €€ Lopaml, kal mapeta&avrto évavriov Tod Lipov-

10 kai eiden Ioab gegonasin antiprosopoi polemein auton kata prosopon kai exopisthen,
it happened in their facing off to wage war in front from behind
kai exelexato neaniou ¢x Israél, kai paretaxanto tou Syrou;
deployed

TIHF IWI4 a9 JX) Jox 9xA X471l
YrYo Y39 X449 ryqey
7Ry 733 NRTPD 1D7YM MR WIAR T3 0) OV TN N8R
11. w'eth yether ha’am nathan b’yad ‘Ab’shay ‘achiu waya ar’ku 'ig’ra’th b'ney "Ammon.

1Chr19:11 But the remainder of the peoplehe placedin the hand of Abshai his brother;
and they set in orderio meet the sonsof Ammon.

A1 kal T kaTédAoLmov Tod Aaod Edwkev év xelpl ABecoa d8ehdod avTod,

\ ’ 1& 9 ’ ¢ A
KoL 1TG.p€TG.E(I.VTO e& E€EVAVTLAS VLWV Ap,p,wv.
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11 kai to kataloipon tou laou edoken en cheiri Abessa adelphou autou,

kai paretaxanto ex enantias huion Ammon.
deployed right opposite

Aorwxd A xAAAY Y94 YWY PIUXY4 Y4av
YL XOWYAY Y9y VRTHL Jryo Y y4Yy
O MYWN5 9P DT 07N MIBR PIINTON NP

ooy o0 .

SPRVEIT RR PTTY 1Y 23370N)
12. wa ~techezaq mimeni ‘Aram w’hayiath li lith’shuah s
w'im=b’ney "Ammon yechez'qu mim’ak w’hosha'tik.
1Chr19:12 And | IT the Arameansare too strongfor me, thenyou shall beto mefor deliverance
but if the sonsof Ammon are too strongfor you, then| shall help you.
A2> kal eimev 'Eav Kpa'r'r']cr'ﬂ fmép ép,é E{)pos, Kal éo pou els cmrr'qpiav,
KCL\L édv UE,O\L Ap.p.wv KpCLT'T,]O'O.)O'LV {)ﬂép O'é, KCL\L 0'(.()0'(.0 ge-*
12 kai kratesé eme Syros, kai esé moi eis sotérian,

kai ean huioi Ammon kratésosin se, kai s0s0 se;

vYAAC4 40 aogy yyyo-acy APITUXYY PTHI3
AWoL yiYiog I7Yeq YAy
1ION MY VI WY TIVI RIINN P

RYY ™Y 20 1N
13. chazaq w'nith’chaz’qah ="amenu u “arey
wa hatob b’“eynayu ya aseh.
1Chr19:13 Be strong andwe shall strengthen ourselve&r our people
and for the citiesof ; and may do what isgood i His sight.
13> &vdpilov kal évioybowpev mepl Tod Aaod MOV kal mepl TOV MoAewv Tod Beod HudV,
kal kOpLos T0 ayabov év d4dbBadpols adTod moLnoel.
13 andrizou kai enischysomen tou laou hémon kai ton poleon ,

kai to agathon en ophthalmois autou poiései.

AU 914 397 vHo-qw4 Woar F4va WA
A7y TFVIAY
17BN DN FRNORD DTN MDD MY TN DY) 28 win T

14. wayigash Yo'ab w'ha am ="imo ‘Aram [amil’chamah wayanusu mipanayu.
1Chr19:14 SoJoab and the people were him drew near (o the battle the Arameans
and they fled him.

A4 kai mapera€ato IwaP kal 6 Aads 6 per’ adTod kaTévavT Lipwv eis TONepov,
kal épuyov am’ adTod.

14 kai paretaxato Ioab kai ho laos autou Syron ¢is polemon, kai ephygon autou.

TWIE 3Py YAYA VAT A% Ty vHT Jvye aYavs

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3522



MWL 94Y3 £33y a9ion v491y vIU4
IR AN NIDH D770 10137 D8 O7UD N Ry M31w

D 0PI IR NI TOWT NDN
15. ub’ney "Ammon ra’u ki=nas ‘Aram wayanusu gam~hem mip’ney ‘Ab’shay ‘achiu
wayabo'u ha’irah wayabo’ Yo'ab ¥Y'rushalam.
1Chr19:15 When the sonsof Ammon saw the Arameansfled,
they alsofled before Abshai his brother and went the city. ThenJoabcameto Yerushalam.
5> kal ot viol Appwv €ldov 6TL Eépuyov Lipor, kal ébuyov kal adrol &mo mpooamov lwaf
kol & mpoowmov ABeooa Tod &deddod adTod kat HABov els Ty mOALV.
kal MABev Iwap els Iepovoarmu. --
15 Kkai hoi huioi Ammon eidon ephygon Syroi, kai ephygon kai autoi prosopou Ioab

kai apo prosopou Abessa tou adelphou autou kai €lthon cis tén polin. kai elthen I6ab eis Ierousalem. --

YRy 4y TACWAY (VA Y7L v Y Y94 4937 s

1aY3 19°% W4 Y94-x4 v4Inviy

WAL Y] qT0aan fn-qw yywy

VT DDRDD TPET DRTEY 2397 1933 7D OT8 XM

A0 MYTI NI~ DY 7T T2YR W ooy oM

16. wayar’ ‘Aram hi nig’phu Yis'ra’El wayish’l’chu mal’akim wayotsi'u ‘eth-‘Aram
“eber hanahar w’ sar-ts’ba’ Hadad’“ezer hem.

1Chr19:16 When the Arameanssaw they had been beater Yisrael,

they sentmessengerand brought out the Arameans were the other sidethe river;

and the commanderof the army of Hadadezerwas them.

5 / 1% ) ’ L \ / ’ /
16> kal eldev Xipos &1L érpomrdoaTo adTov lopand, kal dméoTeldev dyyélous,
kal éEMyayov Tov Lipov ék Tod mépav Tod moTAPOD,

kal Xoday dpxLoTpaTryos duvapens Adpaalap éumpoodev adTdv.

16 kai eiden Syros etroposato auton Isra€l, kai apesteilen aggelous, kai exégagon ton Syron
put him to fight
tou peran tou potamou, kai archistratégos dynameos Adraazar auton.

Ja93-3 9302y (4qWVA-Yy x4 JF4ay arvald a3y

ATUCY Y4 X499 arva Yoy Yad4 yioay yacd4s 453y
VAR VA3

TN 3N ONDPITORTIN AONN TR TN

TRIPR BON NNTPD TNT 7Y aTo8 TN OoN 83N
Ry e

17. wayugad 'Dawid waye’esoph ‘eth-« =Yis'ra’El waya abor haYar'den wayabo’ hem
waya arok hem waya arok Dawid lig’ra’th ‘Aram mil’chamah wayilachamu imo.

1Chr19:17 And it was told to David, he gathereda!! Yisrael together and crossedthe Jordan,
and came them and set in order them.
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And when David setthe battle in order to meetthe Arameans they fought him.

A7> kat &mmyyéAn 70 Aauvd, kal cuvnyayev Tov mavta IopanA kat Suéfn Tov Tlopdavmy

kal MABev ém’ adrovs kal mapetdfaTo ém’ adTols,

kal TapaTdooeTar Zvpos €€ évavtias Aaud kal émodépmoav adToév.

17 kai apeggele to Dauid, kai synégagen ton Israél kai diebé ton Iordanén kai €lthen autous

kai paretaxato autous, kai paratassetai Syros ex enantias Dauid kai epolemésan auton.
deployed right opposite

X0gW W4y aiya 9aiy J49wa Yy Wa4 FIAv s
LN WAL )k YAo394y 3Yq Y74

XYY £ IR YW x4y

NY3Y OORR TIT IT0N ONTERY C3pPR aaR o

"217 whR AR DOYITRY 397 ooERN
T RIAZTTW 7RW DR

18. wayanas ‘Aram ph’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram shib’ ath rekeb
w'ar’ba’im ‘ish rag’li w'eth sar-hatsaba’ hemith.

1Chr19:18 And the Arameansfled before Yisrael,
and David killed of the Arameansseven charioteersand forty foot men,
and put to death the commanderof the army.

8> kal épvyev Lipos dmo mpoodmov Aaud, kal dmékTeLvev Aauld dmd Tod Lipov émTa ¥LALddas

3 ’ \ ’ ’ A~ vy s ’ ’ s 7
APPRLOATWY KAL TECCAPAKOVTA Xl)\LG.SG.S 1T€L(1)V' KoL TOV E(D(i)(lx apXLoTPATTYOV SUVG.‘LG(DS ATTEKTELVEV.,

18 kai ephygen Syros prosopou Dauid, kai apekteinen Dauid tou Syrou hepta harmaton
kai tessarakonta pezon; Kkai ton archistratégon dynameos apekteinen.
on foot

VYR CWAY (4qwA YT 97 Y qT0aaq 2490 w49y
rayo fryo-iyg-x4 owyal W4 3944y yaagoiy aiya-yo
TITTOY MDY ONTR? M9D D33 YD YT VTV W

D TV TIRYTUIRTNR YIS 008 maRTRDY amTavm

19. wa “ab’'dey Hadad’"ezer »i nig’phu Yis'ra’El wayash’limu ~Dawid
waya ab’duhu w’lo’~ ‘Aram 'hoshi a ‘eth=b’'ney="Ammon “od.

1Chr19:19 And whenthe servantsof Hadadezer they had been beaten Yisrael,
they made peace David and servedhim.

And the Arameans not help the sonsof Ammon anymore.,

19> kal €idov maides Adpaalap 81 émTaikaoiy &mo mpoowmov Iopam), kal Suébevto petd Aaud

kal édovAevoav adTd* kal ovk MBEAMoev Lipos Tod Ponbfiocal Tols viols Appwv ét.

19 kai paides Adraazar eptaikasin prosopou Israél, kai diethento Dauid
kai edouleusan autg; kai ouk Syros boetheésai tois huiois Ammon eti.
Chapter 20
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9477 13Y3Ry WA YWa x4h xol aywa x9ywx xol A-3LY 1chr20:1
Ay 43937 Jryo Y9 4 x4 xpway 49n3 (x4
AF4ATY 299 x4 I4YDT YAy WWY4R 9 Iwa aivay 399-x4
IX AN DO0%RT NRY NYD 1wn NIWH NyD s

TIDTRN TEN NI JRYTIR PINTON MU 8387 SNy

9T MR7TAY 38 0 ohgiva 3@t T
1. way'’hi |'"eth t’shubath hashanah I eth tse’th ham’lakim wayin’hag Yo’ab ‘eth~ hatsaba’

wayash’cheth ‘eth-‘erets b'ney="Ammon wayabo’ wayatsar ‘eth-Rabbah
w'Dawid Y’rushalam wayak Yo'ab ‘eth-Rabbah wayeher’seah.

1Chr20:1 And it happenedal the time of the return of the year, 2t the time whenkings go outto battle,
that Joabled out of the army and ravagedthe land of the sonsof Ammon, and came
and besiegedRabbah. But David Yerushalam. And Joab struck Rabbah and overthrew it.

20:1> Kali éyéveto év 7o émbvt étel év 1) ¢£63w Tdv BaotAéwv

kal fyayev lwaB macav v Sbvapwv s otpaTids, kal épberpav v xopav vidv Appov:

kal MABev kal meprexdbioev v PaBBa. kal Aaud ékdbnro év Iepovoainp.:

kal émdtatev Iloaf v PaBfa kal katéoxaev adrv.

1 Kai egeneto en tQ epionti etei en té exodd ton basileon kai egagen Ioab tén dynamin tés stratias,
the going out the exiting of the force of the military

kai ephtheiran tén choran huion Ammon; kai elthen kai periekathisen ten Rabba.

kai Dauid Ierousalem; kai epataxen Ioab ten Rabba kai kateskapsen autéen.

w49 (oY WylY-xqeo-x4 aiva UPAya
aiya wiq-fo axy 399 Y94 AIY IAT-9YY [PWY a4nyiy
a4y 3993 43nya qiom Jdwy

WX Syn 03P TNTRYTNR TN PMa
T WNTTOY MM ATRY 138 M1 317022 Opun MREeT
STRR 1300 RO YD 5o

2. wayiqach Dawid ‘eth- =mal’kam ro’sho wayim’tsa’ah mish’qal kikar-

u ‘eben y'qarah wa =ro’sh Dawid ush’lal ha”ir hotsi’ har’beh m’od.

1Chr20:2 David took of their king his head and he foundit to weigh a talent of ,
and there wasa preciousstone it; and placedon David’s head.

And he brought outthe spoil of the city, a very great amount.

2> kal éAafev Aavd Tov atedpavov ModyoA Baotdéws adTdV &md Ths kepals avTod,
kal eVpédn 6 oTabpods adTod TaAavTov ypuoilov, kal év adTd Albos TipLos,

kal Mv ém T kepadny Aaud: kal okdAa s moAews éENveykev moAAd odddpa.

2 kai elaben Dauid Molchol bhasileos auton tes kephalés autou,
kai heurethée ho stathmos talanton , kai lithos timios,
kai ten kephalén Dauid; kai skyla tés poleos exénegken polla sphodra.

much exceedingly

{¥993 AT 3919 WY 430vR 39-9W4 Yoq-x4ys
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Jryo-ays aqe [y arra awoa yyy xr4ly sy

YW Yoadyy arya sway

ST3T V¥ TORE TN NOET A3 TIY Opn TN
1iRY=o33 "Iy 507 T My 121 Mt

D :BRYT BYITO2) T 23U
3. w’eth-ha"am =hah hotsi’ wayasar bam’gerah ubacharitsey habar’zel ubam’geroth
w'ken ya aseh Dawid “arey b’ney="Ammon wayashab Dawid w’'»« =ha"am Y'rushalam.

1Chr20:3 And he brought outthe people were 11 it, and cut them sawsand
sharp instruments of iron and axes And thus David did the citiesof the sonsof Ammon.
Then David and =/ the peoplereturned to Yerushalam.

\ \ \ \ bl 9 ~ / \ 4 4 \ 9 / ~
3> kal Tov Aaov Tov év adT]) é€Nyayev kal duempLoev mPLOOLY KAl €V OKETAPVOLS TLONPOLS*
kal oVTws émoinoev Aaud Tols maowv viols Appov.

\ J4 \ ~ e \ 9 ~ b
kat Gvéotpedev Aauld kal mas 0 Aaos avTod els Iepovoalnp.

3 kai ton laon ton ¢n auté exégagen kai dieprisen priosin kai en skeparnois sidérois; kai houtods epoiésen
harrows of

Dauid huiois Ammon. kai anestrepsen Dauid kai ho laos autou eis Ierousalem.

YAxw)myo 4319 AYULY ayoxy JyA-qu4 A3iva
OYYAY WA-4793 A ARy AJF-x4 Axwya YIF ay3 T4
DTWRRTOY A TRIPR THYM 12N T

13D DINDTT MTOM TBOTNR NYIT VD30 13T TR
4. way’hi ken wata amod mil’chamah »'Gezer =P'lish’tim
‘az hikah haChushathi ‘eth-Sippay har'pha’im wayikane u.

1Chr20:4 Now it happened this, that there stoodwar =t Gezer the Philistines
then the Hushathitekilled Sippai of the giants andthey were humbled

4> Kal éyévero peta Tadta kal éyéveto €t moAepos év I'alep peta Tdv dAAodpdAwv. ToOTE

s 7 ¢ \ Y N A ¢ A ~ ’ (W) ’ y 7/
€1TG.TG.§€V EOBOXG.L (0] OUO’G.BL TOV 2(1.(1)01) QATTO TWV LLWV TWV YLYAVTWV KAL ETATTELVWOOEV AVTOV, ==

4 Kai egeneto tauta kai egeneto eti polemos ¢ Gazer ton allophylon.
there was still
tote epataxen ho Ousathi ton Saphou ton huion ton giganton kai etapeinosen auton. --
the sons of abased him

roL-Y9 M4 yar YA XW)-x4 AYHLY avo-aaxys
Y94 ATIYY TXAIM roy xR X1 AR AYHCx4
TYITIR JITPR N ROAEORTIN MRNOR TV

17N TanD NI PYY OMT NP3 TR RIoh
5. wat’hi-"od mil’chamah ‘eth-P’lish’tim wayak ‘EI'’chanan ben-Ya ur ‘eth-Lach’mi ‘achi Gal’'yath
haGitti w’"ets chanitho kim’nor ‘or’'gim.

1Chr20:5 And there waswar the Philistinesagain, and Elhanan the sonof Jair killed Lahmi
the brother of Goliath the Gittite, the shaftof whose speawaslike a weavers beam
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<S> kal éyéveto &1L MOAepos peTa TV AAAoPVOAwY. kal émdTaEev EAAavav vios laip Tov Aeepr
a8eAdpov I'oAvad T0od I'eBBalov, kai EGAov 86paTos adTod ws avriov VavovTwY. --
5 kai egeneto eti polemos ton allophylon. kai epataxen Ellanan huios Iair ton Leemi adelphon

Goliath tou Geththaiou, kai xylon doratos autou hos antion hyphainonton. --

34y w4 A3y x19 AYudY avo-iaxys

4798 adv) 4vAYAY 09947 YRqWe WwWymww paxogngy
TR WOR MM M3 DR TIw T

IRDTTD 729 NITTON YITN) OO0y Wi Tuiy 1R as

6. wat’hi="od mil’chamah »'Gath wa ‘ish midah

w'ets’b’“othayu shesh-washesh “es’rim w'ar’ba” w'gam~hu’ harapha’.
1Chr20:6 And yet againthere waswar = Gath, where a manof great stature,
whose fingersand toes wergour and twenty, six on each hand andsix on each foot;
and he alsowas the giants

A 4 ” 4 b) \ 3 9\ ¢ /
<6> kal éyéveto étL mOAepos év I'el, kal Mv dvnp Veppeyedns,
kal 3Gk TvAoL avTod €€ kal €€, elkooL Téooapes, kal oUTos MV ATEHYOVOS YLYAVTWY.
6 kai egeneto eti polemos <11 Geth, kai ¢n anér hypermegetheés,
an immense

kai daktyloi autou hex kai hex, eikosi tessares, kai houtos én giganton.
of

AR YL foYWoyg PxPYRT rRYAY (4WA XL TR T
FTT TS RYRWIR DAY RN ONTEITIN AT
7. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=Shim’"a’ ‘achi Dawid.
1Chr20:7 And he cursedYisrael, and Jonathan the sonof Shimeg David’s brother, killed him.

<> kal oveldioev Tov Iopam], kal émdta&ev adTov lwvabBav vios Zapaa 48eddpod Aavnd. --

7 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Samaa adelphou Dauid. --

A A90-AF gy 4AFTATATR S ‘1‘/7=l/‘|‘ X135 ‘F?‘IE\/ TAZ‘W (48
D PTIYTTIAT TMITTTII 19BN NIa XDOTD 1791 RN
8. ‘el harapha’ »'Gath w'ayip’lu. yad-Dawid u. yad-;abadayt.l. ' '
1Chr20:8 These the giantsii Gath,
and they fell by the hand of David and by the hand of his servants
&> oVToL &yévovto Pada év I'ed: mévres foav Téooapes ylyavTes,
kal émeoov év yerpt Aauld kal év yeipl maldwv adTod.

8 houtoi Rapha ¢ Geth; tessares gigantes,
four

kai epeson en cheiri Dauid kai en cheiri paidon autou.

Chapter 21

{4qwa-(o Yew a¥Woay ichro11
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((49WA x4 xryyd arva-xg xFay
ONTEITIN NIRD TITON MR ONTRYTOY o Tnyms
1. waya amod satan “al-Yis'ra’El wayaseth ‘eth-Dawid |im’noth ‘eth-Yis'ra’El.
1Chr21:1 And the adversarystood up Yisrael and movedDavid (0 number Yisrael.

21:1> Kal éotm 3LdBolos év 1 IopanA kal éméoercev Tov Aaud Tod dpibpfoar Tov IopamA.

1 Kai este diabolos en tg Israél kai epeseisen ton Dauid arithmeésai ton Israél.

YUF Y Yo AqWL4Y S4vAd4 A qy4ars
WFY x4 Aoady B4 v4A 93y Jataoy ogw 449y [hqwar x4
SRTITAR D0 105 Oym i TORY ARTOR TMT MN™M 3

D72ONTIN YR TON IOIM 17TV VI ONDn
2. wayo’'mer Dawid ‘cl=Yo’ab w'el=sarey ha am I’ku siph’ru ‘eth-Yis’ra’El miB’er sheba”
w' ad=Dan w’habi’u ‘elay w'ed’ ah ‘eth-mis’param.
1Chr21:2 SoDavid said to Joab and to the princesof the people
Go, number Yisrael Beershebaevenio Dan, and bring to me, and | may know their number.
2> kai elmev 6 Baoheds Aauld mpos IwaP kal mpos Tovs dpyxovtas s Suvdpews MopedBnre
apBpnoarte Tov Iopam dmd Bnpoafee kal éws Aav kal évéykaTte mpds pe,

kal yvooopal Tov aptBpov adTdv.

2 kai eipen ho basileus Dauid Ioab kai tous archontas tés dynameos Poreuthéte arithmésate
the force
ton Israéel Bérsabee kai Dan kai enegkate me, kai gnosomai ton arithmon auton.

443 Y3Y0) a4y yay vyo-co arar JFri I4vi 444avs
PYad x4x we 3yl waagol ayadd wly ylva aya4

(49wl ayw4d a3 Ayl
NI DMYD ¥R 0D MYTOY M AR a8 HN™)

2T NNT WPIT MR BITAYD ITND 272 BT 3N
ONTD TRERD T MR

3. wayo’'mer Yo’ab yoseph ="amo kahem ph’ " amim halo’ ‘adoni hamelek

am la’'doni la”abadim lamah y’baqesh ‘adoni lamah 'ash’mah ['Yis'ra’El.

1Chr21:3 Joab said, May add o His people times as manyasthey are!
But, my masterthe king, arethey not 2/l my masters servants?
Why doesmy masterseekihis thing? Why be a cause’ guilt 1o Yisrael?

\ o ’ / ) A\ \ \ 9 ~ ¢ 9 \ e ’
3> kat etmev lwaf Ilpooheln kipLos émt Tov Aaov adTod ws adTol ekaTovramAacios,
\ e 9 \ 4 ~ )4 4 / ~ 4 ~
kat ot 0pBadpol kuplov pov Tob BactAéws BAemovTes: mAvVTES TR KUPLW POV TATIES*

[ ’ ~ / J4 ~ ) \ J4 ’ ~
tva 1L {nTel 0 kOpLos pov TodTo; tva P yévnran ets apaptiav o lopanA.

3 kai eipen Ioab Prostheie ton laon autou hos autoi taplasios,

kai kyriou mou tou basileos blepontes; t0 kyrio mou paides;
seeing it

hina ti zétei ho kyrios mou ? hina me eis hamartian t) Israéel.
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not a trespass

I4Y 4ray 34v3-d0 xR yYA-q94v4
YW 491y (49WAY S Yy Axay
28 REN 2ROV PRI Nam
DY N3N ORTETO03 20

4. ud’bar-hamelek chazaq «/-Yo’ab wayetse’ Yo'ab

wayith’halek =Yis'ra’El wayabo’ ¥Y'rushalam.
1Chr21:4 But the king's word prevailed Joab.
And Joab departed and went Yisrael, and cameto Yerushalam.

4> 70 8¢ pTjpa 100 BaotAéws éxpaTarddn ém 7o loaf.
kal ¢EfAOev Twaf kat Sufidbev év mavti oplw IopanA kal MAOev els Iepovoadm.
4 to de hréma tou basileos ekrataiothe cpi tg Ioab.

kai exéelthen Ioab kai dielthen horig Israel kai €lthen cis Ierousalem.
border of

1ALy Ava4 Woa-a)y 7FY x4 9471 Yxavs
9M )W WA )4 gy YA )l4 )4 (4awady
9 JIW WA-4 )04 WARogwy xy4Y 0944 aayaiy
ST TMTTOR QUITTIPDR TDORTNN ORI RN

277 N5U whN q‘ax TR DoEoN q‘ax bmrm 52
1270 NPU WhN NP8 DOWIAR) NIND UITR T

5. wayiten Yo'ab ‘eth-mis’par miph’gad-ha”am ‘= -Dawid way'hi =Yis'ra’El ‘alaphim
u ‘ish sholeph chereb wiYahudah ‘ar’ba” w'shib’"im ‘ish sholeph chareb.

1Chr21:5 And Joab gavethe number of the censusf the peopleio David.
And =l Yisrael were thousandand menwho drew the sword;
and Yahudah wasfour seventy menwho drew the sword.

<S> kal &wkev Iwaf Tov dpLbpov s émokédews Tod Aaod @ Aaurd,
5 ~ ’ / \ e \ / 9 ~ 9 7 /
kat Mv was Iopan xlAiar yiAiades kal ekaTov xLALddes Avdpdv éomaopévov payatpav
kal [ovdas TeTpakdoLal kal oydomkovTa XLALades AvdpdV éomaopevov pdyarpav.
5 kai edoken Ioab ton arithmon tés episkepseos tou laou (0 Dauid,
kai én Israel chiliades kai andron espasmenon machairan

kai Ioudas tetra kai ogdoekonta andron espasmenon machairan.

194 mxg YYAT994 Foxytay Yyyxd a®] £ yyAyIv Ave
PIRPTNR ORIT02T 2YMITOD 02IN3 TP 8D 1mN3 Mo
6. W’ uBin’yamin lo’ phaqad b’thokam hi=nith’" ab d’bar-hamelek ‘eth-Yo’ab.

1Chr21:6 But he did not number and Benyamin in midst of them,
the king’s word wasabominableto Joab.

<6> kal TOv Aevl katl TOvV Bevu.ap,l.v oVK 'r’]pf,epchev év p,éc(p al’)'r(i)v,
81 kaTloyvoev Adyos 100 Bacidéwns Tov Lwaf.
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6 kai ton kai ton Beniamin ouk erithmésen e¢n mesg auton,

katischysen logos tou basileos Ioab.

((44WA x4 YAy 3xT3 994370 ¥23/43 o3 oq4ivy
D :ORTPITAR N I N2TITOV OTTONT VYD YO
7. wayera b’ “eyney =hadabar hazeh wayak ‘eth-Yis'ra’El.

1Chr21:7 And it was evil in the eyesof asto this thing,
soHe struck Yisrael.

\ \ 9 / 9 4 ~ ~ \ ~ / 7 \ / \
<7> Kai movmpov édpavn évavtiov Tod Beod mepl 100 mpdypaTos TovTOL, Kal €émaTagev Tov IopanA.
7 Kai ponéron ephané tou pragmatos toutou, kai epataxen ton Israél.
wicked appeared

LXLWO Wi a4y Axsey YAal4a-J4 aiva ¥43vs
gy AXCYFY LY yasgo Jrro-x4 4749903 axoy 3Ty 4943-x4
DITITON MDY WY TRR NSV 2TIONTTON T RN

D XD "NPDD) D TTIV TNYTIN XITIIVT TAY) Mo
8. wayo’'mer Dawid ‘¢~ chata’thi m’od “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w'"atah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak i nis’kal’ti m’od.
1Chr21:8 David said , | have sinnedgreatly, in | have donethis thing.
But now, pleasetake awaythe iniquity of Your servant, | have donevery foolishly.
& kal elmev Aaud mpods Tov Bedv Hpdprnra odpddpa 61 émoinoa 16 mpaypa TodTO
kal vOv meplele 37 TV kakiav Tardos cov, §TL épaTarnbny odpodpa.
8 kai eipen Dauid Hemarteka sphodra epoiésa to pragma touto;

kai nyn periele dé tén kakian paidos sou, emataiothén sphodra.

W4 arra aTH A4 ATV 494370

PIRRD TN T T30 T N3N
9. way'daber =Gad chozeh Dawid le’'mor. ' .
1Chr21:9 spoketo Gad, David’s seer, saying,

9> kal éNdAnoev kVpros mpos I'ad opdvTa Aaud Aéywv

9 kai elalesen Gad horonta Dauid legon

Y4 WrdW ava ¥4 ay 4940 e va-d4 xq994ay Yo
yd-awo4y aya¥ xu4 Y(-9MI yi-lo Ae)

I8 WIDY T R D KD IOy pnaTm %
TP TYNY IR PO PTma Y M

10. lek w'dibar’at ‘= -Dawid le’'mor
koh shalosh noteh yak b’char-'ak ‘achath mehenah w'e eseh-lak.

1Chr21:10 Go and speakio David, saying,
Thus , | offer you three things; choose or yourself oneof them, which | shall do to you.
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10> ITopebov kai AdAnoov mpos Aauld Aéywv

4 4 / 4 ” 9 9\ 4 ” ~ 9 9 ~ \ /
Od1ws Aéyer kVpros Tpla alpw éym em o€, éxdefar ceavTd v €€ adTdV kal moLnow oot.
10 Poreuou kai laleson Dauid legon

Houtos Tria airo se, eklexai seautd hen ex auton kai poieso soi.

WC9P Arar Y4y v Y4y aAvacd4s 41 49370
2703P MY MR A5 ;R TMTTOR T NOTINe
11. wayabo’ Gad ‘c/-Dawid wayo’mer o hkoh=‘amar qabel-lak.
1Chr21:11 SoGad cameto David and said (0 him, Thus says , Take for yourself

A1 kal MABev T'ad mpos Aaud kai eimev adTd ObTos Aéyer kOpros "Exkdefar ceavtd

11 Kkai elthen Gad Dauid kai eipen autd Houtos legei Eklexai seauto

A7F) YA wap awdw-Y4y 9094 Wayw wylw-yiop

I YAYya xwiwoy gy xAwWyd Y94 Iy YA4nmay7Y
(Y31-CY3 xiuwy avar Y4y n4439 494y ayar
994 AUW-x4 9AWE-RY 349 3xor [4qwa

201 DT MESw-oN] 2y oY Wity ToR 2

3707 0O AEOE DN min? IR 27 NETEn
1237522 nmn MY DY PINZ T M

D 73T MOWINR IWRTTIR NT TRYY SR7Re

12, ‘im=shalosh shanim ra ab w'im=sh’loshah nis’peh ~tsareyahk

w'chereb ‘oy’beak I’ w’im=sh’losheth yamim chereb w'deber ba'arets
umal’ak mash’chith =g’bul Yis'ra’El w’ atah r’eh mah-‘ashib ‘eth-shol’chi dabar.
1Chr21:12 three years of famine, or three to be swept away: your foes

while the sword of your enemies you, o1 elsethree days of the sword of ,
evenpestilencein the land, and the angelof destroying the territory of Yisrael.

Now, therefore, considerwhat word | shall return to Him who sentme.

N ’ b4 ~ N ~ ~ 4 bl ’ bl ~ \ ’ bl ~
A2> %) Tpla étm Aipod, 1) Tpels pfivas pedryerv oe ék mpoowmov éxBpdv cov kal pdyarpav éxBpdv
oov Tod €€olebpedoar, 1) Tpels Mépas popdalav kvplov kal BavaTov év 71 yT| kal dyyelos kvplov

e€oeBpedwv év maom kAmpovopla IopamA- kal viv L8e T dmokpLbd T dmooTelAavTi e Adyov.

12 © tria eté limou, ¢ treis pheugein se ek prosopou echthron sou kai machairan echthron sou
fleeing you the face of

tou , € treis hémeras hromphaian kai thanaton en té gé kai aggelos

exolethreuon kléronomia Isra€l; kai nyn ide ti apokritho tg aposteilanti me logon.

ATAT -4 447304 a4y A9h a4 arva Y4 s
J4-dk YAk a9y akY viyuq Y1391y
I RITADER TND DT T3TOR TNT KM
:SBR-OR OTRTTI31 TR RO 0930700
13. wayo’'mer Dawid ‘el-Gad tsar=/i m’od ‘ep’lah-na’ b'yad-
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=rabbim rachamayu m'od ub’yad-‘adam ‘al-‘epol.

1Chr21:13 David saidto Gad, | am in great distress pleaselet me fall the hand of ,
His merciesare very great. But do not let me fall the hand of man.

A3> kal elmev Aaud mpos I'ad Lrevd pou kal Ta Tpla opodpa: épmesodpar 31 els xelpas kvplov,
&t moAdol ol olkTippol avTod 0dpddpa, kal els xelpas avbpomwy od k1) épmécw.
13 kai eipen Dauid Gad Stena kai ta tria sphodra; empesoumai dé eis cheiras ,
They are very hard , even the three
polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, Kkai eis cheiras anthropon ou mé empeso.

WAL )4 YAoIw (49waY (JAv (44WA 5 194 YRR fxav
R M2R DOVY SNTRTR DBMN O8I T3T My e
14. wayiten deber b'Yis'ra’El wayipol miYis'ra’El shib’ im ‘ish.
1Chr21:14 So senta pestilenceon Yisrael; seventy men of Yisrael fell.

14> kal &wkev kdpros BavaTov év Iopand, kal émeoov €€ Iopam EBSopnrovta xLALades dvdpav.

14 kai edoken thanaton en Israél, kai epeson ex Israél hebdomeékonta andron.

XxAPWaYy Axauwald wiwrdrd Y44y wiad4a udwar s
99 xAuwya Y494 4y a0qa-do yryar Aarat 349
AFrIia J194 J917yo ayo ayai y4lYy yai 743 axo
TR FOMTE B2WTD TROD BTONT mogn0

37 NTWRT TRORY RN AWTTTOY 2O I TR

O POIITT IV 1TATAY TRV YT XD 71 A0 ny

15. wayish’lach mal’ak [i¥Y’rushalam "hash’chithah uk’hash’chith ra’ah
wayinachem «/=hara ah wayo’mer l[amal’ak hamash’chith rab “atah hereph yadek
umal’ak “omed =goren ‘Ar'nan ha¥’busi.

1Chr21:15 And sentan angelto Yerushalam (o destroyit; but ashe was about to destroyt,
sawand was sorry the calamity, and said o the destroyingangel It is enough now relax
your hand. And the angelof was standingby the threshing floor of Ornan the Jebusite

15> kal améoTeldev 6 Beods dyyelov els Iepovoadnp Tod éfodebpedoar adTv. kal ws
b ’ 0 / \ A s A ~ ’ \ 5 ~ 3 / ~ 9 /
e€wAébBpevoev, eldev kUpLos kal peTepeAndn ém 1) kaklg kal elmev T® Ayyelw T7® éEolebpeovTt

e 4 . \ ~ 7 \ et ¥ ’ e \ 9 ~ e ~ 4
Ikavovobw oo, dves TMv xelpa cov: kal 0 dyyelos kuplov €oTws év Td dAw Opva Tod Iefovoalov.

15 Kkai apesteilen aggelon eis Ierousalem exolethreusai autén. kai hos exolethreusen,
eiden kai metemeléthée te kakia kai eipen (0 aggel( tg exolethreuonti Hikanoustho soi,

Let it be enough to you
anes tén cheira sou; kai ho aggelos hestos en tg halg Orna tou Iebousaiou.

J9 ayo Arai Y4y x4 493 YAJROXE aiya LWA g
YW rqamdo qavey yai g 3JvdW YIUY YAYwa J v nd43
YAVY)=Lo YAEWI YA TYY YAYRTAT arva (v

PIORT T3 TRV YT IRORTNR NN VPYTOY TT R@w
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Do~ 5Y My 73 mDISY 937m omwT A
:mmR oY DpI oRIR DIPTSR

16. wayisa’ Dawid ‘eth-"eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak “omed ha’arets

u hashamayim w’char’bo sh'luphah b’yado =¥'rushalam

wayipol Dawid w’ m’kusim basaqim “al- .

1Chr21:16 Then David lifted up his eyesand sawthe angelof standing earth and heaven
with his sword in his hand stretched out Yerushalam.

Then David and , covered sackcloth, fell

\ ~ \ \ ~
16> kai émfjpev Aavd Tovs dPpBadpovs adTod
kal eldev Tov dyyelov kuplov €0TOTA Ava [LéToV TRS YT kKAl Ava Peoov Tod ovpavod,
\ ’ ~ 7 ~ \ ~ 7 \
kal T popdata adTod éoTaceVT év T XeLpL avTod ekTeTapevn ém Iepovoadnp-

\ \ e 4 )4 9 4 9\ 4 9 ~
kal émecev Aaud kal ol mpeoBiTepoL mepLfeBAnévol év odkkols ém mpdowTOV AVTHV.

16 kai epéeren Dauid tous ophthalmous autou kai eiden ton aggelon hestota tes ges
kai tou ouranou, kai hé hromphaia autou té cheiri autou ektetamené
Ierousalem; Kkai epesen Dauid kai peribeblémenoi en sakkois

Wog xvyyd Axqy4 Y4 443 Wral4a-d4 arva Y4Avw
Ywo 3% y4na a4y AxXyoqd o9aAT AX4eU-IW4 4rai Y4y
AJNE 40 YYoIT L I94 X997 19 YA 4Y 2aAx Lal4 arar

oy3a M PR MR X7 oToRITOR T R
My M INET PR MIYIT YT DXL TR XTI
D MR XD FRYIT "IN M3 73 T 83 T TON 1Y)

17. wayo’mer Dawid ‘el= halo’ ‘amar’ti lim’noth ba am wa =hu’ =chata’thi
w’hare a hare othi w'eleh meh “asu t'hi na’ yad’k bi

ub’beyth ‘abi ub’"am’k lo’ 'magephah.

1Chr21:17 David said , Is it not | who commandedo count the peopl&

Indeed, ' amthe one has sinnedand have doneevil, but these ) what have they don@

@) , pleaselet Your hand be me and my father’s house

but not Your people they should be plagued

A7> kal €imev Aaud mpos Tov Bedv Odk Eyd elma Tod dpiBpfioar év Td Aad; kal éym el 6
ARAPTOV, KaAKOTOLDV ékakomolnoa: kal TadTa Ta mpoPaTa Tt émolnoav; kipLe O Beds, yevnbfTo 1)
XELP ooV €V €pol Kal €v T olkw ToD TATPOS LoV KAl [LT) €V TP Aad oov €ls ATOAeLav, KUpLE.

17 kai eipen Dauid Ouk eipa arithmesai en tg lag? Kkai eimi ho hamarton,
kakopoion ekakopoiésa; kai tauta ti epoiésan? , genéetheto hé cheir sou en emoi

kai en tg o0ikd tou patros mou kai meé en tg lag sou cis apoleian,

aiyal W4l a4 Y4 arar Y4vis
AF923 JJ94 1919 Arard usTy yaPal sava 3lon iy

TR IRND T3TOR MR 1Ty Noma
PO I TTAB YN OIW DRI TT Ry 3

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3533



18. umal’ak ‘amar ‘el=Gad le’'mor |'Dawid

ya aleh Dawid I’hagim miz’beach goren ‘Ar’'nan ha¥’busi.
1Chr21:18 Thenthe angelof spoketo Gad (o sayto David,
David should go upand build an altar the threshing floor of Ornan the Jebusite

18> kat dyyelos kvplov eimev T I'ad Tod elmelv mpos Aauld
tva avaBi) 100 orfical BuoracTiprov T® kuply év dAw Opva Tod Iefovoatov.
18 kai aggelos eipen 10 Gad eipein Dauid

anabé tou stesai thysiastérion halg Orna tou Iebousaiou.

AT YW 494 qW4 419949 aivya [oivg
HRRIEN DW: 3T WWN 7373713 TN 53_.721}.’7’
19. waya al Dawid bid'bar-Gad diber ’'shem .
1Chr21:19 SoDavid went up at the word of Gad, he spokein the nameof

19> kal avéfn Aauld kaTa Tov Adyov I'ad, v éAdAmoev év dvdpaTt kuplov.

19 kai anebé Dauid ton logon Gad, elalésen ¢n onomati

Y4 IMxY TY0 TAYI x0394y Y4LYA X4 4937 JY44 WA T 20
WA Wa J194Y

=g ol I Py
20. wayashab ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-hamal’ak w’ar’ba ath banayu “imo mith’chab’im

w’Ar'nan dash .

1Chr21:20 Now Ornan turned back and sawthe angel| and his four sonswho were
him hid themselves And Ornan wasthreshing

20> kal éméotpedrev Opva kal eidev Tov Bacidéa kal Téooapes viol adTod pet’ adtod pebayafiv-
kat Opva My dAodv Tupovs.
20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea kai tessares huioi autou autou methachabin;
the king
kai Orna én aloon

Aarvyax4 4937 JY94 ®I1Y JJq94-40 aiva 4937
Anq44 W74 aivad YHXwAY 91370y 4ray
TTTRR RN IR LIN IR TTIY TMT NINND

ST DIBN T MEWN TTEITIR I
21. wayabo’ Dawid =‘Ar'nan wayabet ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-Dawid
wayetse’ ~hagoren wayish’tachu |'Dawid ‘ar'tsah.

1Chr21:21 As David cameio Ornan, Ornan looked and saw David,
and went out the threshing floor and prostrated himself David with the ground.

21> kal MABev Aaud mpos Opvav, kal Opva EEfABev éx Ths dAw

\ / ~ ~ ’ \ \ ~
kal TpooekVLvMoev T® Aauld T® TpoocwTw EmL TV Yfv.
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21 Kkai elthen Dauid Ornan, kai Orna exelthen ek tés halo

kai prosekynésen (0 Dauid tén gen.

Y97V 94T J9NA YRy A AYX M1944 arva Y4avae
o3 (oY 371%3 qroxy i vayx 44% JFY9 avaid vy

13738 TTAT 2R PTTIIN 1TRTON T THRMa3
oy Svn mRIT DSym 0% AR XD A923 MTD 1am

22. wayo'mer Dawid ‘c/=‘Ar’nan t'nah-li m’gom hagoren w’eb’neh-Ho miz'beach

keseph t'nehu li w'the atsar hamagephah ha am.
1Chr21:22 Then David said (o Ornan, Give me the siteof this threshing floor,
that | may build on it an altar ; price you shall giveit to me,
that the plaguemay be restrained the people

22> kal elmev Aaud mpds Opva Ads pou Tov Té6mOV cov Ths dAw, kal olkodopmnow ém’ adTH
BuoraoTnpLov TH kuplw* év apyvplw aEle dos pou adTov, kal mavoeTar T TANYT €k Tod Aaod.
22 kai eipen Dauid Orna Dos moi ton topon sou tés halo, kai oikodoméso autQ

thysiastérion H argyrio dos moi auton, kai pausetai hé plege ek tou laou.

YCHP arvasd4 yya4 Y43ves

xplod 4993 AxxY 349 vAYL09 Iyen yi¥y3 ijas woiy
Axxy (Y3 syl yrenay yarol yaqryar

T2TMR TITON TN RN

M5YS P37 “AN) 78D 1MPYD 20 PR 0T by

PNy 520 D DT DUBY? o

23. wayo’'mer ‘Ar'nan ‘cl-Dawid qach- ak w'ya“as ‘adoni hamelek hatob r'eh nathati
habagar la”oloth w'hamorigim la etsim w’ min’chah nathati.

1Chr21:23 And Ornan said to David, Take it for yourself,

and let my masterthe king do what is good . See | shall givethe oxenfor burnt offerings
and the threshing sledgesor wood and the grain offering; | shall give it

23> kat eimev Opva mpos Aaud AaBe oeavTd, kal moLModTw 6 kKOPLOS pov 6 Bactheds T6 dyabov
évavTiov adTod- 1de 8édwka Tovs pooyous els OAoKaOTWOLY
\ \ \ \ e / b /4 \ \ ~ b 4 \ / ’
kal 70 dpoTpov kal Tas apafas els EVAa kal Tov oltov els Buotav, Ta mavTa dedwka.
23 kai eipen Orna Dauid Labe seaut(, kai poiésato ho kyrios mou ho basileus to agathon

; ide dedoka tous moschous eis holokautosin

kai to arotron kai tas hamaxas ¢is xyla kai thysian, dedoka.
the plow the wagon a sacrifice

07 JTY9 A% AT Y 44 WAkl anvra YA kv
I adve xvloay ayaid yl-qw4 4w4-4( 2y

NED M923 TIPS TIRTD NS TN T 7o e
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24. wayo’'mer hamelek Dawid I’Ar'nan lo’ »i=qanoh ‘eq’neh ’'keseph

lo'-‘esa’ =l'ak w’ha’aloth “olah chinam.
1Chr21:24 But King David said to Ornan, No, | shall surely buy it price;
| shall not take IS yours , asto offer a burnt offering without cost.

24 kal eimev 6 Baohevs Aauvd Td Opva Ovyi, 31 dyopalov dyopaln év dpyvplw dElw:

74 9 \ / e 9 4 4 ~ 9 J4 e / \ 4
81 00 T AdPw & €Ty ooL KUPLY TOD AVEVEYKAL OAOKAVTWOLY SwPedv KUplw.

24 kai eipen ho basileus Dauid t0 Orna Ouchi, agorazon agorazo en argyrig ;
ou mé labo ha estin soi anenegkai holokautosin dorean
to

XT4Y WW (PWY 93T L PW YRy P14 atra Yxav s
:MIRD WY Spwin 201 5w DiPRI 138D TMT IEMmD

25. wayiten Dawid 'Ar'nan bamagom shiq’ley mish’qal shesh .
1Chr21:25 SoDavid gave!o Ornan the placesix shekelsof by weight.
25> katl édwkev Aaud T® Opva év Td ToTE adTod ailkAous xpuolov 6AkTs e€akooiovs.
25 kai edoken Dauid (0 Orna en tg topg autou siklous holkés hexa

his place

yayiwy xypdo (foay ayaaid uIaTy aiya YW 97
A03 UITY (o YaAYywaTyy w439 rafeay arai-d4 4993y
oonui MDY Sym MM Aate I oy 13710

D oVT mam oy DOREI T WRI YN Im—oN NP

26. wayiben sham Dawid miz’baech waya al “oloth ush’lamim

wayiq'ra’ ‘el= waya anehu ~hashamayim miz’bach ha’olah.

1Chr21:26 Then David built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings
And he called and He answerednim heavenon the altar of burnt offering .

26> kal ekodopmoev Aauld éket BuolaoTnpLov kKuplw kal dviveykev OAokaVTOLATA

kal cwTnplov: kal €oémoev mPos kOPLOV, Kal ETMKOVOEV AVTY €V TUPL €k TOD oVPAVOD
ém 16 BuoraoThpLov Ths OAokaVTOTENS Kal KATAVAAWTEY TNV OAokaVTWOLV.

26 kai gkodomeésen Dauid ekei thysiastérion kai anénegken holokautomata kai sotériou;
kai eboésen , kai epekousen aut) tou ouranou

to thysiastérion tés holokautoseos kai katanalosen tén holokautosin.
it consumed

AJa)-C4 1M IwvAy Y4 arvar P4
373708 1270 2w NSRS mYT HRIT
27. wayo’'mer mal’ak wayasheb char’bo ‘el=n’danah.

1Chr21:27 commandedthe ange| and he put his swordback in its sheath

\ o / \ \ b \ 7 \ e ’ 9 \ 4
27> kal elmev kVpLos TPOs TOV dryyelov, kal kaTeédnkev T)v popdalav els TOV koAeov. --
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27 kai eipen ton aggelon, kai katethéken ten hromphaian eis ton koleon. --
spoke

TFrITA JJ94 J919 ArAT TACTY Anv4A Xv499 4333 X092
:7w HIxa Yy
23T 77N TDA3 YT W TOD TMT NINTA XIT Nyano

oy M2t
28. o "eth hahi’ bir'oth Dawid hi="anahu goren ‘Ar'nan ha¥’busi wayiz’bach sham.
1Chr21:28 /i that time, when David saw had answeredhim
the threshing floor of Ornan the Jebusite he sacrificedthere.
28> év T® KaLpd ékelvw év TY L8elv Tov Aaud &t émmkovoey adT® kVPLOS
év 19 dAw Opva 10d Iefovoalov, kal éBuvotacev ékel.
28 ¢ to kairg ekeing en tg idein ton Dauid epekousen autg

t0 halp Orna tou Iebousaiou, kai ethysiasen ekeli.

194%9 awy awo-qw4 3yai Jywhy oo
Y7e913 AYI9 4333 xo3 3fyrox pITYY
N37R2 MWD YWY Ty 7ownILa

7IU323 MRID XTI NV APIWT NaT

29. umish’kan ="asah mid’bar
umiz’bach ha olah ba eth hahi’ babamah bH’Gib’ on.
1Chr21:29 For the tabernacleof , had madein the wilderness

and the altar of burnt offering werein the high placeat Gibeon at that time.

29> kal okmvT kvplov, v émoinoev Movofs év 71 épmpw,

kal BuoracTiplov TOV OAokaLTORATWY év T® kapd ékelvw év Bapa év IN'afawv-
29 kai skene , epoiésen té eréemg,

kai thysiastérion ton holokautomaton en to kairg ekeing en Bama ¢n Gabaon;

waad4 waald vyl xyJd arva Ya-4dvso
ATA% Y4Y 9 AY)Y x03) Ay
oToR TS 1S noHS 1T DomN,5

O T INPR 27 M3ER Ny 0D

30. w'lo’~ Dawid laleketh ayu lid’rosh
nib’“ath mip’ney chereb mal’ak .
1Chr21:30 But David not go it to inquire of ,
he was terrified the faceof the sword of the angelof

30> kat ovk HdOvaTo Aauvd Tod mopevBijvar épmpootev adTod Tod {nTHoal Tov Bedv,
8T kaTéaTEvTEY AT MPooHTOL THs popdalas dyyelov kvplov.
30 kai ouk Dauid tou poreuthénai autou zétesai ton ,

katespeusen prosopou tes hromphaias aggelou
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Chapter 22

waa/l4a 3v33 X9 4v3 3T 4aivya 4W4AYichrezl
(49w Adod naxy-axy

DOTORT 1T DO NI AT TNMT MNMIN
o 587MH MSYH Mo

1. wayo’'mer Dawid zeh hu’ beyth w'zeh-miz’beach "“olah I'Yis'ra’El

1Chr22:1 Then David said, This is the houseof ,
and this isthe altar of burnt offering Yisrael.

22:1> Kol eimmev Aavd Odrés éotv 6 oikos kvplov Tod Beod,
kal TodTo 70 BuoracThpLov els oAokadTwowy 1@ IopanA.

1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos ,

kai touto to thysiastérion cis holokautosin to Israél.

{4V r449 W4 YR91a x4 Frryd ava q4are
WAA(4a XL 9 xvY9( xAT AY94 IYrUl WA Iny ayoiy
SRTY PIRD WY DOTITTNR 17 TMT TRNTLa

:DOTONT NP3 MI23% N1 733N 29xMD o3xT M

2. wayo’mer Dawid [ik'nos ‘eth-hagerim 'erets Yis'ra’El
waya amed chots’bim lach’tsob ‘ab’ney gazith ib’'noth beyth .

1Chr22:2 SoDavid commandedto gather the foreigners were 11 the land of Yisrael,
and he setstonecuttersto hew outcutting stonesio build the house

5 ~ ’ \ / b) ~
2> kal elmev Aauld cvvayayelv mavtas Tovs mpoamAvTous év Y1 lopanA
Kal kaTéoTnoev AaTépovs Aatopfoar AlBous EvaTods Tod olkodopfioat oikov 16 Hed.
2 kai eipen Dauid synagagein tous prosélytous en gé Israél

kai katestesen latomous latomeésai lithous xystous oikodomesai oikon
he placed quarries to quarry planed

yaqows xyxdad yaq9Fyd 99 (=457 3
(PWY S 4 990 XWHIY a3 va JRyR xriduyly
DMYET MNDTS ononS 31 D13

3. ubar’zel larob dal'thoth hash’ arim w’lam’chab’roth hekin Dawid
un’chosheth larob ‘eyn mish’qal.

1Chr22:3 David prepared iron in abundance the doorsof the gates
and for the coupling, and bronze in abundancewithout weight;

\ 4 \ 9 \ 74 ~ / \ ~ ~
3> kal oldnpov moAVV els Tovs fAovs TOV BupwpdTwv Kal TOV TUAGY
\ \ ~ e ’ \ \ ’ ~ 9 5 4
kal Tovs oTpodels MTolpacev Aaud kal yadkov els mAT0os, ovk Mv oTabpos:

3 kai sidéron polyn ton thyromaton kai ton pylon
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kai tous stropheis hétoimasen Dauid kai chalkon eis pléthos, ouk én stathmos;
there no counting its weight

yAyainy v4a1-93 2y JFY JA4d YAT4 Anovs
iatyad 99 YA=44 Aho Yaqnay
OOYTORT ROIT 0D TROR TRP OMTIR VBV

D NI 215 DTN XY OOTEm
4. wa"atsey ‘arazim I'eyn mis’par i hebi'u haTsidonim w' “atsey ‘arazim larob I'Dawid.

1Chr22:4 and alsocedartreeswithout number,
the Sidoniansand brought cedartreesin abundanceto David.
> kal EOAa kédpuva, odk My apLBpds, 8T édépocav ol LidmvioL
kal ot TVprow EVAa k€dpLva els mAT00s 7@ Aauid.
4 kai xyla kedrina, ouk €n arithmos, epherosan hoi Sidonioi

kai xyla kedrina cis pléthos to Dauid.

Ava3-d X7y X2 937 Y9r q°) Y9 AYW aiva LAy
vl 4y AYRY4 xyn44a-y < xq4)xdy ywd adoyd (ra1ad

wxrY Y 990 At va gy
S Niaa% NEm ) w2 M3 Sy T mpRMn

15 N3 MO8 MIXTNTT ‘7:‘7 mxan‘m mlidlp -r‘axm‘a ‘aﬂ-m‘a
Rinhla ﬂ;p‘? :w‘? T 1PN

5. wayo'mer Dawid b'ni warak w’habayith lib'noth I’hag'dil 'ma”’lah
shem ul'thiph’ereth ~ha'aratsoth ‘akinah na’ o wayaken Dawid |arob motho.

1Chr22:5 And David said, My son is and inexperienced andthe housethat is ‘0 be built
isto be made greajto a height, for a nameand for glory lands.
Therefore now | shall make preparation for it. SoDavid prepared in abundance his death

5 e e/ ’ q J4 \ e 3 ~ 9 ~ ~ ’
<S> kal etmev Aauld Ladwpwv 6 vids pov TaLddpLlov amaldv, kal 6 oikos Tod olkodopfjoar TG kvplw
/4 \ 4 ~ \ ~ / ~
els peyadwodvny dvo, els Svopa kal els 36€av els mioav TNV yijv €ToLpdon adT:
e ’ b ~ b4 ~ ~ 9 ~
kal Mrotpacev Aaud ets mAf0os épmpocbev Tis TeAevTiis avTOD. --

5 kai eipen Dauid ho huios mou hapalon, kai ho oikos oikodomesai
eis megalosynén ano, eis onoma kai eis doxan ten gen hetoimaso autg;
kai hétoimasen Dauid ¢is pléthos tes teleutés autou. --

WEREVIATAR SLER I
((49WA 234 ayaid x93 xyy3ad yvarray

22 MaSwS 8PN
O :oRTY TR D M3 ME2% AmEN

6. wayiq’ra’ b'no way’tsauehu ['b’noth bayith Yis'ra’El.
1Chr22:6 Then he calledfor his son )
and chargedhim 1o build a house of Yisrael.
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\ / \ \ ~
<6> kal ekdleoev Zalwpwv TOV VIOV AVTOD
\ 7 9 ~ ~ 9 ~ \ o ~ 7 ~
Kal éveTeltdaTto aOT® ToD olkodopfioar Tov oikov Td kvpiw Hed IopanA.
6 kai ekalesen ton huion autou

kai eneteilato auto oikodomeésai ton oikon Israel.

119 AYIWd arva y4ary
2304 Arar YWl xa 9 xvy9d 299070 3] Y4
123 RSWD 97T pNMT

ORI oWS M2 Mg’ "33570Y I o

7. wayo’'mer Dawid b'no =I’babi lib’'noth bayith I'shem .
1Chr22:7 David said } My son,
as for e, my heart to build a houseio the nameof

<> kal etmev Aavd Ladopwv Téxkvov,
€pol éyéveto émi Puyi) Tod olkodopfoal oikov T@ dvopaT kvplov Beod.
7 kai eipen Dauid Teknon,

psyché oikodomesai oikon () onomati
my soul

Xvaq XYYULYT XYW 39 YA 494< ArarT994 20 3avs
A7l An44 XyIw Wi 99 yaya 1y aywl xi 9 aygx—4( xawo
M9y MImomY poDY 345 07 KD 13037 By mmn

2307 METN [DDY DO37 OO0 0D YD M2 MIANTND My

8. way'hi alay d’bar- dam [arob shaphak’at umil’;:hamoth g'doloth “asiath
lo’~thib’neh bayith lish’'mi ki damim rabbim shaphak’at ‘ar’tsah .
1Chr22:8 But the word of cameto me, , You have shedmuch blood

and have wagedgreat wars; you shallnot build a houseto My name,
you have shednuch blood o the earth

&> kal éyéveto ém’ épol Adyos kuplov Aéywv Alpa els mAT0os éEéyeas

Kal ToAéovs peyddovs émolmoas: odk otkodopmaeLs oikov T dvopati pwov,

81 alpaTa moAAa é€éxeas ém THs yfis évavTiov pov.

8 kai egeneto emoi logos Haima cis pléthos execheas kai polemous megalous epoiésas;

ouk oikodomeéseis oikon tj onomati mou, haimata polla execheas tés gés

AUTYY WA 4 3331 473 YO advy J9-3)a0
TYW 3333 AW Ay 91 I9FY v A4 YY vl Axrhyar
AYI 9 (VA0 x4 @pwy Yy
IR WOR AT N P 7% 13T
Y I ARSY D 3°0en 1INR-DDR D MIrIm
I ONTRITOV mY upy DIy
9. hinneh~ben nolad lak ‘ish m’nuchah wahanichothi lo ~‘oy’bayu misabib
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yih'yeh sh’mo w'shalom washeqget ‘eten “al-=Yis'ra’El bh'yamayu.

1Chr22:9 Behold, a sonshall be bornto you, a man of rest;
and | shall give him rest his enemiesound about; his nameshall be |
and | shall give peaceand quiet to Yisrael in his days

<9> 1800 vids TikTeTALl oL, 0UTOS €T TaL AVT)P AvaTaVoEWS,
\ 4 9 \ 9 \ /4 ~ 9 ~ 4 (74 b4 9 ~
KAl Qvamadow avTov Ao mavTwv Tdv éxdpdv kukAdbev, 6T Lalwpwv dvopa adTd,
kal elpfvmy kal Movytlav dvow ém Iopam év Tals Mpuépars adTod.
9 idou huios tiktetai soi, aner anapauseos, kai anapauso auton ton echthron

kyklothen, onoma autg, kai eirenén kai hésychian doso epi Israé€l en tais hémerais autou.

I4C w4y J9C AR £yay AYWE XA 9 AP 4r 0
Ylyomao [4awa=do wxvyly 4FY axvyiyay
28D 957781 125 YD N mwS Mg MmN
DY~y SRSy IMDDn XED MO
10. hu’~yib’neh bayith lish’mi w'hu’ yih’yeh-li I'ben wa =lo I'ab

wahakinothi kise’ mal’kutho < ~Yis'ra’El - .
1Chr22:10 He shall build a housefor My name, and he shall be asthe son
and ' shall beto him asfather; and | shall establishthe throne of his kingdom Yisrael

<10> o105 olkodopmoel olkov T® dvopaTi pov, kal ovTos éoTal poL els VLOV KAy adT els TaTépa,
kal avopBwow Bpdvov Bacidetas adTod év Iopan éws aldvos.
10 houtos oikodomesei oikon t0 onomati mou, kai houtos estai eis huion k autg eis patera,

kai anorthoso thronon basileias autou ¢n Israel

XU AT yWo Arai 13i iy 3xon
Yado 434 w4y yrals arar xi3 xiysy
2T RV 7T T V32 Tav

SRV TBT WND ORI AR 03

11. “atah b’ni y’hi ak whits'lach’at

ubaniath beyth ka’asher diber yak.

1Chr22:11 Now, my son, be you that you prosper,

and build the house just asHe has spoken you.

\ ~ /4 \ ~ I4
1> kat vbv, Vi€ pov, éoTar peTa ood KOPLOS,
\ 9 ’ \ 9 4 o ~ ’ ~ e 9 ’ \ ~
Kal €D0dMTEL kAl OLKOBORNTELS 0ikov TH kuplw Bed oov, s ENdAmoev Tepl cod.
11 kai nyn, huie mou, estai sou s

kai euodosei kai oikodomeéseis oikon , hos elalésen sou.

{fqwa=do yrray ayagy YW arar yyxa Y4
YAl aran xqrx-x4 qrywdy
SRTEYTOY I 33 O3 YT TP TR
STON MY NTAIRTRN InwD)
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12. ‘ahk yiten-l'ak sekel u witsau’k «/=Yis'ra’El
w'lish’mor ‘eth-torath .

1Chr22:12 Only give you wisdom and , and give you charge Yisrael,
you may keepthe law of

12> aAX’ 7) 3®m ool codilav kai chveowy kVpLos kal kaTioxvoa oe ém IopanA
kal Tod pvAdooechar kal Tod moLelv TOV vopov kvplov Tod Beod cov.

12 all’ @ dge soi sophian kai kai katischysai se Israel kai phylassesthai
guard

kai poiein ton nomon

YA PHA-x4 xywol qrywx-¥4 pilhx 43

PTH (49WA-L0 AWy x4 AraL AYR W4 Yrejwha-x4y
XPX=(4T 491X C4 w4y

DOPIIN8 MiDYD inwnToR moun TR

PIT OR7YTOY MDY I ME WY 0ounwng i
IRTORY NTORTOR PN

.....
O

13. ‘az tats’liach =tish’mor o asoth ‘eth~-hachugim w’eth-hamish’patim
tsiuah ‘eth- =Yis'ra’El chazaq we’'emats ‘al-tira’ w'al-techath.

1Chr22:13 Then you shall prosper, if you observeio do the statutesand the ordinances
commanded Yisrael. Be strongand courageousdo not fear nor be dismayed
13> 7671€ edodnoeL, éav PuAGEns ToD TOLETY TG TPOCTAYROTA KOL TG KPLLAT,
a éveteltdato kVpLos T® Movof) ém IopanA- dvdpilov kal Loyve, p1 pofod pmde mronbis.
13 tote euodosei, phylaxés poiein ta prostagmata kai ta krimata,

eneteilato to Israél; andrizou kai ischue, mé phobou méde ptoéthes.

74734y WA-qyy 93T Ayari-xi 9¢ Axy/iya iayod ayavu
(PWY JA4 (=490 xwHIdY YAy YR )4 )4 JFYY
JAFrx yailoy axyjiya Yiys4y yainror aiax 347 1y
MPNTTIRG DOTPD 37T 13T TNNE CNIRT TIpd MM
PR T8 D1022) MEma2) 007D 0By M9N MR

0 OBy NIDT 093X DORYY 17 207 0D

14. w'hinneh " “an’yi hakinothi ''beyth~ kikarim -
w'heseph ‘alaphim kikarim w’lan’chosheth w'labar’zel ‘eyn mish’qal
rob hayah w' etsim wa'abanim hakinothi wa hem tosiph.

1Chr22:14 Now behold, in my affliction | have prepared'or the houseof
talents of and thousandtalents of silver, and of bronze and o iron without weight,
it Is In abundance alsotimber and stonel have prepared, and you may addio them.

1 \ A9\ \ \ ’ e ’ 9 0 ’ ’ ’ e \

< 4> Kaul LSO‘U G’YO.) KaTA T’T]V 1TTO)X€L0.V ‘LO‘U 'T]TOLP,Q.O'G. €LS OLKOV K‘UpLO‘U XpUO'LO‘U ‘TCL)\QV‘T(DV €EKATOV
)\ 18 \ 4 )\r )\/ )\ 18 \ )\ \ \ 18 < 9 ” e J4

XLALAOAS KAL APYUPLOV TAAGVTWV XLALAS YLALAOAS KAl XAAKOV KAl OLOTPOV, OV OUK €0TLY OTAULOS,

(74 9 ~ 4 9 \ / \ 4 e ’ \ \ ~ 4
8t els MAT00s éoTiv: kal E0Aa katl AlBovs MTolpaca, kal mpos TadTa mpooes.
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14 kai idou tén ptocheian mou hétoimasa i oikon talanton

kai argyriou talanton chiliadas kai chalkon kai sideron, ouk estin stathmos,
of it is
pléthos estin; kai xyla kai lithous hétoimasa, kai tauta prosthes.

hoy Y94 AWHT YA 9np ay4Y awo 994 yyoyis
AY 4=y yyu-Cyv

PYY 1IN WM 2P3EM MROR WY 370 Jpvin
MPNDRT503 DO

15. w' im’ak [arob “osey m’la’kah chots’bim w'charashey ‘eben wa’ets

w’hal=-chakam =-m’la’kah.
1Chr22:15 Moreover, there aredoersof work you i abundance hewers
and carvers of stoneand ofwood, and =!I skillful man kind of work.

\ \ ~ 9 ~ 4 b4 ~ \ 9 4 4
15> kal peta 0od els mATfos moLobvTwv épya TexviTal kal olkodopor AlBwv

\ J4 / \ ~ \ bl \ ¥
kal TékToves EVAwV kal Tas codos év mavTl épyw.

15 kai sou eis pléthos poiounton erga technitai kai oikodomoi lithon
craftsmen quarriers
kai tektones xylon kai sophos ergo.

fabricators of

awoy Wy IFYW a4 (x49y xwhidy JFY{ 9316
yyo avyar a3y
Ty D eoR Ty 51t nemiRy Rpp’ amiow

SRY 13T T

16. keseph w'lan’chosheth w'labar’zel ‘eyn mis’par qum wa aseh wihi ak.
1Chr22:16 , of the silver and of the bronzeand of the iron no number.
Arise and work, and may be you.

bl 4 9 b 4 b ~ \ 9 / 9 ” 9 4
16> év xpuolw, év dpyvplw, év xadkd kal év oLdMpw ok éoTiv dpLBpods.
/ \ 4 \ / \ ~
avaotnOu kal moler, kal KUPLOS PLeTa 00D, ==

16 , en argyrig, en chalkg kai en sidérg ouk arithmos.

anastethi kai poiei, kai SOu, ==

)9 AWV 4x0l [4qvA 4wy arra whay
223 Mabw Ty Sxay =505 1T e
17. way'tsaw Dawid =sarey Yis'ra’El |« 'zor li b’no.
1Chr22:17 And David commanded:!! the leadersof Yisrael (o help his son , saying,

7> kal éveteldaTo Aaud Tols maow dpyovowv Iopan dvridaBéofar T Lalwpwv vid adTod

17 kai eneteilato Dauid archousin Israél antilabesthai tg huig autou
gave charge
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Pai g Yxy 1y I13FY ¥y wiyary yyye yyial+s arar 443s
pyo Yyl Arar YL mq43 AwWaYsy n443 A Iwa x4

"T3 103 "D 2739R D32 TN ORRY ORMIOR YT NOOm
ARy 23071 T 7390 PINT MEany) pONT C3wt Ny

18. halo’ kem w'heniach lakem
nathan b’yadi ‘eth yosh’bey ha’arets w'nik’b’shah ha'arets w' “amo.

1Chr22:18 IS not you? And has Henot given you rest ?
He has giventhe inhabitants of the land my hand,
and the landis subdued and His people

\ / ~ \ ’ ~ /4 2 \
A8 Odyl kVpLos ped’ Vudv; kal dvémavoev Vas kvkAdBev, 8T Edwkev év yepoiv
TOUS kaToLkoDVTaAS TNV YRV, Kal VTeTdyn 1) Y1) évavtiov kuplov kal évavtiov Aaod avTod.

18 Ouchi hymon? kai anepausen hymas , edoken en chersin

tous katoikountas tén gen, kai hypetage he ge kai laou autou.

wy3al4 avard wyqad wywyrr ¥yssd vwyx axoio

JTA4 x4 43930 YAAC4A AraT WAy x4 yYIY TYTEY
Ara-ywd AY9Ya x1 90 waad4a wae 1Yy ayar-xiq3
oooToR MR WINTD DownI) 02325 1N ARy e

TN TIN w:-r‘v nﬂ-r‘vx-r I WIPRTON 1333 1mIP)
D MMToY? M0 M3 nﬂn‘vggm wp ﬂ‘;;q M3

19. "atah t'nu I’'bab’kem w’naph’sh’kem lid'rosh la
w'gumu ub’nu ‘eth-miq’dash habi’ ‘eth~‘aron b'rith~
uk’ley bayith hanib’neh !'shem~ .

1Chr22:19 Now setyour heart and your soul to seek ; arise, therefore,
and build the sanctuaryof , you may bring the ark of the covenantof
and vesselof the housethat is 10 be built 7or the nameof

~ 4 ’ e ~ \ \ e ~ ~ ~ ~ ’ ~ e ~ \ 9 J4
19> viv 367e kapdlas VeV kal Puyas VPdV Tod [nTHicar Td kuply Bed LPOV kal éyépbmTe
kal olkodopnoaTte aylaopa kvplew T® Bed DpdV Tod eloevéykar TV kLPwTov Suabnkms kvplov

\ / \ e ~ ~ 0 \ / ~ J4 4
kal okevm Ta dyta Tod Beod els 0ikov TOV OLkOSOPOVIEVOV TH OVORATL KUPLOV.

19 nyn dote kardias hymon kai psychas hymon zétesai to kai egerthéte
kai oikodomésate hagiasma eisenegkai ten kiboton diathekes
kai skeuée oikon oikodomoumenon () onomati

Chapter 23

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - 1Chr 23 - 29
WaWa ogwy YPXT A YAV ichresl
i4qwa=do wyg Ayv-x4 ylyay
5ROV 23 nbYTNR oM oMY vag P TN
w'Dawid zagen w' yamim wayam’lek ‘eth- b'no “al=Yis'ra’El.
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1Chr23:1 So whenDavid wasold and with days, he madehis son king Yisrael.
23:1> Kat Aaud mpeofitns kal mA1pns Mpepdv
kal éBactAevoev Lalwpwv Tov viov avTod avr’ adTod ém lopanA.

1 Kai Dauid presbytes kai hémeron kai ebasileusen ton huion autou autou Israel.
of of him

WAYLAT YAYAYAY (4R WY x4 TR
ORI B3 SNTEY "I TODTIY oM
2. waye'’esoph ‘eth- - =sarey Yis'ra’El w’hakohanim w’ .
1Chr23:2 And he gathered together: ' the leadersof Yisrael with the priestsand

\ / \ / b \ \ e ~ \ \ 4
2> kal cvvTyayev Tovs mavtas dpyovtas lopan kal Tovs Lepets kal Tovs Aevitas.

2 kai synégagen tous archontas Israél kai tous hiereis kai

ACOYY APW YAWW Iy yAvCA v47FAws
Pl APrYWY YIWW Y2991 YxANANE YTy Ay
TPYRY) MW DWW 73R ORI A79en:

PR MINER BWOY 270337 BN3RIR B0BtR T

3. wayisaph'ru ben sh’loshim shanah wa
wa mis’param 'gul’g’lotham !ig’barim sh’loshim ush’monah .
1Chr23:3 And were numbered thirty yearsold and ,

and their number by their heads asio men thirty and eight

\ 9 / e ~ 9 \ ~ \ /4
3> kai NpBpndnoav ol Aevital &md TpLakovTaeTols kal EmAvw,
\ 9 J4 e 9 \ 9 ~ \ \ 9 ~ b b / \ \ /
kal €yéveTo 0 apLipos adTdV kaTa kepadnv adTOV els dvdpas TpLakovTa kKal Ok T® XLALASas.
3 kai érithméthésan triakontaetous kai ,

kai ho arithmos auton kephaléen auton s andras triakonta kai okto
their head count o/ males

30994y YAqwo Arai-xi 9 xy4Y-lo unyd Al4Y 4
WA) L& xww YaeIwy Yyaiqewy 7(4
TYITNY DY TN NPNORTOY mEdD mpNR T

DR MUY DLDw) oY) NN

4. me'eleh 'natseach «/=m’le’keth beyth- “es’rim w'ar’ba’ah

w'shot’rim w’shoph’tim .

1Chr23:4 Of thesg twenty and four were (0 oversee the work of the houseof ;
and were officers and judges

4> 4o ToOTWV EpyodLdkTar ém Ta €pya olkov kuplov elkool Téooapes XLALades
Kal ypappaTtels kal kputal €€akioyiAion
4 touton ergodioktai ta erga oikou eikosi tessares

kai grammateis kai kritai

Wa-ddRY Ya)l4 x0394y YAqow Y Jl4 x0994vs
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5. w'ar’ba’ath sho arim w'ar’'ba’ath m’hal’lim la kelim
“asithi I’halel.

1Chr23:5 and four were gatekeepers

and four were praising the instruments | made for praising.

\ ’ / \ \ ’ / b ~ ~ ’ 9 ~ 9 /
<5> kal Téooapes XLAades TuAwpol kal TEooapes XLALades alvodvTes TH kuplw €v Tols dpydvols,
ols émolnoev Tod alvelv Td Kuplw. --
5 kai tessares pyloroi kai tessares ainountes tQ tois organois,

epoiésen ainein .-

497 XA Jrwand vl Y9 xvedhy arva YRMAve
D I MR PWT? M5 2135 o P T ophra
6. wayechal’gem Dawid mach’l’qoth s [ib’'ney Ger'shon Q’hath uM’rari.

1Chr23:6 David divided them into divisions the sonsof
Gershon, Kohath, and Merari .

<6> kal duellev avTovs Aauld épmpeplas Tols viols Aevt, 1d I'edowv, Kaa, Mepapr-

6 kai dieilen autous Dauid ephémerias huiois , 10 Gedson, Kaath, Merari;

Aowwy Yaol ayw47
D PWREY TIVD gD
7. | Ger’shuni w'Shim’’i.
1Chr23:7 O the Gershoniteswere and Shimei.
<> kal 7@ Hapoowp, 7@ Edav kal ¢ Lepel.

7 kai 1 Parosom, tg kai t9 Semei.

AWIW Jeyay yxsy (4Apt w4493 Jaol 3Y9s
o oy SRIM onn SR WNTT 1IYD "3
8. b’ney Y’chi’El w'Zetham w'Yo’El sh’loshah.
1Chr23:8 The sonsof were Jehiel and Zetham and Joel, three.
&> viol 1@ Edav: 6 dpywv IinA kal Zebop kai IwmA, Tpets.
8 huioi tg H liel kai Zethom Kkai Ioél, treis.

[4axyy xnrylw 10WwW Y499
yaoldd xv943 w49 34 3wl y4ay
SR NMOY v M3

0 :7TVDD MIDRT WD PN MEOW 10m
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9. b’ney $him’’i Sh’lomoth waChazi’El w’Haran ‘eleh ra’shey ha'aboth “'dan.

1Chr23:9 The sonsof Shimeiwere Shelomothand Haziel and Haran,
Thesewerethe headsof the father of Ladan.

9> viol Zepei: Zadwped kot iy kat Adav, Tpels. ovToL dpyovtes Tdv matpdv 7@ Edav.

9 huioi Semei; Salomith kai Iiel kai Aidan, . houtoi archontes ton patrion to Edan.

wyoiy 4Y3-T XHi oYW Y9y 10
B0994 oYW Y9 Al A093Y
TIP2TN SURETIII PR YUY WM RPT DT YR 2337
10. ub’ney $him"i Yachath Zina’ wi¥"ush uB'ri*ah ‘eleh b’ney-Shim”i ‘ar’ba’ah. ' '
1Chr23:10 The sonsof Shimeiwere Jahath, Zina, Jeushand Beriah. Thesefour werethe sonsof Shimei.
10> kal Tols viols Lepeis Ieb kal Zila kat Iwas kal Bepra: odToL viol Xepei, Téooapes.

10 kai tois huiois Semei; leth kai Ziza kai Ioas kai Beria; houtoi huioi Semei, tessares.

wyoiy ywa 3TA Ty w4493 xpPi-iai v
XUg 3297 94 XA 3¢ AR Y9 vI9A 4L R0q9y
WYY ST M) WRNT DTN
D MY TPD5 2R MPa% 0 073 3TTTRD Myl
11. way’hi=Yachath haro’sh w'Zizah

wi¥Y ush uB'ri"ah lo’~hir'bu banim wayih'yu I’beyth ‘ab liph’qudah .
1Chr23:11 And Jahath wasthe first and Zizah ;
but Jeushand Beriah did not havemany sons therefore they were reckoning,

their father’'s house

A1 kal v e 6 dpyxwv kal Zila 6 Sedtepos: kal lwas kal Bepia ovk émAfBuvav viovs

\ 7 9 0 ~ 9 s /7 ’
KOl €'y€VOVTO €ELS Oi..KOV ’lTG/TpLCLS €ELS €1TLO'K€LlILV ‘LLG.V. -

11 kai en leth ho archon kai Ziza ;
kai Ioas kai Beria ouk epléthynan huious kai egenonto eis oikon patrias eis episkepsin .-
did not multiply numbering

30994 (4307 JT99M fAr3 Y4yo xaf 1yIw
D IYITN SNV 1IN30 TR BRY NP 2333
12. b'ney Q’hath "Am’ram Yits’har Cheb’ron w'"Uzzi’El ‘ar’baah.
1Chr23:12 The sonsof Kohath werefour: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.
12> viol Kaab: ApBpap, Iocaap, XeBpwv, OlimA, Téooapes.
12 huioi Kaath; Ambram, Issaar, Chebron, Oziél, tessares.

wag ywiapal y4a4 Ja9iy AwWhY Y434 Wqyo Y913
rxqwd arar 170 qrefal Ylvo-ao yaygv-4va yaiwag
Wvomao yyws yq3(y

WP ﬁw'ﬂ?rptr‘? TR Sam e 108 O7RY M3
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13. b’ney "Am’ram ‘Aharon u wayibadel ‘Aharon !'haq’disho
hu’~ubanayu - haq'tir shar’tho u/’'barek Hish’'mo - .

1Chr23:13 The sonsof Amram were Aharon and
And Aharon was set apart'o sanctify him as of , heandhis sons )
burn incense , [0 minister to Him and o blessin His name

13> viol ApBpap: Aapov kal Movofis. kal SieotdAm Aapwv Tod dayracBfjval dyta aylowv adTds
kal oL viol adTod €ws aldvos Tod BupLdv évavtiov Tod kuplov AerTovpyelv

kal émevyectar ém 19 dvopaTtt adTod éws aldvos.

13 huioi Ambram; Aaron kai . kai diestalé Aaron hagiasthenai autos

kai hoi huioi autou thymian tou leitourgein

kai epeuchesthai ¢! t) onomati autou

(A 89W-[0 v44PL AP WAAl43 WA 4 awhr
1P LIWTOY NTPY 1D OTORT WK TEn T
14.u ‘ish banayu yiqar'u al-shebet .
1Chr23:14 Now as to the man of , his sonswere called the tribe of

A4 kal Movofis dvBpwmos Tod Beod, viol adTod éxANinoav els puvAny Tod Aeu.

14 kai anthropos , huioi autou eklethésan cis phylén

qToa- 4y YWl AWy Y9 1s
TYIDRY DWW M M3
15. b’ney Ger’'shom we . - o . ' .
1Chr23:15 The sonsof were Gershomand
15> viot Mwvoty: I'npoap kat EAcelep.
15 huioi ; Gersam kai

W49 J4rIW WTWel Y96
WX OR1AW D) M3t
16. b'ney Ger'shom $h’bu’El haro’sh. . . .
1Chr23:16 The sonof GershomwasShebuelthe chief.
<16> viol I'npoap: LovBan) 6 dpxwv.
16 huioi Gérsam; Soubaél ho archon.

w493 3 IHY 1T0L4AY S vAARy L
A0y 391 AT U9 AYIT YAME YAy 1m0 4 ara- 4y

NI MR MR M
TPYRY 937 MIIMD "337 VI D73 MYIORY MR
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17. wayih’yu b'ney= R’chab’Yah haro’sh

w'lo’~hayah le banim ‘acherim ub’ney R'chab’Yah rabu .
1Chr23:17 The son wasRehabiahthe chief;
and had no other song but the sonsof Rehabiahwere verymany.

A7 kal foav viol 70 EAelep: PaaBra 6 dpywv:
kal o0k Moav 1) Elielep viol érepor. kal viol PaaBia ndENOnoav els Gifsos.
17 kai ésan huioi ; Raabia ho archon;

kai ouk ésan tg huioi heteroi. kai huioi Raabia euxéthésan
increased

W44y xAW /W q3ni Y91
D WNTT NMSY ey Man
18. b'ney Yits’har Sh’lomith haro’sh. ' . .
1Chr23:18 The sonof Izhar wasShelomith the chief.

18> viol Iocaap: Lalopwd 6 dpxwv.
18 huioi Issaar; Salomoth ho archon.

WA Wa (43 THL AYWR A3 9Y4 W93 R4 JY99H Y910
03993 YoyPay
WDWT SNOTY WD MR WNTT T 1A MR
Y3 OYRPM
19. b’ney Cheb’ron Y'riYahu haro’sh ‘Amar’'Yah Yachazi’El hash'lishi wi¥Ygam’ am har’bi’i.

1Chr23:19 The sonsof Hebron were Jeriah the first, Amariah 1Jahazielthe third
and Jekameamthe fourth.

19> viol XeBpwv: I80vd 6 dpywv, Apadia 6 dedTepos, OLLmA 6 TpiTos, Ikepras 6 TérapTos.
19 huioi Chebron; Idoud ho archon, Amadia , Oziél ho tritos, Ikemias ho tetartos.

AYWR ATWA Y w443 3yry J4To Y900
D WD TN WNTTT M ORMY "33
20. b'ney “Uzzi’El Mikah haro’sh w'YishiVah . ' -
1Chr23:20 The sonsof Uzziel were Micah the first and Isshiah
20> viot OlimA+ Muxas 6 dpywv kai Iova 6 SebTepos. --
20 huioi Oziel; Michas ho archon Kkai Isia . -

WAy 404 L UY Y9 Awywy WY 1499 AY9x
WY TMYOR VDR M3 WA DD MR "3RS
21. b’ney M’rari Mach’li uMushi b’ney Mach’li ‘El'"azar w’'Qish.
1Chr23:21 The sonsof Merari wereMahli and Mushi. The sonsof Mahli were Eleazar and Kish.
21> viot Mepapr: MooAr kat Movot. viot MooAr: Elealap kat Kus.
21 huioi Merari; Mooli kai Mousi. huioi Mooli; Eleazar kai Kis.
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WATUE WA P9 Yyreway
MI37ON 3 073 95 1NTND) MYOR mNad
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22. wayamath w'lo’~hayu lo banim =banoth wayisa’um b’ney=Qish ‘acheyhem.
1Chr23:22 And died and he had no song daughtersonly,
sotheir brothers, the sonsof Kish, took them.
22> kal &mébavev EAealap, kal ovk Moav adtd viol &AN’ 7 Buyatépes,
kal élaBov avTas viol Kis a8edpol adTav.
22 kai apethanen , kai ouk esan autg huioi € thygateres,

kai elabon autas huioi Kis adelphoi auton.

AWIW xpYqay qa0oy WY WY Y52

oY NinTM TYY Y2 w3390
23. b'ney Mushi Mach’li wEder w¥iremoth sh’loshah. R '
1Chr23:23 The sonsof Mushi werethree: Mahli, Eder and Jeremoth.

23> viol Movor: MooAu kat Edep kat IapipwB, tpets. --
23 huioi Mousi; Mooli kai Eder kai Iarimoth, treis. --

XY 943 W49 ¥ALx94 x3 90 Av~1Y9 al4
AY4Ya awe YxAE Xy FY3 yarare)d

30wy YW WAqwo ¥39W 3y3i xi 9 xa g0/
PN WX oD aR na% M3 PR

moRoRT Ny on©a?1? NNy Een3 o TIPD?

MPYR) MY DOy AR MY M3 NTayR
24. ‘eleh b'ney- beyth ‘abotheyhem ra’shey ha'aboth liph’qudeyhem b’'mis’par shemoth
gul'g’lotham “oseh ham’la’kah o abodath beyth ben “es’rim shanah wa .

1Chr23:24 Thesewerethe sonsof the houseof their fathers, eventhe heads
of the fathers, asthey were countedoy the number of namesby their census
doing the work for the serviceof the houseof , twenty yearsold and

24> ovToL viol Aevt kaT’ olkovs TATPLAV AVTAV, dpYOVTES TOV TATPLOV ADTOV
\ \ 9 4 9 ~ \ \ 9 \ b /4 9 ~ \ \ 9 ~
kata TV €émokev adTOV kaTd TOV aplBpov ovopdaTwv adTdV kaTa kepadny adTOV,
moLodvTes Ta épya AeLTovpylas olkov Kuplov Ao elkooaeTods Kal Emavom.
24 houtoi huioi oikous patrion auton, archontes ton patrion auton
ten episkepsin auton ton arithmon onomaton auton kephaléen auton,
their numbering,

poiountes ta erga leitourgias oikou eikosaetous kai

vyol (4qwa-aad4 Avar Wiya aiva 94 AYos
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25. i ‘amar Dawid heniach =Yis’ra’El '“amo wayish’kon »i¥Y’rushalam =I’ .
1Chr23:25 David said, of Yisrael has given resto His people
and He dwellsin Yerushalam
25> 31 eimev Aaud Katémavoev kipros 6 Beos Iopamh 7d Aad adTod
kal kaTeokfvwoev év lepovoadnp €ws aldvos.
25 eipen Dauid Katepausen Israél (0 lag autou

kai kateskenosen ¢n Ierousalem

1YXa 90 VALY LYXEY JYWYA XL xgWTYA4 YA Y s
ANTaY5 1o -5oTnRY TownTTnN NRpHTR 0152 oo
26. w'gam ‘eyn~lase’th ‘eth-hamish’kan w'eth-:al~kelayu la abodatho.

1Chr23:26 And also there wasno need o carry the tabernacle
and 2!l its utensilsfor its service

\ e ~ 9 0 ” \ \
26> kai ot AeviTar oVk Moav alpovres TNV oMV
Kal Ta TAvTa okev aVTRS €ls TTV AeLTovpylav adTs:

26 kai ouk airontes tén skenéen kai ta skeué autes eis tén leitourgian autes;

3 v AP 7Ty AYA YA JH4R ava 9949 Ay
Aoy ayw Waqwo
130 M>7733 20N MR DTN TMT D3T3 931

oYY My oy

27. dib’rey Dawid ha’acharonim hemah mis’par b’'ney- ben “es’rim shanah ul’ .
1Chr23:27 the lastwords of David they were the sonsof numbered twenty yearsold
and

e’ bl ~ 4 ~ bl /’ bl \ e b \ e A~ b \ b ~
27> &1L év ToTs AdyoLs Aauld Tols éoydToLs éoTiv 6 ApLBpos vidv Aeuvl &mo elkooaeTods
KOl ETAvm,

27 tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos huion eikosaetous kai ,

xpqnpa-do ay3i xi g xagol Y434 Y3-an Yayoy iy
wa-Jy( xq3e-foy xyywa-(oy
Waa/43 x1 9 xago zwoly
MNEO—SY M N3 NTaYS 708 233~ TS 0TnYn Dno
wIp=527 NImpToY Niogeom
:DTONT NP3 NTaY Miym
28. hi ma’amadam I'yad=-b’ney ‘Aharon la abodath beyth ~hachatseroth
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w' al=hal’shakoth w' al~taharath - uma aseh “abodath beyth .

1Chr23:28 their office wasat the hand of the sonsof Aharon the service
of the houseof , In the courtsand in the chambersand in the purifying things,
eventhe work of the serviceof the houseof ,

28> 7L éoTmoEv avTOVs €Ml Xelpa Aapwv Tod AeLTovpyelv év olke KVplov €Tl Tas adAds

kal ém Ta TacTodpopLa kal €m TOV kabapLopov TV TavTev aylwv

kal ém Ta épya AeLTovpylas otkov Tod Beod,

28 estésen autous cheira Aaron leitourgein ¢n 0iko tas aulas kai ta pastophoria

kai ton katharismon ton kai ta erga leitourgias oikou ,

Xyry3 PPy AU x{Flr xyqoya wuddy 2
AaYy AqYWY-ydy xy 3y dy xamydy
MERT PP Mm? NP0 NPT onohivs

TR AR ‘7:‘71 n::m‘m n:rm‘:w

29. ul’lechem hama areketh u min’chah w'lir'qiqey w' machabath
w'lamur’baketh u =m’surah umidah.

1Chr23:29 and for the showoread, and a grain offering, and wafers,
and what is baked inthe panand for what is fried, and measureand size

b \ 9 ~ ’ b \ ’ ~ ’ \ b \ / \
29> eis Tovs dpTovus THs mpobéoews, els TNV oepldadiv s Ouolas kal ets Ta Adyava Ta dlvpa
K.CL\L €LS T'T,]'YCLVOV K.CL\L €LS T'ﬁv 1T€(|)Up(1,p,év7]v K.CL\L Gis 1Tav p.:éTpOV
29 eis tous artous tes protheseos, tes thysias kai eis ta lagana

kai eis teganon kai eis tén pephyramenén kai metron

:990 Yy avard Jady xvaald 4933 4933 a¥olv =0
137Y% 121 MM 5201 niThS P33 Tpan Tny,d
30. w' c:"amod baboger baboger 'hodoth ul’halel la w'ken [« areb.
1Chr23:30 And (0 stand every morning to thank and to praise , and likewise 21 evening
30> kat Tod oTfival mpwi Tod aivelv éfopoloyeilobal T kvply Kal obTws TO €oTéPAs

30 kai sténai proi ainein exomologeisthai kai houtos to hesperas
in the to make acknowledgement

7=|,WAH{ xerﬁw{ E\TE\R/{ XT{O XTZOE\ /}’(‘rSl
Avai Y70 aiYx Yaido epwyy 7Ty yraoyly
DI N3 1D MBSy mibym 5o5ins

YT "3R0 TR DR LBERD T20R3 Yy RY)

3.u ha aloth “oloth Shabbathoth

w'laomo adim b'mis’par k'mish’pat hem tamid .
1Chr23:31 and (0 offer o/l burnt offerings , In the Shabbats

and o the appointed times by number, the order commandedio them,
continually
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3D kal ém mhvTev TOV Avadepopévov OAOKAVTORATOV T® kuplw év Tols caffdTols kal év Tals
veopmulals kal év Tals €optals kata aptBpov kata v kplow ém’ adTols Sia mavTos T® kvplw.
31 kai anapheromenon holokautomaton tois sabbatois kai

kai en tais heortais arithmon ten krisin autois dia pantos

waPy xqUwy x4y aovy- 3L xqywy-xd yeywy s
AYatT X139 xa90 Waip4 Y934 Y9 xqywyy
WIPT N7RwR DX TYInTDIN NTRwR RN e ab

D YT FPR NTAYD TN 7T "2 nonun

32. w'sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel-mo ed w’eth mish’mereth
umish’mereth b’ney ‘Aharon ‘acheyhem la abodath beyth .

1Chr23:32 And that they should keepthe chargeof the tent of appointment,
and the chargeof place, andthe chargeof the sonsof Aharon their brothers,
the serviceo’ the houseof

32> kal PvAa€ovoy Tas dpvAakas okmvils Tod papTuplov

\ \ \ e A 9 ~ 9 ~ ~ ~ b ” 4
kal Tas pvAakas Vv Aapwv adeAdpdv adTdV ToD AeLToupyelv €v olkw kuplov.
32 kai psylaxousin tas phylakas skénés tou martyriou

kai tas phylakas huion Aaron adelphon auton leitourgein cn 0ik9

Chapter 24

94Y J9a4 Y9 UxXYPIMY J9R4 )3 ichiaan
MqYxA4y 9Tol4 4rar 94y

372 708 "33 BOTPOMR TN "33
RO TMYOR RITIIN
1. w'lib’'ney ‘Aharon mach’I'qotham b’ney ‘Aharon Nadab wa'Abihu’ w'Ithamar.

1Chr24:1 Now the divisionsof the sonsof Aharon were these:
the sonsof Aharon were Nadab, Abihu, and Ithamar.

24:1> Kati Tols viols Aapwv Svarpéoers: viol Aapwv Nadaf kat ABuovd, EAealap kal IBapap:
1 Kai huiois Aaron diaireseis; huioi Aaron Nadab kai Abioud, kai Ithamar;

yal a4 YAYIY YA 94 Y)C 4vA a4y 94) xyave
qYxT 4y qTol4 vyayay
oS vo-8S o733 oAy "ES NI 373 MoMa

MR TTYON 13707

2. wayamath Nadab wa’Abihu’ ‘abihem ubanim lo'~hayu lahem
way’kahanu w'lthamar.

1Chr24:2 But Nadab and Abihu died their father andthey had no sons
So and Ithamar were priests

\ ’ \ 4 ~ \ ~ \ \ 0 ~
2> kal admebavev Nadap kal ABLovd évavtiov Tod maTpds adTdV, kal viol ovk TMoav adTols*
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kal Lepdtevoev Edealap kal I6apap viol Aapwv.
2 kai apethanen Nadab kai Abioud tou patros auton, kai huioi ouk esan autois;

kai hierateusen kai Ithamar huioi Aaron.
the sons of Aharon

=04 Y97y Prany aiva YelUivs
Yxagog Yxag)d Yxa-4 YI7yY Yyrugy
MYPN IR PATE T EROTIL

:BNT3Y3 BNTPRS TR "33 (PRI

3, wayechal’gem Dawid w'Tsadoq =b’ney
wa’Achimelek =b’ney ‘Ithamar liph’qudatham Ha abodatham.

1Chr24:3 and David, with Zadok o' the sonsof
and Ahimelech of the sonsof Ithamar , divided them their offices for their ministry .

3> kal dLelhev avTovs Aaud kat Ladwk ék TdV vidv EAealap kat Ayipeley ék Tdv vidv I0apap

\ ANy r 5 A \ \ ’ 9 A ~ 5 A
KaTa TNV €1TLO'K€\|}LV AVTWV KATA TTV )\ELTOUP‘YLG.V avTwv K(I.T, O’lIaKOUS TATPLOWV AVTWV.

3 kai dieilen autous Dauid kai Sadok ¢k ton huion kai Achimelech ¢k ton huion Ithamar
ten episkepsin auton ten leitourgian auton oikous patrion auton.
their numbering the houses of their fathers

Y971y Y9913 AW Y99 qzol4may s T4y vy
AWW Xy 94-x3 9 YAw4q 9304 Y9l WPy 9yxa4
AYTYW YxY94 XA 9 yxa4 Y9y qwo

“27TR OO0 CWNDD OO30 TMYDR TR NERN T
MY PIARTRNR0 DWRD YO "237 DIphrm o
mainy oniaN ma% TR "% Ty

4. wayimats’u b'ney- rabbim I'ra’shey hag’barim -b"ney ‘Ithamar wayach’l’qum lib'ney
ra’shim I’beyth-~‘aboth shishah “asar w'lib’'ney ‘Ithamar I’'beyth ‘abotham sh’monah.

1Chr24:4 And were found more sonsof the sonsof Ithamar headsof the men
And were thus they divided. the sonsof there weresixteenheadsof the house
of their fathers, and eight the sonsof Ithamar, the houseof their fathers.

4> kal evpebnoav viol EAealap mAelovs els dpyovTas T@dv SuvaTdv mapa Tovs viovs IBapap,
\ ~ 9 4 ~ ¢ A~ b4 b ” ~ [ \ 4
kal dietdev adTols, Tols viots Edealap dpyovTas els olkovs maTpLdv €€ kal déka

\ ~ ~ \ ~
kal Tols viots I8apap okTw kat’ olkovs maTpLdv.

4 kai heurethésan huioi pleious eis archontas ton dynaton tous huious Ithamar,
the mighty ones

kai dieilen autous, huiois archontas eis oikous patrion hex kai deka

kai huiois Ithamar okto oikous patrion.

WaP-AW ya-a-ay 340 Al xvI4r19 YrRMArs
HqYxA 4 Y997 9304 Y9y Yrald4a vy
WP D APNTOY APN nIDDin mponmn
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5. wayach’l’qum b'goraloth ‘eleh =‘eleh hi=hayu sarey~
w’sarey b’ney ubib’ney ‘Ithamar.

1Chr24:5 Thus they were divided by lot, these these they wereofficers of

and officers of , the sonsof and the sonsof Ithamar.

<5> kal duetdev adTovs kaTa kKAMpous TovTOVS TPOS TOOTOLS, 6TL Moav dpxovTes TV dylwv
kal dpyovTes kvptov év Tols viols EAealap kal év Tols viols IBapap-

5 kai dieilen autous klerous toutous toutous, esan archontes

kai archontes tois huiois kai en tois huiois Ithamars;

yaawar Y93 )l ATy 99vFA (49x)7)9 Aoyw WIxyaAve
Y9y X943 AWLY X949 YYAULY JAya Prany
qyx1 4 THE TH4Y 97004 THE AU4 34X 3 wavddy

27 "85 MP07TR TRiRT S8INIT13 MY 0InoM:
IMNARTIR PRI AT PITE) B

TTYORD TN TN 38TMTR 271001 DOITD0 MISNT WR)
D ITROPRD TN TN

6. wayik't’bem Sh’'ma 'Yah ben=N'than’El hasopher - hamelek
w'hasarim w'Tsadoq hakohen wa’Achimelek ben=‘Eb’'yathar w'ra’shey ha’aboth lakohanim
w' beyth-‘ab ‘achuz w’achuz ‘achuz 'Ithamar.
1Chr24:6 And Shemaiah the sonof Nethanelthe scribg
recordedthem of the king, the princes Zadok the priest, Ahlmelechthe sonof Abiathar,
and the headsof the fathersof the priestsand
father’s housetaken and taken Ithamar.

<6> kal éypafev adTovs Laparas vios Nabavam 6 ypappateds ék Tod Aevt kaTévavtt T0d
BaotAéws kal TOV dpxovTov kal Ladwk o Lepevs kal Axipeley vios ABiabap kal dpyovTes TV
TATPLOV TRV Lepéwv kal Tdv AevLTdv, olkov maTpLds ets ets 7® Elealap kal ets ets 7@ [0apap. --
6 kai egrapsen autous Samaias huios Nathanaéel ho grammateus tou basileos

kai ton archonton kai Sadok ho hiereus kai Achimelech huios Abiathar kai archontes ton patrion

ton hiereon kai , oikou patrias kai Ithamar. --
were assigned

AYWa 3R0ai JA9ArRLL JrW49R qrIR 4hary
DWW TS 20mD PwRTT 5% 83T
7. wayetse’ hagoral Yahuyarib ''Yda™'Yah .
1Chr24:7 Now lot came outfor Jehoiarib, Jedaiah,
<> kai eENABev 0 kAfjpos 0 mpdTos Td TapLP, T® Ideia 6 devTepos,
7 kai exélthen ho kléros Iarib, 0 Ideia s
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PYIATT 2YS whown oo
8. I’Charim hash’lishi li$’ orim har’bi’i.
1Chr24:8 the third Harim, the fourth Seorim,
8> 7® Xapmp 6 TpiTos, TO LewpLp O TETAPTOS,
8 to Charém ho tritos, to Seorim ho tetartos,

Awwa yyayd awiypa a1y o
PP D W Moo
9. hachamishi I’'Miyamin hashishi.
1Chr24:9 the fifth , the sixth for Mijamin ,
9> 7o Melyra 6 mépmros, 7@ Muapwv 6 éxTos,

9 ho pemptos, to Miamin ho hektos,

AYAYwa 31947 1o3wa nyeadio
IMET MRS VAT PiPnDe
10. 'Haqqots hash’bi’i la’AbiVah hash’mini.
1Chr24:10 the seventhior Hakkoz, the eighthfor Abijah,
10> 7@ Kos 6 €B8opos, 7@ APra 6 &ydoos,
10 1o Kos ho hebdomos, t0 Abia ho ogdoos,

A qwo3 Ta\q,y}'w{ T owxg °‘|’W=l//11
YT MIDYD WD vawio
1. I'Yeshu'a Sh’kan’Yahu .
1Chr24:11 Jeshug Shecaniah
A1> 79 "Imood 6 évatos, Td Leyevia 6 dékaTos,

11 to Iesou , 10 Sechenia s

qWo W yw 7=|,cp=|/{ qwo A xwo ﬁ=l/W=l/{4£{12
My oo 0OPY7 Ty Cnwy 27WoN5 2
12. I'El'yashib “ash’tey “asar I'Yaqim sh’neym “asar.
1Chr24:12 the eleventhfor Eliashib, the twelfth Jakim,

12> 7o EAvaop 6 évdékatos, 76 lakip 6 SwdékaTos,
12 to Eliasib ho hendekatos, t0 Iakim ho dodekatos,

qwo 30994 49w qwo awlw 37pis
MY AT 28D Ty myow mens
13. 'Chuppah sh’loshah “asar I'Yesheb’ab ‘ar’ba ah ‘asc.:r. - ' ;
1Chr24:13 the thirteenth Huppah, the fourteenth for Jeshebeab

~ e V4 ~ e V4
A3 10 Oyxodda 6 TprokadékaTos, T® Iofaal 6 Teooapeokardékaros,
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13 t0 Ochchophpha ho triskaidekatos, to Isbaal ho tessareskaidekatos,

qwo aww qw4 qwo awyy 319 1
My MY R Ny mEnn mPan
14. I'Bil’gah chamishah “asar I'Immer .
1Chr24:14 the fifteenth Bilgah, Immer,

A4 19 Behya 6 mevrekardéxatos, 7d Eppnp 6 ékkardékatos,

14 to Belga ho pentekaidekatos, t0 Emmer ,

qwo aYyww hhjad 4qwo zo9w 41y 15
iy ey yEeab Ny nyaw emow
15. I’Chezir shib’"ah “asar ['Happitstsets .
1Chr24:15 the seventeenttior Hezir, Happizzez

A5 1% Xmlip 6 émTakardéxaTos, T® Adeoom 6 dkTwkardékaTos,
15 t0 Chezir ho heptakaidekatos, 10 Aphessé R

Waqwox J4Pxya qwo Fowx 3ipUxjl 16
OYTYD ONPITD Y mywn mnneo
16. liPh'thach’Yah Chez'q’El ha es'rim.
1Chr24:16 Pethahiah the twentieth for Jehezke]

16> 1 Petara 6 évveakardékatos, T1® ElekmA 6 elkooTos,
16 10 Phetaia , t0 Ezekel ho eikostos,

Yrqwoy yayw vy yaver aud Jryrdu
By B DWyD BTYY T PR
17. I'Yakin w’ es’rim I'Gamul w' es’rim.
1Chr24:17 the twenty- Jachin, the twenty- Gamul,
A7 19 Tayw 6 els kal elkoatos, 7@ Tapovd 6 dedTepos kal elkooTds,

17 10 Iachin kai eikostos, to0 Gamoul kai eikostos,

WAqwoy A09q94 yaizoy( Wi qwoy awlw vyaialis
D DY) YIS TIYRD oY) Moy im0
18. liD’laYahu sh’loshah w'"es’rim I'Ma’az’Yahu ‘ar’ba”ah w’“es’rim.
1Chr24:18 the twenty-third Delaiah, the twenty-fourth Maaziah.

~ e ’ \ 9 /4 ~ e )4 \ 9 4
A8 1® Aalara 6 TplTos kal elkooTds, T® Maaoar 6 TéTapTos kal elkooTds.

18 10 Dalaia ho tritos Kkai eikostos, t0 Maasai ho tetartos Kkai eikostos.

yejwyy arar—xi 3¢ 473( Yxagol yxa®) al4 1o
(49w 2ad4d Arar vaAYR W4y Y394 J9a4 ais
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19. ‘eleh ph’qudatham |a"abodatham labo’ I’'beyth- mish’patam b’yad ‘Aharon ‘abihem
ka’asher tsiuahu Yis'ra’El.

1Chr24:19 Theseweretheir offices in their serviceto come the houseof
their ordinance by the hand of Aharon their father,
just as of Yisrael had commandedhim.

19> arm 7 énlokedis adTOV kKaTa TV AeLTovpylav adTdV Tod elomopeveaial els oikov kvplov
KQTO TTV KPLOLy adTOV dLa XeLpos Aapwv maTpds adTdv, os éveTeldaTo kUpLos 0 Beos IopanA.
19 haute hé episkepsis auton tén leitourgian auton tou eisporeuesthai eis oikon

ten Krisin auton cheiros Aaron patros auton, hos eneteilato Israel.

CHITW a0 Y3 Yaaxrya vl Y3 0
YAt apdl J49yw Y390
2T ORI 2325 SRaw oony 2337 onisT P M1a91o
20. w'lib'ney hanotharim lib’'ney "Am'ram Shuba’El lib'ney $Shuba’El Yech'd'Yahu.
1Chr24:20 Now for the restof the sonsof : of the sonsof Amram, Shubael
the sonsof Shubae| Jehdeiah
20> Kai ToTs viols Aevt Tols kaTadoimors: Tols viots Apfpap ZovBanA-
Tols viols ZovPanA ladia.
20 Kai huiois tois kataloipois; huiois Ambram Soubael; huiois Soubael Iadia.

AT WAL WL Y3 IUY Y9 vAT I
Y WX T30 2235 Ao o
21. liR’chab'Yahu lib’ney R’chab’Yahu YishshiYah.
1Chr24:21 Of Rehabiah of the sonsof Rehabiah, Isshiah

21> 79 PaaBra 6 dpywv leoras.

21 t0 Raabia Iesias.

XPL Xy W Y39 xyydw A9anadz
M NRSY 232% Ny mmeeh oo
22, laYits’hari Sh’lomoth lib’'ney $Sh’lomoth Yachath.
1Chr24:22 Of the Izharites, Shelomoth of the sonsof Shelomoth Jahath.

22> kat 7@ locapl Zadwpwb- Tols viots Zalwpwd Lab.
22 kai 10 Issari Salomoth; huiois Salomoth Iath.

AW wa (43T AYwWR vaRqy4 a9 AYIv s
A0l 993 YoyPa
DY DYRRY WO MO T TN M 233130
23. ub’'nay ¥Y'riYahu ‘Amar'Yahu Yachazi’El hash’'lishi Y’gqam’“am har’bi’i.
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1Chr24:23 The sonsof Hebron: Jeriah the first, Amariah JJahazielthe third,
Jekameamthe fourth.

23> viol Iedrov: Apadia 6 dedtepos, IalimA 6 Tpitos, Iokop 6 TéTapTos.

23 huioi Iediou; Amadia , Iaziéel ho tritos, Iokom ho tetartos.

ATYW AYrY )¢ AYRY (430 )3
WY M N30 PR ORMTY "3
24. b'ney “Uzzi’El Mikah lib'ney Mikah Shamur. ' -
1Chr24:24 Of the sonsof Uzziel, Micah; of the sonsof Micah, Shamir.
24> viol OlmA Miuya- viol Muya Zapmnp.
24 huioi Ozi€l Micha; huioi Micha Samer.

ALY T 3Awa Y9 3awi ayiy Apdos
MDY Y 2330 WY MM TN D
25. ‘achi Mikah YishshiYah lib’ney YishshiYah Z’har'Yahu. ' '
1Chr24:25 The brother of Micah, Isshiah; of the sonsof Isshiah, Zechariah.

25> 48eAdpos Miya Iora- viol Iova Zayapra.
25 adelphos Micha Isia; huioi Isia Zacharia.

()9 rATTOAL AYg AwWrhr MY 99Y Y96
123 AANY? M3 W YHmR MTTR 73300
26. b'ney M’rari Mach’li uMushi b'ney Va‘azi?aﬁu B’no. . . . ' '
1Chr24:26 The sonsof Merari, Mahli and Mushi; the sonsof Jaaziah Beno,

26> viol Mepapt MooAl kat Movat, viol Ola, viol Bovve.

26 huioi Merari Mooli kai Mousi, huioi Ozia, huioi Bonni.

YTy yaAwr 19 vaiwoad 49y I
Aq907
93V DN OTw) 03 YR 7R M3
27. b'ney M'rari 'Ya aziYahu B'no w’Shohc;m \A.;’Zahhur.w"lb’ri. . . o . .
1Chr24:27 The sonsof Merari : by Jaaziahwere Beng, Shoham Zaccur and Ibri .
27> viol Mepapt 79 Olia, viol adTod looap kat Zaxyovp kai ABSe.

27 huioi Merari t0 Ozia, huioi autou Isoam kai Zakchour kai Abdi.

Way9 v Ara 4 =04 My o
B3 15 MOTND) TMYOR "ommons
28. I'Mach’li w'lo’~-hayah o banim.
1Chr24:28 5y Mahli: , and no sonswere (o him.
28> 7 Mool EXealap kat I8apap: kat dmébavev Eealap, kal odk Moav adtd viol.
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28 to Mooli kai Ithamar; kai apethanen , kai ouk esan autg huioi.
Mahli were born died

:(4WA9T WPy 9 WA o

29. |'Qish b’ney~Qish ¥Y'rach’m’El.

1Chr24:29 Kish: the sonsof Kish, Jerahmeel
29> 7o Kus+ viol T0d Kus IpapanA.

29 10 Kis; huioi tou Kis Iramaél.

XPYA9Ay qa0y LUy WYY AYIT7 0
Waix94 x1 3¢ ¥Avda Y39 a4
PRIMM Ty YPrn wan 23315

oD aR N2 oMb va3 PN

30. ub’ney Mushi mach’li w' Eder wiYrimoth ‘eleh b’ney beyth ‘abotheyhem.
1Chr24:30 The sonsof Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth.
Thesewerethe sonsof the houseof their fathers.

30> kat viol T00 Movor MooAl kail Edep kat Iapipwd.
oUTOL VoL TOV AeutTdv kKaT’ olkovs TATPLOV ADTGOV.

30 kai huioi tou Mousi Mooli kai Eder kai Iarimoth. houtoi huioi oikous patrion auton.

Y7 JRA4AY 9 YaTHg xyol xvd4r YAy vl v a
Yayayd xy343a w49y yaugy erany yya aiva
YOPa TAU4 xyol w443 xys4 YAl

»305 TITIR7I3 OTIR MpYS niDTi onmo A5EnNb
203722 MINT WRT PRI PITE) TR0 T

D UPT 1M MY XTI noy omHo

30. wayapilu gam~hem goraloth I’ umath ‘acheyhem b’ney~‘Aharon Dawid

w'Tsadoq wa’Achimelek w'ra’shey ha’aboth |akohanim

w' ‘aboth haro’sh I'"umath ‘achiu .

1Chr24:31 And they alsocastlots just astheir brothers the sonsof Aharon of David
, and Zadok, and Ahimelech, and the headsof the fathers o' the priests

and , eventhe headof the fathersas wellashis brother.

31> kat é\aPov kal adTol kANpovs kabws ol d8eddol adTdV viol Aapwv évavtiov Tod BaotAéws
kal Xadwk kal Axipeley kal ApxOVTOV TaTpLdV TOV LepEwv

\ ~ ~ /’ \ e b \ 9 ~ e 4
kal Tov Aeuttdv, matpidpyar apaaf kabos ol adeddol adTod ol vedTepot.
31 kai elabon kai autoi klérous kathos hoi adelphoi auton huioi Aaron

as

kai Sadok kai Achimelech kai archonton patrion ton hiereon
kai , patriarchai araab kathos hoi adelphoi autou

patriarchs the first as
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Chapter 25

JF4 3939 3290l 49m3 AWy arva fagivichsi
YAXY I YALI) Xv Y Y43 9y3 Jrxraiy fyaay
Wxagod 3y4dYy Awys WIFY a3y

RN M3 MT3YD XIET M) TT STINN

075333 NiT2D3 DOWVIIT 7T TR
ORIV TRDR W 0720R TN DRI

1. wayab’del Dawid w'sarey hatsaba’ [«:"abodah lib’'ney ‘Asaph w'Heyman wi¥Y'duthun han’bi’im
kinoroth bin’balim ubim’tsil’tayim way’hi mis’param ‘an’shey m'’la’kah o abodatham.

1Chr25:1 And David and the commandersof the army set apartior the servicesomeof the sons

of Asaph and of Heman and of Jeduthun, who should prophesy lyres, harps and cymbals,
and the number of the workmen their servicewas

25:1> Kal éotmoev Aaud 6 Baotdets kal ol dpyovTes THs duvdpews els Ta €pya Tods viovs Acad
kal Awpav kal I8Bwv Tovs amodBeyyopévous év kvipars kal év vaBAacs kal év kupfadors.

Kal éyéveTo 6 apLBos adTdV kata kepadnv adTdV épyalopévov év Tols épyols adTOV*

1 Kai estesen Dauid ho basileus kai hoi archontes tés dynameos s ta erga tous huious Asaph

kai Aiman kai Idithon tous apophtheggomenous en Kinyrais kai en nablais kai en kymbalois.

kai egeneto ho arithmos auton kephalén auton ergazomenon en tois ergois auton;
their number their heads count of men working in their service

ARYxyy JFrAr AvYT JF4 Y3900
WY vaa-do 43973 JF4-42 (o JF4 Y9 al4aw4y

20 NRIM I MR "335 3
PRI YTTOY RDIT NRRTTY DY NON "3 ORI

2. lib'ney ‘Asaph Zakkur w'Yoseph uN'than’Yah
wa'Asar’elah b'ney ‘Asaph =‘Asaph haniba’ “al~ hamelek.

1Chr25:2 Of the sonsof Asaph: Zaccur, Joseph Nethaniah and Asharelah;
the sonsof Asaph were of Asaph, who prophesied of the king.

2> viol Acad Zakyovp kal Iwond kat Nabavias kat EpanA,
viol Acad éxdpevor Acad Tod mpodrnTou éxopevol Tod PactAéws.
2 huioi Asaph Zakchour kai Ioseph kai Nathanias kai Eraél, huioi Asaph

echomenoi Asaph tou prophétou echomenoi tou basileos.
being next to being next to

YATIWH [RALOWAY A qny pRALAT Jrxrais A9 Jrxyaids
xraa=do 4373 4ryy3 Jrxvai YA g4 i (o 3ww yaduody
Araid Ay

AT AWM 7B DT M 233 P
M5y X337 7923 7T OTPAN VT OV MY aminmm
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3. liY'duthun b’ney Y'duthun G'dal’'Yahu uTs'ri wi¥Y’sha™’Yahu Chashab’Yahu

uMattith’Yahu y'dey ‘abihem Y'duthun bakinor haniba’ “al-hodoth w’halel la .
1Chr25:3 Of Jeduthun, the sonsof Jeduthun: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah Shimei, Hashabiah
and Mattithiah , six, at the handsof their father Jeduthun the harp,

who prophesiedin giving thanks and praising

3> 1 I8LBwv viol I8Bwv: I'odoAia kal Xovpt kai Ioara kal Xepei kat Acafia kai Mattabuas,

é€, peta Tov matépa adTdV ISLBwv év kLvbpa dvakpovopevol eéopoddynoy kal alveoiy T® kuply.

3 10 Idithon huioi Idithon; Godolia kai Souri kai Isaia kai Semei kai Asabia kai Mattathias, ,
Shimei

ton patera auton Idithon en kinyra anakrouomenoi exomologésin kai ainesin tg

(473w J43=0 varyxy vaiPs y¥ia Y39 yyiada
XA AXERLE Y ATYIA XYy
XYETTHY xR AXYLY AWPIWA 4T0 AxYY Y
NITW ONTY TTIIMR TP TR "33 TR
DT MINRIDR 33T AT N
MR PN NYSR MWRIEY Y CmRnT)
4. ’'Heyman b'ney Heyman BuqqiYahu Matan’Yahu “Uzzi’El $h’bu’El wiYrimoth Chanan'Yah

Chanani Giddal’'ti w’'Romam’ti “ezer Yash’b’'qashah Malothi Hothir .
1Chr25:4 Heman, the sonsof Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebueland Jerimoth, Hananiah,
Hanani, , Giddalti and Romamti-ezer, JoshbekashahMallothi, Hothir,

4> 19 Aipave viol Avpav: Boukias kat MavBavias kat Alapan kat ZovBanA

kal IepipwB kal Avavias kat Avaw kat HAvaBa kail I'oSoAAaB kal Popep.Oi--wd

kal leoBakaca kat MaAAnO kal Q28mpL kat Mealwb-

4 to Aimani huioi Aiman; Boukias kai Manthanias kai Azaraél kai Soubaél kai Ierimoth kai Ananias kai

Anani kai kai Godollathi kai Romemthi--od kai Iesbakasa kai Malléthi kai Othéri kai H

J9P WA9ad Wrad4a 19929 YA asu yyrald yiys ad4-dys
WPW XISy qWe 30994 YAy yyAal Yaad4q yxav
[T BPTI? BTORT D3T3 TRRT M RD 2233 PN TOR

wASY N3 TPy MYITN 073 1RTD oTORT ImM
5. =‘eleh banim I’'Heyman chozeh hamelek b’dib’rey harim garen
wayiten Heyman banim ‘ar’baah “asar ubanoth shalosh.

1Chr25:5 /|| thesewerethe sonsof Hemanthe king's seerto lift up the horn
the words of , for gavefourteen sonsand three daughtersto Heman.

’ o e\ ~ ~ 9 )4 ~ ~ 9 J4 ~ e ~ )4
<§> mavTes ovTOL LIOL TO ALpav TR dvakpovopévw Td Pactel év Adyors Beod Vdoal képas,
kal €dwkev 6 Beos T Arpav viovs déxa Téooapas kal BuyaTépas Tpels.
5 houtoi huioi to Aiman tg anakrouomeng tg basilei en logois huyosai keras,

kai edoken Aiman huious deka tessaras kai thygateras treis.
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W2l9) WaAxdnys avar xi 9 43aws ¥ar 94 1ai-fo a4y
JF4 yra var o waacld4a xa 9 xagol xyqyyy

YW Ay Yrxyaiy

0527 DRPRAA MM N3 T3 OMIAR TTITOY 1R 9D

D ']bm 1 Sy nﬂ-r‘ax-r ol m:v‘v P73

TR IO NeN
6. =‘eleh “al-y’dey ‘abihem bashir beyth n'balim
w'kinoroth < “abodath beyth y'dey hamelek s ‘Asaph wiYduthun w'Heyman.

1Chr25:6 thesewere at the handsof their father 1o singin the houseof ,
, harps and lyres, the serviceof the houseof
Asaph, Jeduthun and Heman were at the handsof the king.

<6> mAvTes oLTOL pLeTA TOD TATPOS AOTAOV VRvwdodvTes év olkw kuplov év kupBalois
kal év vafAars kal év kuwipals éxopeva Tod Bactdéws kal Aoad kal I8bwv kal Aipave.

6 houtoi tou patros auton hymngdountes ¢n 0ik9

kai en nablais Kkai en Kinyrais echomena tou basileos kai Asaph kai Idithon kai Aimani.
being next to

Avasd w-raydy yaau4oyo Y9y iy
AYrYWT YAYYW YAxLY J3 9930y
YT W TITRZR DR TOY O7R0R T
iaipiatisk limphhlali linkinta Rl Rutoln el

7. way’hi mis’param =~‘acheyhem m’lum’dey-shir

~hamebin sh’monim ush’monah.
1Chr25:7 Sowastheir number, their brothers, who were instructedin singing ,
who wereskillful : eighty-eight.

\ 7 \ ~ \ \ \ ~ 7 ’
<I> kal éyéveto 0 apLBpos adTAV peta Tovs adedpovs avTOV, deddaypevol ddev kuplw,
s ouviov, duakootol OydonkovTa Kal OKT®. ==

7 kai egeneto ho arithmos auton tous adelphous auton, dedidagmenoi adein ,

synion, ogdoékonta kai okto. --

ALY (x-Wo Y- 9% [ray YePy xWol xqyw¥ xvl4v1 v{3A)ivs
1°an 59D TupD MRY? NTnER NS 15BN
D TSROV
8. wayapilu goraloth mish’mereth I’ umath ka kagadol mebin =tal’mid.

1Chr25:8 And they castlots for duty, as inthe rule, as , sothe great,
the teacher the pupil.

\ ¥ \ 9 \ / 9 ~ \ \ \ \ \ \ 4 ’
8> kal éBalov kal adToL kKATPOUS EPMNIEPLOY KATA TOV PLKPOV KAL KOTA TOV [LEYAV, TEAELWV

\ /4
kat paviavovrov.
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8 kai ebalon kai autoi klerous ephémerion kata kai kata ton megan,
for themselves

teleion kai manthanonton.

Lywa v3dan JFrad JF4C Jrw49a dAv1a Ao
WO WA YW YAYIY YIULYT 473
"W AT ARiD NeND TN 5o s

iy oo 17337 1R R
9. wayetse’ hagoral hari’shon [’Asaph |'Yoseph G'dal’'Yahu
=w'echayu ubanayu .

1Chr25:9 Now the first lot came out'or Asaphto Joseph for Gedaliah,
with his brothers and his sonswere :

9> kal eENABev 6 kATjpos 6 mMPdDTOS VLBV adTOD Kal AdeAddv avTod T4 Acad T® Iwomd IN'odoAia-
e 4 9 \ 9 ~ \ e A\ 9 ~ 4 4
0 devtepos Hvia, adeddpol adTod kat viol avTod, déka dvo-
9 kai exélthen ho kléros ho protos huion autou kai adelphon autou o Asaph to Ioseph Godolia;
his sons

Enia, adelphoi autou kai huioi autou, ;
Heneia

WO WAYW ULy TAY9 qry= AwdWao
Sy oo TR 1738 DT W
10. hash’lishi Zakkur banayu w’echayu .
1Chr25:10 the third to Zaccur, his sonsand his brothers, :
<10> 6 TplTos Zaxyovp, viol adTod kal adeddol adTod, déka do-

10 ho tritos Zakchour, huioi autou kai adelphoi autou, ;

WO WAYW YAULY A9 Aqhad o 9931
Y o TR 133 TR pITTN
11. har’bi’i laYits’ri banayu w’echayu .
1Chr25:11 the fourth to lzri, his sonsand his brothers, :
A1> 6 TérapTos Leodpt, viol adTod Kal ddeAdol adTod, déka dvo-

11 ho tetartos Iesdri, huioi autou kai adelphoi autou, ;

WO WAYW ALY vAY9 YATYXS AWAYHR 12
Y D3 TRY VI TN W S
12. hachamishi N’than'Yahu banayu w’echayu .
1Chr25:12 the fifth to Nethaniah, his sonsand his brothers, ;
12> 6 mépmros Nabawas, viol adtod kal ddeAdol adTod, déka dvo-

12 ho pemptos Nathanias, huioi autou kai adelphoi autou, H

qWOo WA Yw YL P4y YAY9 vY3I P9 AwWw3 13
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13. BuqqiYahu banayu w’echayu .
1Chr25:13 to Bukkiah, his sonsand his brothers, :
<13> 6 éktos Boukias, viol adTod kal ddeddpol avTod, déka dvo-

13 Boukias, huioi autou kai adelphoi autou, H

qWo WA YW rIpLy AP AL4qWAL Aoswa
Mpy DO TN 133 ToNTIEY wawT
14. hash’bi’i Y'sar’elah banayu w’echayu .
1Chr25:14 the seventhto Jesharelah his sonsand his brothers, ,
14> 6 €BBopos Loepin, viol adTod kal ddeddol avTod, déka dvo-

14 ho hebdomos Iseri€l, huioi autou kai adelphoi autou, H

WO YAyw yIpdy T3 rATowi iYiywais
MY DO TR 1B IV 1T e
15. hash’mini ¥’sha™'Yahu banayu w'echayu .
1Chr25:15 the eighthto Jeshaiah his sonsand his brothers, ;
<15> 6 8ydoos lwora, viol adTod kal ddeAdpol adTod, déka dlo-

15 ho ogdoos Iosia, huioi autou kai adelphoi autou, H

WO WA YW yApdy AP 7RLYXY Loiwx3a e
Py DO VT 1032 TTIOR YR
16. hat’shi’i Mattan’Yahu banayu w'echayu .
1Chr25:16 the ninth to Mattaniah, his sonsand his brothers, ;

<16> 6 évaTos MavBavias, viol adTod kal adeAdol adTod, déxka do-

16 ho enatos Manthanias, huioi autou kai adelphoi autou, ;

WO WA YW YLHLY TIPS LOoYwW 4iworyy
Sy DR TR 1D VR iy
17. ha asiri $him’"i banayu w’echayu .
1Chr25:17 the tenth to Shimeij, his sonsand his brothers, ;
17> 6 8ékaTos Lepel, viol adTod Kal adeAdol adTod, déka dvo-

17 ho dekatos Semei, huioi autou kai adelphoi autou, H

WO WAYW YUY YAY9 [49T0 qWo-ixwo g
My Do TR 733 O8I Ty Ry
18. “ash’tey-"asar "Azar’El banayu w’echayu .

1Chr25:18 the eleventhto Azarel, his sonsand his brothers, .

18> 6 évdéxaTtos Alapra, viol adTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
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18 ho hendekatos Azaria, huioi autou kai adelphoi autou, 5

qwo WA YW YvAU4Y vIYI 33 9whd qwo w3 yw3a 19
My oW 1IN IR AT Ty oo
19. ha Chashab'Yah banayu w’echayu .
1Chr25:19 Hashabiah, his sonsand his brothers, :
<19> 6 dwdékaTos Aoafia, viol adTod kal ddeddol adTod, déka do-

19 Asabia, huioi autou kai adelphoi autou, ;

qWo WA YW yAPLy AP (497w qwo awlWw(xn
Sy oo TR 1938 DN Y meows o
20. !ish’loshah “asar Shuba’El banayu w’echayu .
1Chr25:20 the thirteenth, Shubael his sonsand his brothers, ;
20> 6 TprokardéxaTtos ZovPamA, viol adTod kal adeddol avTod, déka dvo-

20 ho triskaidekatos Soubaél, huioi autou kai adelphoi autou, H

WO WA YW PAULY YAYI yALXXY qwo 30994 2
Sy DO TN M3 TINAR Y 3TN N
21. 'ar’'ba’ah “asar Mattith’Yahu banayu w'echayu .
1Chr25:21 the fourteenth, Mattithiah , his sonsand his brothers, :

21> 6 TecoapeokardékaTos MaTttabias, viol adTod kal ddeldol adTod, déka dbo-

21 ho tessareskaidekatos Mattathias, huioi autou kai adelphoi autou, ;

qWo WA YW P4y YAY9 xyW9id qwo AWYH( 2
My O3 IR I3 NnTND Ty Mg 3o
22. |achamishah “asar 'Yremoth banayu w’echayu .
1Chr25:22 the fifteenth 10 Jeremoth, his sonsand his brothers, ;
22> 0 mevrekardékaTos Iepipwh, viol adTod Kal adeApol adTod, déxa dvo-

22 ho pentekaidekatos Ierimoth, huioi autou kai adelphoi autou, ;

qWo WA YW yAPLy yAY9 vAY U qwo aww( s
My O3 VIR I3 N2 Y mEwsas
23. I'shishah “asar laChanan'Yahu banayu w'echayu .
1Chr25:23 the sixteenthto Hananiah, his sonsand his brothers, :
23> 6 exkardéxaTos Avavias, viol adTod kal adeddol adTod, déka dvo-

23 ho hekkaidekatos Ananias, huioi autou kai adelphoi autou, H

qWo WAYW PAULT Y9 AWPIWA L qwo Fogw/
Sy DO TR 19 TURREND Ty Myt o
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24. I'shib’ ah “asar I'Yash’b’qgashah banayu w’echayu .
1Chr25:24 for the seventeenthio Joshbekashahhis sonsand his brothers, :
24> 6 émrakardékaTos leoBakaca, viol adTod kal ddeAdol avTod, déka dlo-

24 ho heptakaidekatos Iesbakasa, huioi autou kai adelphoi autou, R

WO WA YW ALY vAY9 AYIUC WO AYTYW 2
My 0O IR 1032 2302 Ty myinwho
25. lish’monah “asar laChanani banayu w’echayu .
1Chr25:25 for the eighteenthto Hanani, his sonsand his brothers, ;

25> 6 dkTokadékaTos Avavt, viol adTod kal ddeddol avTod, déka dvo-

25 ho oktokaidekatos Anani, huioi autou kai adelphoi autou, ;

qwo WaYw vap4y vy q/"‘]‘/?/ qwo 30wx¢ 26
My 0O TR 172 NiPR? TPy mywnoo
26. |'thish’ ah “asar 'Mallothi banayu w'echayu .
1Chr25:26 oI the nineteenthio Mallothi, his sonsand his brothers, ;

26> 6 évveakardékatos MeAAnOe, viol adTod kal ddeAdol avTod, déka dvo-

26 ho enneakaidekatos Melléthi, huioi autou kai adelphoi autou, R

qWo WA YW raIpdy yAY9 AxA (4 Wrqwol
Py DO TR IR DTON? BTy DT
27. " es’rim banayu w'echayu .
1Chr25:27 for the twentieth , his sonsand his brothers, ;
27> 6 eikooTos EAraba, viol adTod kal adeAddol adTod, Séka dvo-

27 ho eikostos , huioi autou kai adelphoi autou, H

qWo WA YW PAPLY yAY9 4Axral Yrqwor ap4zs
My DO TR M3 TR ooy NS
28. ’echad w'"es’rim I’'Hothir banayu w’echayu .
1Chr25:28 for the twenty-first to Hothir, his sonsand his brothers, :
28> 6 elkooTos mpdTos Hbup, viol adTod kal adeAdol adTod, Séka dvo-

28 ho eikostos protos Ethir, huioi autou kai adelphoi autou, ;

WO WAYW ya gy yAY9 Axlaqd Yarqwoy Wi yw(
MY Do IR I3 ORPT? DAY MY wa
29. w' es’rim I'Giddal’ti banayu w’;achayu h* . . . o .
1Chr25:29 for the twenty- Giddalti, his sonsand his brothers, ;
29> 6 elkooTos evTepos I'oBoAAabe, viol adTod kal ddeAdol adTod, déka dvo-
29 ho eikostos Godollathi, huioi autou kai adelphoi autou, ;
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qWo WA YW rIULYT AP xr4AzhY YAqwoy aw w5
Mipy Do TN 132 NINTTIR? ooy meown o
30. lish’loshah w’'"es’rim I’'Machazi’oth banayu w'echayu .
1Chr25:30 for the twenty-third to Mahazioth, his sonsand his brothers, ;
30> 6 TpLTos kal etkooTds Mealwb, viol adTod kal a8eApol adTod, déxa dvo-

30 ho tritos kai eikostos Meazoth, huioi autou kai adelphoi autou, ;

WO WA YW ULy TAYS 4T AxYril YRqwor 30914 a
D QY oUW 1M "I MY TR BTBY) IATRONS
31. 'ar’ba’ah w'"es’rim I'Romam’ti “azer banayu w’echayu .
1Chr25:31 the twenty-fourth to Romamti-ezer, his sonsand his brothers,
31> 6 TétapTos kal elkoaTos Popepbi--0d, viol adTod kal adeAdol avTod, Séxa dvo.

31 ho tetartos Kkai eikostos Romemthi--od, huioi autou kai adelphoi autou,

Chapter 26

va3Y WY WAp4Pd Wa-qowd xveMW ichrzen
JF4 Y377 4199773
IFRR "I3TTR RTPTIR TRRYR DMTR2 DTWER Mo
1. 'mach’l’qoth I’sho " arim laQar’chim M’shelem’'Yahu ben-Qore’ =b'ney ‘Asaph.
1Chr26:1 the divisionsof the gatekeepers
there wereof the Korahites, Meshelemiahthe sonof Kore, of the sonsof Asaph.
26:1> Eis Suarpéoers Todv muddv: viols Kopeip MoooAdapia vios Kwpm ék v vidv ABracad.
1 diaireseis ton pylon; huiois Koreim Mosollamia huios Koré ¢k ton huion Abiasaph.
of the gates

LIWA (402t qryIaR vAT YT Yays varydwydye
0% 993 [4ayxa awawa yaiasT

ST ORYOTY 7ID3T ATINDT o3 ambuinb1a

Y37 SRMNY DR amTar
2. w'liM’shelem’Yahu banim Z’kar’'Yahu Y'di‘a’El
Z’bad’Yahu hash’lishi Yath'ni’El har’bi’i.

1Chr26:2 [0 Meshelemiahweresons Zechariah , Jediael ,
Zebadiahthe third, Jathniel the fourth,

2> kat 7 MoocoAAapia viot: Zayapias 6 mpwtdToK0S, ISLmA 6 dedTepos,
ZaBadias o TpiTos, IeBvounA o6 TéTapros,

2 kai t0 Mosollamia huioi; Zacharias , Idiel y

Zabadias ho tritos, Iethnouel ho tetartos,

403 9wa AYiovai 4 Awwa YYuyai AwaWpa ¥w/3io3
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P PYITDR CWET 1m wWnnn 09w
3. "Eylam hachamishi Yahuchanan hash'bi’i.

1Chr26:3 Elam the fifth, Johanan , the seventh

3> Qhap 6 mépmros, loavav 6 éktos, EAvwmvar 6 €B3op.os.

3 Olam ho pemptos, Idanan , ho hebdomos.

H4T3 Aywa Aa9SyaL qryd3 aioyw ¥iyg Was agolyy
AW WY (4)xPy 201997 qYwy Awwa
SWOWM ARG W AT 1030 Mynw 073 0T8 TavhIT

ORI SRINN YUITT TR

4. u/’"Obed ‘edom banim $h’ma”'Yah hab’hkor ¥’ hozabad Yo'’ach hash’lishi
w'Sakar har’bi’i uN’than’El hachamishi.
1Chr26:4 And (0 Obed-edomweresons Shemaiahthe firstborn, Jehozabad JJoahthe third,

Sacarthe fourth, Nethanelthe fifth,

4> kal T® ABdedop viol: Xaparas 0 mpwTdTOKOS, Iwlafad 6 delTepos, Iwaa o TpiTos,
Xwyap 6 Tétaptos, Nabavan 6 mépmros,

4 kai t0 Abdedom huioi; Samaias ho prototokos, Iozabad , Ioaa ho tritos,
Sochar ho tetartos, Nathanaél ho pemptos,

SR AL q,x{oj 203 9wz qywwa Lwwaz {4::1,70 5
a4 vy19 2y
PRET CNPYD WURWT NPwe Cwwn Sxonyn
D :OMTOR 9973 0D
5. "Ammi’El Yisashkar hash’bi’i P'"ul’thay hash’mini ki berako .
1Chr26:5 Ammiel , Issacharthe seventhand Peullethaithe eighth; blessedhim.
5> ApnA 0 ékos, Iooayap 6 €B8op.os, PoAAabL 6 8ydoos, 3Tl edAoymMoev avdTov 6 Heds.
5 Amiel , Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos, eulogésen auton ho

Wai 94 x99 WA wwwa wav9 aldyy vY9 arowwvs
%3 (K TNy
D738 D25 DOSwRRT 0N T2 23 Mg o

iR 57 2712370
6. w'liSh’'ma'Yah b'no banim hamim’shalim 'beyth ‘abihem i=-giborey chayil hemah.
1Chr26:6 Also to his sonShemaiahsons who ruled the houseof their father,
they were mighty men ofvalor.
<6> kal T® Lapara Vi avTod éTéxBnoav viol Tod mpwToTokov Pwoar
€i.§ T(\)V O’iKOV T(\)V ’lTG.TpLK(\)V 0.1,)1'0‘6, 61'[, S‘UVG.TO\L '?]0'0.\1.
6 kai to Samaia huig autou huioi tou prototokou Rosai ¢is ton oikon ton patrikon autou,

dynatoi esan.
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CAH3YI rARE 29T Aoy (4747 AYx0 ARoyw ay97
ALYy Fr a4
DUTTIID VNN TAON T2 DD TNy Mpny 3t

ATIDNDY TN
7. b'ney Sh'ma™'Yah “Ath’ni uR’pha’El w'"Obed ‘El’zabad ‘echayu b’ney~chayil u$’mak’Yahu.

1Chr26:7 The sonsof Shemaiahwere Othni, Rephael Obed and Elzabad, whose brothers
and Semachiah weremighty men.

<> viol Zapara* [obv kal Padamh kat QB3 kal EALaBad kat Axiov, viol duvaTol,

EAvov kat XaByia kat Iofakop..

7 huioi Samaia; Gothni kai Raphaél kai Obéd kai Elzabad kai Achiou, huioi dynatoi,
Achiud were sons

kai Sabchia kai Isbakom.
Isbacom

¥aiyIr aya yad ago Y9y al4-Ys
Wag agol Waywy Waiww 3agol PY9 [AU-wi 4 Waipky
D330 TR ST TAY 3En mPNTORn

08 T2V o oW mTayS M3 Smwy o

8. hal=‘eleh mib’ney “Obed ‘edom hemah
ub’neyhem wa'acheyhem ‘ish=chayil bakoach la abodah shishim u “Obed ‘edom.

1Chr26:8 /|| thesewere o the sonsof Obed-edont they and their sons
and their brothers were mighty men strength for the service sixty- Obed-edom

&> mavTes amo Tdv vidv APBSedop, avTol kal ol adeAdol adTOV

\ e A\ 9 ~ ~ ~ 9 ~ 9 4 e / e / /4 ~
Kal viol adTOV ToLodvTes duvaTds év T1) €épyacia, oL mavTes eEMkovta 8o T® APRSedop.
8 ton huion Abdedom, autoi kai hoi adelphoi auton

kai huioi auton poiountes dynatos en té ergasia, hexéekonta Abdedom.
doing mightily in the work

WO RYTYW (AUAYI YAudy YAY5 varyvy v
O Py MY MR OMINY D3 TR
9, w'liM’shelem’Yahu banim w’achim b’ney-chayii sh’'monah ‘a.sar. . S
1Chr26:9 And (0 Meshelemiahwere sonsand brothers, mighty sons eighteen

D> kal 1® MoooAAapra viol kal adeddol déka kal okT® duvaTol.

9 kai 10 Mosollamia huioi kai adelphoi deka kai okto dynatoi.

17Y3 ara-4 2y w443 YW Y3y 1499-1Y977Y aFudy w
w44, var 94 yayiway

7103 MRS D WD R 03 MIRTIRR MRNe
WRTD ATIER MR
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10. u' 'Chosah =b'ney=M’rari banim $him'’ri haro’sh i lo’~hayah way'simehu ‘abihu I'ro’sh.

1Chr26:10 And (0 Hosah, oneof the sonsof Merari weresons Shimri the first
(for though he wasnot , his father madehim first),

10> kat 7d Qoa 1oV vidv Mepapt viol puldooovtes TV dpx1v, GTL OVK MV TPWTOTOKOS,

kal émolmoev adTOV 6 TaTNp adTod dpyovTa

10 kai 10 Osa ton huion Merari huioi phylassontes tén archén, ouk én ,
guarding the office,

kai epoiésen auton ho patér autou archonta
ruler

YAy39=Cy 0993 vaTYT Awdwa vaad9e Aywa rarPlhn
qwo qww 3FU Y4y
2M370R "WINT IR WO AT230 W TR

My MY oS oo

11. Chil'qiYahu T'bal’Yahu hash’lishi Z'kar’'Yahu har’bi’i
=banim w'achim I’Chosah .
1Chr26:11 Hilkiah JTebaliah the third, Zechariah the fourth;

the sonsand brothers of Hosahwere

AD> s Svarpéoens Tis devtépas, TaBrar 6 TplTos, Zayapias 6 TéTapTos:
’ o (R \ 9 \ ~ 4
mévTes ovToL, viol kal adeAdol Td Qoa, TpLokaldexka. --
11 tés diaireseos , Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos;
The division
houtoi, huioi kai adelphoi to Osa, . -
these

¥393138 W44 YAqowa xyedhy ad4d e
Arat x99 x9w(d Waipd xyol xyqywy
DO237 WRDD YT mpomm meND 3

MY P23 YR oTny meyD mitmun
12. 'eleh mach'l’qoth hasho arim !'ra’shey hag’barim
mish’'maroth I’ umath ‘acheyhem !'shareth b’beyth .

1Chr26:12 | 0 thesedivisions of the gatekeepersior the chiefmen,
having chargeslike their brothers to minister in the houseof

12> TolToLs al Srarpécels TV TUAGY, Tols dpyovoL TAV duvaTdv,
b 7’ \ e \ 9 ~ ~ 9 v 7
epnpepial kabws ol adeddol adTOV Aevtoupyelv év olkw kvplov.
12 toutois hai diaireseis ton pylon, archousi ton dynaton,

the gates the rulers of the mighty men

ephémeriai kathos hoi adelphoi auton leitourgein en 0iko
in daily rotations

qowy qow( Wxy 94 xa-9( (yay Jeey xvlqv1 v{3jAvis
D py) wwh oniay naab 59T Tups mibnh 5N
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13. wayapilu goraloth ka kagadol I'beyth ‘abotham I’sha”ar washa ar.

1Chr26:13 And they castlots, aswell asthe great,
the houseof their fathers, eachgate
13> kal éBadov kKANPOUS KATA TOV PLKPOV KAL KATA TOV PéEYaV
kaT’ olkous TaTPLOV adTAV €ls TUARVA Kal TuAdva.
13 kai ebalon klérous kata kai kata ton megan

oikous patrion auton eis pylona kai pylona.

YATY IV ARITY (4v1a (JAr s
AJYI TLAT 4Ry xed9r vda7a YwS rova vys varqysy

TR AT 50T SEn
o :MiDE 1979 827 MS7% 15 S pwi 923 3om

14. wayipol hagoral Shelem'Yahu

uZ’kar’'Yahu b’no yo~ets hipilu goraloth wayetse’ goralo tsaphonah.

1Chr26:14 And the lot to fell to Shelemiah

Then they castlots for his sonZechariah, a counselor , and his lot came outto the north.

14> kal émecev 6 kATjpos TOV TPoOs AvaTodds T Zadapia kal Zayapia*
viol loas 7@ Melyia éBalov kAfpous, kal éEfABev 6 kATpos Boppa-
14 kai epesen ho kléros ton Salamia kai Zacharia;

huioi Ioas to Melchia ebalon klérous, kai exéelthen ho kléros borra;
sons of Soas Melchiah

WA )F43 x93 vAYILy A9 Wag 439 s

:DIRORT N3 17377 11322 OTIR TAVS
15. |""obed ‘edom neg’bah ul’banayu beyth hCI’GSLII.)iI'TI. . N ) '
1Chr26:15 Obed-edomsouthward, and to his sonsthe storehouse

<15> T@ ABS€80‘L V(,)'TOV KG.TéVG.VTL O’l’.KO‘U €0'€(|)LV

15 t0 Abdedom noton oikou esephin

xy/w qow Wo 3490w/ aFulr Wi w6
qywy xyol qywy 3lvoa alFy s

NoPU TyY Oy 20yn? mom, oewh
YR MRY? TREn MWD MPon3

16. |'Shuppim u/'Chosah loma arab sha”ar Shalleketh
m’silah ha olah mish’'mar mish’mar.

1Chr26:16 | 0 Shuppim and (o Hosahit was (0 the west by the gateof Shallecheth
the ascendinchighway, guard guard.

16> els devrepov: Td Noa mpods duopals perd v mOAMV TacToPoplov THs dvaPdoews:

Pudakm kaTévavTl pudakis.
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16 ¢is deuteron; 10 Osa dysmais teén pylen pastophoriou tés anabaseos;
of the chamber by the ascent
phylake phylakes.
watch watch

W2l a9y A0 994 yrad Ayynd Aaww WaAvda nisy
YAYW YAYW YA )FLLY 20944
0D 3335 myanR o megh mww ombn momb e

oo OhaW DPROND) YA

17. shishah latsaphonah layom ‘ar’ba’ah laneg’bah layom ‘ar’ba”ah
w!la’asupim .
1Chr26:17 there weresix , on the north four a day, on the southfour a day,

and ! the storehousewo by

A7> wpos dvaTodas €& v Mpépav, Boppd Tiis Mpépas TéoTapes, VOTOV THs NPEPUS TECTAPES,
KCL\L €LS T(\) €0'€(1)LV 81’)0'

17 hex tén hémeran, borra tés hemeras tessares, noton tes hémeras tessares,

kai cis to esephin ;

49974 WAyw adFY{ a03914 999 4997 18
172702 0 MPonD yanR 37yR’ Nateom

18. laPar’bar lama arab ‘ar’ba’ah lam’silah Par’bar.

1Chr26:18 /i the Parbar onthe westthere werefour 2t the highwayand the Parbar.

18> els Suadeyopévous, kal mpos Svopals Téooapes, kal els TOV Tpifov do dradeyopévous.

18 cis diadechomenous, kai dysmais tessares, kai eis ton tribon diadechomenous.
relieving the road relieving

=99y AYILY AHIPR Y9 YAqowa XMy Ad4 1o
77n 22357 mpn "% ooYEn NP N
19. ‘eleh mach’l'qoth hasho arim lib’ney haQar’chi w’lib’ney M’rari.
1Chr26:19 Thesewerethe divisionsof the gatekeepers)i the sonsof Korah and ofthe sonsof Merari .

19> advTa at varpéoers TOV TUAwP®V Tols viols Kope kal Tols viots Mepapt.

19 hautai hai diaireseis ton pyloron tois huiois Kore kai tois huiois Merari.

Wawapy xpqnddy Y1ad4a xa 9 xyiny4-C0 3U4 YA 7AY 20
DOTRT MINERDY DMTONT NP3 MNRIRTOY IR aMom o

20. W' ‘AchiYah “al-‘ots’roth beyth ul’ots’roth .
1Chr26:20 And of , Achijah was the treasuriesof the houseof
and the treasuriesof things.

20> Kai ot Aevitar d8eddol adTdv ém Tdv Bnoavpdv olkov kvplov
kal ém Tdv Onoavpdv oV kabnyraopévov:
20 Kai adelphoi auton ton thésauron oikou
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of their brethren

kai ton thésauron ;

yaold xy943 Aw4q yaoll aywqia Y39 yaol Y9
A (4Aur AYWe1R
17Y2% MINT WRD 1TY0D awTaT 232 TR M3

PORITY MW
21. b'ney La™’dan b’ney haGer’shuni I'La”’dan ra’shey ha’aboth I'La™’dan haGer’shuni ¥Y'chi’eli.

1Chr26:21 The sonsof Ladan, the sonsof the Gershonitesbelongingto Ladan,
the headsof the fathers, evenof Ladan the Gershonite were Jehieli.

21> viol Aadav viol 7@ I'npowwve 7@ Aadav, dpyovres maTpdv 7@ Aadav 7@ I'npowve IimA.

21 huioi Ladan huioi t0 Gérsoni t0 Ladan, archontes patrion to Ladan tg Gersoni li€l.

AT3% X9 xypqhg-do vipgd Jeviv Yxs B4R Y92
T NP3 MITTNRTOY 1R ORIM onr PRI 93330
22, b’ney Y'chi’eli Zetham w'Yo’El ‘achiu "al-‘ots’roth beyth .

1Chr26:22 The sonsof Jehieli, Zetham and Joel his brother,
which were the treasuriesof the houseof

22> kat viol IvmA ZebBop kai IwmA ol ddeddol ém Tdv Bnoavpdv olkov kvplov.

22 kai huioi Iiel Zethom kai 16€l hoi adelphoi ton thésauron oikou

A (4ol Y9N A9arid AYyoles
POROTYD 9217202 RS MY
23, Yits’hari laCheb’roni la"Azzi’eli.
1Chr26:23 As , the Izharites, the Hebronitesand the Uzzielites

23> o ApBpap kai Iooaap XeBpwv kat OlunA-
23 kai Issaar Chebron kai Oziel;

Xpqr4a-go aiy AWH-Y9 Yrw41-Y39 (43w s
:PINENTOY 1) MynTID ownaTIa SNawa o
24. uSh’bu’El ben-Ger'shom ben=~ nagid “al-ha’otsaroth.
1Chr26:24 Shebuelthe sonof Gershom the sonof , wasofficer the treasuries
24> kal ZovBamA 6 100 I'npoap 100 Mwvot yodpevos ém Todv Bnoavpdv.
24 kai Soubaél ho tou Gérsam tou hégoumenos ton thésauron.

Y19 YA UG 404 vAULY 25
()9 XYYLWY TP AYTY vYS Y9 w18 yadowsy

13 AT MYIOND VIR
1323 MRS 933 970T 23 0T 13 VLT

25. w'echayu R’chab’Yahu b’'no
HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3574



wi¥’'sha™'Yahu b'no w’Yoram b’no w'Zik’ri b’no uSh’lomoth b’no.

1Chr26:25 And his brothers were Rehabiahhis son
Jeshaiahhis son Joram his son Zichri his sonand Shelomothhis son

25> kal 7® 4deAdpd avTod Td EAielep Paafras vios kal locaras
kal lwpap kat Zexpt kat Zalwpwd.
25 kai tg adelphg autou Raabias huios kai Iosaias kai Ioram kai Zechri kai Salomoth.

YAwada xypqn4-Jy o yaudy xyydw 4yazs

WA )l4A- 1AW Xy 943 AWy Y3 arva waafy qw4
90 LAWY xydyay

DWTRT MINEN-5D Sy 1Ry ninSy 8T
DRPNTTTED NN WNT PRI TMT U W

INIZT i) DIRRM

26. hu’ $h’lomoth w’echayu =‘ots’roth hiq'dish Dawid hamelek

w'ra’shey ha'aboth I'sarey- w' w'sarey hatsaba’.

1Chr26:26 He, Shelomoth and his brothers were the treasuriesof gifts
King David and the headsof the fathers, the commandersof and :

and the commandersof the army, had dedicated.

26> 0705 Lalwpwd kal ol ddeddol adTod éml mavTv TdV Bnoavpdv THV aylwv,

oVs Mylacev Aaud 6 BaotAevs kal ol dpyovTes TOV TaTpLOV, XLALapYOL

Kal €KaTOVTapYOL Kal dpxMyol THs duvapews,

26 autos Salomoth kai hoi adelphoi autou ton thésauron , hégiasen Dauid

ho basileus kai hoi archontes ton patrion, archoi kai archoi kai archégoi tés dynameos,

AYa1 x9¢ PR ywAaPy WAty xyyHdya-yy o
1Y M5 pInd TR Sowin- Tm MR PRI
27. =hamil’chamoth u ~hashalal chazeq I’beyth

1Chr26:27 battles and the spoil, to maintain the houseof

27> & é\aPev éx TOV TOAEPwV Kal ék TOV Aadipwv
kal fytacev am’ adTdv Tod p1 kabvoTepijoar TNV otkoSopmv Tod otkov Tod Beod,
27 ha elaben ek ton polemon kai ek ton laphyron

they took of

kai auton tou meé kathysterésai oikodomen tou oikou ,
them, so as to not be late the construction of the house of

YI4y WAPYI Jrdwy 34493 J4vyw waaPaz yvos
PAUEY xAYWman Jo waagya Y Avinls 4wy 79
Q23R WIPT1D DAY N SRy e So1ms
D MR oYY Sy whpnpd 5 mnxTa a8 0Ty
28. w’ hahiq’dish Sh'mu’El haro’eh w’Sha’ul ben=Qish w’Ab’'ner ben=-Ner

w'Yo'ab ben-Ts'ruYah hamaq'dish yad=$h'lomith w’echayu.
HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3575



1Chr26:28 And /| that Samuelthe seerhad dedicatedand Shaulthe sonof Kish, Abner the sonof Ner
and Joabthe sonof Zeruiah, had dedicatedanything,
it was the hand of Shelomothand his brothers.

28> kal ém mAvTwY TOV aylov ZapovnA Tod mpodrTov kal XaovA Tod Kis kat ABevvnp 100 Nmp

kal loaf Tod Zapovia: mav, 6 Nylacav, dia xerpos Zalwpwd kal Tdv &deApdv adTod.

28 kai Samouél tou prophétou kai Saoul tou Kis kai Abennér tou Ner
upon things the prophet
kai Ioab tou Sarouia; , ho hégiasan, cheiros Salomoth kai ton adelphon autou.

(4qwa-Co ayrrnapa ay4dMd vay9y vazyyy a4ana oo
WAL eIw/y Wi qew(

PNIWITOY MPNMIT MNDRD 133 AR TEID w3
:DWDWSY DED

29, laYits’hari K'nan’Yahu ubanayu lam’la’kah hachitsonah “al=Yis'ra’El I'shot’rim ul’shoph’tim.

1Chr26:29 O the Izharites, Chenaniahand his sonswereor the outward businessor Yisrael,
officers and judges

~ \ e A\ 9 ~ ~ bl 4 ~ v 9 \ \ ~ /4
29> T Iooap. Xwvevia kal viol adTod Ts épyaoctas Tis €é€w émt Tov IopamA 100 ypappatedewv
kal diakplveLv.

29 10 Issari Chonenia kai huioi autou tés ergasias tés exo ton Israéel grammateuein
act as scribe
kai diakrinein.
to litigate

Xr4y-o9wy 74 (AUAYI TAHLY YATIWH TYY99UC 30
Arat xY44Y Y A9y Ja93d 4909 (49vA xa) (o
Y3 xago0/y

Sy miNpTwary A58 5mT3 1N mawn inanss

MY NPNDR 505 MITYR 1770 TavRn O nTpD

28T N3V
30. [aCheb’roni Chashab’Yahu w'echayu b’ney~chayil ush’ba’~ p'qudath Yis’ra'’El
me eber laYar'den ma 'rabah m’le’keth w'la"abodath hamelekh.

1Chr26:30 Of the Hebronites Hashabiahand his brothers, sonsof might;
and seven the oversightof Yisrael beyondthe Jordan westward,
the work of and ‘o the serviceof the king.

30> 7@ XeBpowve Acafras katl ol adeAdol adTod viol SuvaTol, xLAroL
kal €émTakoolol eém Ths émokéPews Tod IopamA mépav Tod Topddvov mpos Svopats

~ 4 4 \ 4 ~ J4
els maoav AeLtovpylav kvplov kal épyaciav Tod BaoctAéws.

30 t0 Chebroni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi, kai hepta tés episkepseos
the reviewing
tou Israél peran tou Iordanou dysmais kai ergasian tou basileos.
on the other side the west work
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XYw9 xy 94 vaxadxd AYv49Ud w443 3143 YT 3t
(AU 29791 a9 4hWay ywqay aiva xvyWd Wao94943
:a0/4 43-x01 9

N3 MRS 1PNTEND 3NaND wRTT T R0 Ns
Som vmiZy Om3 IR WD) T Moo’ DOpaINT
TYP) MY

31. laCheb’roni Y’riYah haro’sh [acheb’roni I'thol’dothayu I’aboth bish’nath ha’ar’ba’im
I’'mal’kuth Dawid nid'rashu wayimatse’ bahem giborey chayil b'Ya™’zeyr Gil’"ad.

1Chr26:31 Of the Hebronites Jerijah the chiefof Hebronites their genealogies
and his fathers, in the fortieth year of the reign of David they were sought foy
and men of valour were found them at Jazer of Gilead.

31> 100 Xefpove: Tovdias 6 dpxwv Tdv XeBpww kaTa yevéoels adTdV kaTa TaTpLAS*

év T TegoapakooTd étel s Pactlelas adTod émeokemnoav,

kal evpédn avnp duvatds év adtols év lalmp Tis IN'adaadiTidos,

31 tou Chebroni; Ioudias ho archon ton Chebroni geneseis auton patrias; tQ tessarakostQ

etei tes basileias autou epeskepésan, kai heurethé anér dynatos en autois en lazer tes Galaaditidos,

XY 943 AWE] Xy4Y 09wy WA J(4 (AU vAHLY 2
®9W Yy a3y YIv493-Co Yy aiva Waifliy
YA 1947 Yaal4a 194-dyd wyya

MIZRT YN NIND V3L 2R SR e b
LAY B VTIT) IPWTITOY [2RT T oTpR

D :PRT AT DTSR 1277005 EnT

32. w'echayu b’ney~=chayil ush’ba” ra’shey ha’aboth

wayaph’gidem Dawid hamelek «/=haR’ubeni w’

wachatsi shebet haM’nashshi =d'bar ud’bar hamelek.

1Chr26:32 and his brothers, sonsof might, were and seven ,

headsof fathers. And King David madethem overseersof the Reubenites

and the hali-tribe of the Manassites matters of , andthe matters of the king.

32> kal ol adeAdpol adTod, viol duvaTol, SuoylAloL émTakdoiol dpyovTes TATPLHV
kal kaTéoTnoev avTovs Aaud 6 Bactdeds ém Tod Poufmu kal I'addu
\ e ’ ~ 9 ~ 4 ’ \ 4 )4
kat Mptoovs $puAfs Mavaoon eis wav mpéoTaypa kuplov kal Aoyov BactAéws.
32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi, hepta archontes patrion;
kai katestésen autous Dauid ho basileus ¢pi tou Roubéni kai

kai hémisous phyles Manassé prostagma kai logon basileos.

Chapter 27

YA){4a AWy Xv943a Aw4q YFYC (49w Y 9v ok
Yyl yya-x4 Yaxqwya yarqewy xyiyay

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3577



Away (y{ waps wapy x4naar 3493 xredhya 194
94 30994y YA-q9wo xp4a xPlHya 3ywa

DURZRT TR MIRT WRD O7R0N? DRIWY "33
S2% TPRITNR DONTERT OTUTLE) NIRRT

g O05 WM wIn nNYYM 8T NipPmeT 03T
O PPN VIR OOy FONT PR T

1. ub’ney Yis'ra’El I'mis’param ra’shey ha'aboth w'sarey w’

w'shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-hamelek d’bar hamach’l'qoth haba’ah w'hayotse’th
hashanah hamachalogeth “es’rim w’ar'ba’ah .

1Chr27:1 Now the sonsof Yisrael, their number, the headsof fathers,

the commandersof and of , and their officers who servedthe king matter

the divisionswhich came inand went ou of the year,

division had twenty-four [

27:1> Kai viol Iopam kat’ dpbpov adTév, dpyxovres Tdv maTpLdv, xLAtapyor
KQl €EKATOVTAPYOL KAL YPALILATELS OL AELTOUPYODVTES T® Aad kal els wav Adyov Tod PaciAéns
kaTd dLatpéoeLrs, els AV Adyov ToD €LoTOPeVOLEVOL Kal €K TOPeVOLEéVOL ijva €k unvos
€ls TAvTas Tovs LTvas Tod éviavTod, dlalpeots pia elkoot kal Téooapes XLALAdes.
1 Kai huioi Israel arithmon auton, archontes ton patrion, archoi kai archoi
kai grammateis hoi leitourgountes 10 lag kai logon tou basileos diaireseis,
scribes the ones ministering to the people and
logon tou eisporeuomenou kai ekporeuomenou

tou eniautou, diairesis eikosi kai tessares

(47a9x-Y9 Woswa Yyw44a wapl FYyw443 xpduya (o2
74 A0394y yrqwe yxeluy lov
SXOTATTID Ovayt PR WIS mawRTT npomen Sy o

PR VIR DRy PR S

2. hamachalogeth hari’shon Yashab’"am ben-Zab'di’El
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .

1Chr27:2 division the first wasJashobeamhe sonof Zabdiel:
and his division were twenty-four

\ 9 \ ~ /7 ~ ’ ~ \ ~ ’ e ~
2> kal em Ths dvarpéoews THs TpaTMs Tod pNVos Tod mpwTov leaPoap 6 Tod ZaBdumA,
kal ém THis Statpécews adTod elkool kal Téooapes yLALddes:
2 kai tes diaireseos tou protou Iesboam ho tou Zabdiél,

kai tes diaireseos autou eikosi kai tessares H

w43 wapd xr4Ina LAWY W93 nq9jmaY 30y s
TR WIS MminaxT ip-59% wrT ponTnTm:
3. =b'ney=Pherets haro'sh =sarey hats’ba’oth hari’shon.
1Chr27:3 Of the sonsof Perezwasthe chief the commandersof the army for the first

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3578



\ ~ ~ / ~ 4 ~ / ~ \ ~ ’
3> awo Tov vidv Papes dpxwv TAVTOY TOV APXOVTLY TT)s duvdpews ToD LMvos Tod TpwToL.

3 ton huion Phares archon ton archonton tés dynameos tou protou.

TXPMYY THTHER Tava YWl wapa x@dhy (ova
J4 30994y Yaqwo vxedhy (ov aaya xv Ry
PO MNNT 27T wn W npoTR ST

O :M2X MYITN) DTy FPROR Sy TmaT nivpm
4. w' al machalogeth Doday ha'Achochi umachalug’to
uMiq’loth hanagid w’ «! machaluq’to “es’rim w’ar'ba ah .
1Chr27:4 and the division for wasDodai the Ahohite, and ofhis division was
Mikloth alsothe ruler; and his division were twenty-four
4> kal ém Ths Svarpéoews Tod pMYos Tod devTépov Awdia 6 Exwyt,
kal €mi THs Slarpéoems adTod elkool kal Téooapes XLALades, dpyovTes duvapens.
4 Kkai tes diaireseos Dodia ho Echochi,

kai tés diaireseos autou eikosi kai tessares , archontes dynameos.
the ruler of the force

0473y 9 ALY AW Wy wapld awawa £9n3 qwWs
{4 20994y YAqwo yxelhHy oy w44 yaya
YIAMITR IR WOWD wInD WD 83T W

PN TYITN) DOy mponn Sy wNe jan

5. sar hatsaba’ B’'naYahu ben-Yahuyada™ hakohen ro’sh
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:5 commanderof the army wasBenaiah,

the sonof Jehoiadathe priest, aschief; and in his division were twenty-four
<5> 6 TplTos TOV pijva Tov TpiTov Bavaias 6 Tod Iwdae 6 Lepevs 6 dpymv,
kal €ml THs dlarpéoems adTod T€oTapes kal elkoot YXLALddes:

5 Banaias ho tou Iodae ho hiereus ho archon,

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi H

yawiwa-doy wawdwa 4791 vaiys 4rae
17)9 asTAYO vxPIUYY
Do Swn—Sw) owown 1933 I3 R
D 1133 TITRY WP
6. hu’ B'naYahu gibor hash’loshim w' «/~hash’loshim umachaluqg’to "Ammizabad b'no.

1Chr27:6 This is that Benaiahwho wasthe mighty amongthe thirty , and the thirty ;
and 11 his division wasAmmizabad his son

<6> av7os Bavaras duvvaTtaTepos TdV TpLakovTa kal ém TOV TPLAKOVTA,
AU Y ~ J4 9 ~ e\ 9 ~
kal €ém Ths Siarpéoews avTod ApulaBab vids adTod.

6 autos Banaias dynatoteros ton triakonta kai ¢! ton triakonta,
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kai tes diaireseos autou Amizabath huios autou.

9473 U4 [4-3wo Ao 993 wapl 039977
J4 30994y YAqwo vxedHy (ov vAM4 v)I AasTy
W T8 SR TARY w3 WD 2phaT

o PR MYITR DOy ARpRTR S 1IN 23 A

7. har'bi’i har'bi’i "Asah~‘El ‘achi Yo'ab

uZ’'bad’Yah b'no ayu w' al machalug’to “es’rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:7 The fourth the fourth wasAsahelthe brother of Joab,
and Zebadiah his son him; and 1 his division were twenty-four

7> 6 TétapTos els TOV pijva Tov TéTapTov AcanA o aderdos lwaf kal ZaBdias 6 vios adTod
\ e 9 4 AU ~ 7 9 ~ 7 \ v /

kal ol adeAdol, kal €ml Tis dlatpésews avToD TETTAPES Kal elkoot YLALades.

7 ho tetartos ton tetarton Asaél ho adelphos Ioab kai Zabdias ho huios autou

kai hoi adelphoi, kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi
his brothers

HIT33 xyayw qw3 awayps wapd Awi¥uas
74 A0394y yrqwe yxedlhy Loy
MO MATRY T WROT WD wea

D PR MYITN DY RpoTn Sw

8. hachamishi hachamishi hasar Sham'’huth haVYiz'rach
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:8 The fifth the fifth wasthe commanderShamhuth the Izrahite;

and 11 his division were twenty-four

8> 6 mEPTTOS TY PMVL TY TERTTY O Nyovpevos Zapawd o leopae,
kal ém THs Starpéoems adTod elkool Téooapes yLALddes.

8 ho pemptos t0 pempto ho hégoumenos Samaoth ho Iesrae,

kai tes diaireseos autou eikosi tessares

1orPx3 wPo-yg f4i0 wwa wapl Twwag
74 A0394y yrqwe yxelhy lov
WIPRT WPYTIR XY W wInD Wt

D PR MYITN DY RpoTn Sw

9. hashishi hashishi “Ira’ ben="Iqqesh haT'qo’i
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:9 The sixth the sixth waslra the sonof Ikkesh the Tekoite

and 11 his division were twenty-four

D> 6 €xTos T pnvi Td €kt Odouvias 6 Tod Exkms 6 Oexwitns,
kal ém THis Siatpécews adTod Téooapes kal elkoot yLALddes.
9 ho hektos t0 hektd Odouias ho tou Ekkés ho Thekoités,
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kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

Y1974 Y3y AYvdJA ndi 2o 9wa wapd 01 9wl g
{4 A0394y YAqwo yxelhy (ov
DYTDR "33 MI0RT PN SYhawn wInd cwhaw s

D AP} MYITR DY RpoTn Sw

10. hash’bi’i hash’bi’i Chelets haP’loni =b'ney ‘Eph’rayim
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:10 The seventhior the seventh wasHelezthe Peloniteo’ the sonsof Ephraim;

and 11 his division were twenty-four

10> 6 éBdopos Td pmvi Td ER3SPw XeAAns 6 ék Paldovs &mo Tdv vidv Edparp,
kal ém THis Statpécews adTod Téooapes kal elkoot yLALddes.
10 ho hebdomos t0 hebdomg Chelles ho ¢l Phallous ton huion Ephraim,

kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

TUITC AXWHR Y IF Ayaywa wapd Ayaywan
74 A0394y yrqwe yxedlhy lov
TR N V230 MRET WIS M8

D PR MYITN DY RpoTn Sw

11. Sib’kay haChushathi [«Zar’chi
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:11 wasSibbecaithe Hushathite of the Zerahites

and 11 his division were twenty-four

1> 6 8ydoos T® pmui 16 6yd6w XoPoxar 6 Ioab 7o Zapati,
kal ém THis Slatpécews adTod Téooapes kal elkoot yLALddes.
11 Sobochai ho Isathi (0 Zarai,

kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

=|/7=|/7=|/7g{ 1-xx403 q4Tod 94 L0 wx3 wapyl 202-wx3 12
74 A03494y yrqwe yxedlhy lov
“3MNED NNV TIYUAN SYWRT WD whwinm o

D PR MYITN DY RpoTn Sw

12. hat’shi’i hat'shi’i ‘Abi"ezer ha An’thothi |«Ben’y’mini
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:12 The ninth for the ninth wasAbiezer the Anathothite o7 the Benyamites

and 11 his division were twenty-four

12> 6 évatos T® pmvL 16 évatw APLelep 6 €€ Avabub ék yiis Beviapv,
kal ém THis Slatpécews adTod Téooapes kal elkoot yLALddes.
12 ho enatos to enatd Abiezer ho ¢x Anathoth ¢/« gés Beniamin,

of the land of
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kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

THITC AxJresa 193y Aq9iwox wapl -q4iwoq g
74 A0394y yrqwe yxelhy lov
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13. ha asiri ha”asiri Mah'’ray haN’tophathi [aZar’chi
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:13 The tenth for the tenth wasMaharai the Netophathiteo! the Zerahites

and 11 his division were twenty-four

13> 6 déxkatos T pmvi 7 dekdTw Mempa 6 ék Netovdat 19 Zapat,
kal émi THs dlalpéoews adTod Té€oTapes kal elkoot XLALGSes.
13 ho dekatos t0 dekatp Meéra ho ek Netouphat (0 Zarai,

kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

=|/7‘fxo<|7=_\ =_\=|,75 wapysa <|wo—=|,xwo{ qWOo-3 XWO 14
J{4 30994y Waqwo vxPlpW Jov Waqi4 1Y39-YY
"INYTRT M3 WD Ty Toney? by -ongy

D :APX MYITNY DY RPoIn Sy ovTeR M3

14. - - B’naYah haPir’“athoni =b’ney ‘Eph’rayim
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:14 the eleventh wasBenaiahthe Pirathonite of the sonsof Ephraim;

and 11 his division were twenty-four

A4 6 évdéxaTos T® pmvi TH évdekaTe Bavaras 6 ék Papabuv Tov vidv Edparp,
kal ém THis Slatpécews adTod Téooapes kal elkoot yLALddes.

14 Banaias ho ek Pharathon ton huion Ephraim,

kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

AXJreya ald WaKa qWo YA yw( qwo ¥aywa s
74 A03994y Waqwo yxedluy [Jov [43yxol
NDIVIT TN WO Ny oot Ty oo w

D N MyITN) oy SPpbR bm SxoanyS

15. Chel’day haN’tophathl Ath’m’EI
w' al machaluq’to “es'rim w'ar’baah .
1Chr27:15 wasHeldai the Netophathiteo! Othniel,

and 11 his division were twenty-four

15> 6 dwdékaTos els TOV pAva Tov dwdékaTov XoAdar 6 Netwdatt 79 IN'oBovinA,
Kol el ™S SLaLpécrews avToD Técrcrapes Kol eikoat XL)\L(’ISGS.
15 Choldai ho Netophati (0 Gothoniél,
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kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi

LYTYS qToL4 A BYIv4AL (49WA AeIw (or e
AYoy-)3 yavejw Ajroywl
D 72TT73 TYODR I M23I805 SN Cwaw Sy

O :MRYRTIR TMLRY "vnyd

16. W' c! shib’tey Yis’ra’El laR’ubeni nagid
ben=Zik'ri s laShim’ oni Sh’phat'Yahu ben-Ma akah.
1Chr27:16 Furthermore the tribes of Yisrael: the ruler of the Reubenitesvas
the sonof Zichri ; of the Simeonites Shephatiahthe sonof Maacabh,
16> Kal émt 1ov dvddv lopand: 19 PouBmy fyotpevos EAvelep 6 Tod Zexpr,
70 Xvpewv LadaTias 6 Tod Maaya,
16 Kai ton phylon Isra€l; (0 Roubén hégoumenos ho tou Zechri,

Symeon Saphatias ho tou Maacha,

Pran J9a4d (4rYPYS AV IWH v
0 :PATE TIRD ORmpTIa mawn Mo
17. Chashab'Yah ben-Q’mu’El I'Aharon Tsadoq.
1Chr27:17 , Hashabiahthe sonof Kemuel, Aharon, Zadok;

A7 1 Aevr AcaBras 6 Tod Kapoun, 1 Aapwv Xadwk,
17 Asabias ho tou Kamouel, to Aaron Sadok,

4y Y=Y Yo PYWWA L arva Ap4y vaR 4 3araidis
D 1ONDMTII MRY TRWPD T MR AT IO
18. [iYahudah 'achey Dawid |'Yisashkar “Am’ri ben-Mika’El
1Chr27:18 O Yahudah, , oneof David’s brothers; Issachar, Omri the sonof Michael;
A8 1® Iovda EAvaf tdv d8ehddv Aaud, 1 locayap ApBpt 6 Tod MuxanA,
18 10 Iouda ton adelphon Dauid, (0 Issachar Ambri ho tou Michaél,

((4A9T0-Y9 Xy X7 varago-ys yaroywa Jlv 9= 1o
0 58T TI3 NI YHED1b TV vnwt 19115
19. liZ’bulun Yish’'ma™'Yahu ben-"Obad'Yahu 'Naph’tali ¥Y’rimoth ben~"Az’ri’El.
1Chr27:19 O Zebulun, Ishmaiah the sonof Obadiah; of Naphtali, Jeremoth the sonof Azriel;
19> 1® ZaBovdov Zaparas 6 Tod ABSuov, 7d NedpBadl Ieptpwd 6 100 Eopim,
19 (0 Zaboulon Samaias ho tou Abdiou, (0 Nephthali Ierimoth ho tou Esriél,

Yaixx0-Y49 owya Wi 44 =l/7ﬁ(20
73147y 9 (4r3 AwWyY esw arpl
YR DY OVIER 23350
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20. \ib'ney ‘eph’rayim Hoshe a ben="Azaz'Yahu lachatsi shebet M'nashsheh Yo’El ben-P’daYahu.

1Chr27:20 Of the sonsof Ephraim, Hosheathe sonof Azaziah;
the half-tribe of Manasseh Joelthe sonof Pedaiah

20> ¢ Edparp Qom 6 100 Oliov, 76 fiptoer duafs Mavaocon lomA 6 Tod Padara,
20 (0 Ephraim Osé ho tou Oziou, to hémisei phylés Manassé 16¢] ho tou Phadaia,

vai-qyx-Y9 vaz 5\40{1 awyw3a Anpd 21
4Y94-Y9 [4awox yways/

O AMTDTTIR T TV MWD CBIOND

O 1IN ONPYY 37
21. lachatsi haM’nashsheh Gil’"adah Yiddo ben-Z'kar'Yahu s I'Bin’yamin Ya asi’El ben=‘Ab’'ner.
1Chr27:21 Of the half-tribe of Manassehin Gilead, Iddo the sonof Zechariah;
Benjamin, Jaasielthe sonof Abner;
21> o Mpioer pvAfis Mavaoon 17 év ) IN'adaad [addar 6 100 Zafdiov,
Tols viols Bevtapiv Aoind 6 100 ABevvmp,
21 10 hemisei phyles Manassé tg <1 té Galaad Iaddai ho tou Zabdiou,

huiois Beniamin Asié€l ho tou Abennér,
the sons of

{44V L@IW 9w AdE W9y (49T0 Yal
IORTWY LAY T PR DTN ORI 17930
22. 'Dan “Azar’El ben=Y’rocham ‘eleh sarey shib’tey Yis'ra’El.
1Chr27:22 O Dan, Azarel the sonof Jeroham. Thesewerethe princesof the tribes of Yisrael.
22> @ Aav Alapam) 6 T0b Iwpap. ovToL matpLapyar Tdv dpvAdv IopanA. --

22 1o Dan Azaraél ho tou Ioram. houtoi patriarchai ton phylon Israél. --
the patriarchs

AeYLy APV YAqwo J3yl YTy arva gwyi4(v s
WAYWR A IYTYY (4qvAx4 xv399ad Avar 4 Ay
MR MW DY 3R 0TRDR T R8O

AT 32903 ONTPITIR MITTP YT RN O3
23. w'lo’-nasa’ Dawid mis’param ben “es’rim shanah ul’matah
‘amar I’har’both ‘eth-Yis'ra’El k’ hashamayim.

1Chr27:23 But David did not take the number of them twenty yearsold and under,
had saidHe would multiply Yisrael as of heaven

\ \ \ ~ \ ~ \ /
23> kat ovk éXafev Aauld Tov ApLBpoV adTAV Ao elkooaeToDS KAl KATW,
&t kpros eimev MANBOVaL Tov IopamA ws Tovs doTépas Tod ovpavod.

23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon auton eikosaetous kai kato,
their number
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eipen pléthynai ton Israé€l hos tou ouranou.

JrP x4x9 A3ay Ay 447 xvyyd Ma aavanys s4v3
wara Yy yAyra-i99a PF79 ¥y ade 4y (eqwa-lo
MM SmT NETI3 AR

Sx7ipI-5y NP NNT M PO 8D

D 1T PRY DMITTIIIT 120ND TRORT MDY 8O
24. Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah hechel lim'noth w’lo’ kilah wa zo'th getseph al-Yis'ra’El
w'lo’ “alah hamis’par b’mis’par dib’'rey~-hayamim lamelek Dawid.

1Chr27:24 Joab the sonof Zeruiah begunto number, but did not finish;
and this, wrath Yisrael,
and the number did not go upin the accountof the words of the daysof King David.

24> kal Inaf 6 Tod Lapouvia HpEaTo dpLBpetv év T Aad kal od cuvveTéleoev,
kal éyéveTto év TovTOLS OpyT) €l Tov lopam],
kal oV kaTexwplobn o apLBpos év BLfAlw Aoywv Tdv Npepdv Tod Baotdéws Aauld.

24 kai Ioab ho tou Sarouia erxato arithmein ¢n tg lag kai ou synetelesen, kai toutois orge
the people
ton Israél, kai ou katechoristhe ho arithmos en biblig logon ton hémeron tou basileds Dauid.
was not set down in writing a scroll of the matters of

xyqn43 oy [4Aa0-yg xyyzo Y3 xyqng oy s
AL TOY S IXPrRL XpLANYIT Y9Iy I YAq09 Aaws
MNERT 51 © ORMTIYTID MY o0 ninER Svins

o =Y IR NI MiSTIRIY oOTPP3Y DYE 17D

25. w’ al ‘ots’roth hamelek “az’maweth ben-"Adi’El s w’ | ha’otsaroth basadeh He arim
ubak’pharim ubamig’daloth Y’honathan ben-"UzziYahu.
1Chr27:25 And the king’s treasurieswasAzmaveth the sonof Adiel. And the treasuries

the fields, in the cities andin the villagesand in the towers wasJonathanthe sonof Uzziah.
25> Kal émt 10v Onoavpdv 1od Baoctdéws Aopwd 6 Tod DB, kal éml Tdv Bnoavpdv TdV év dypd
kal év Tals KopaLs kal év Tols émolkiols kal év Tols mopyols lwvabav 6 100 Oliov.
25 Kai ¢pi ton thésauron tou basileds Asmoth ho tou Odiel, kai ¢pi ton thésauron ton ¢n agro

kai c¢n tais komais kai cn tois epoikiois kai ¢n tois pyrgois Ionathan ho tou Oziou.

’ﬁ“l‘()"7ﬁ 1q9x0 3¥a43 xag0/ 3aw3 XY‘FZ? Awo oy 2
12152773 VMY RIS NTAYD TIE0 NoRoR WY Sy
26. W' al “osey m’le’keth hasadeh [« abodath ha'adamah “Ez'ri ben=K'lub.
1Chr27:26 And those who didthe work of the field for working the ground
wasEzri the sonof Chelub.
26> émi 8e TOV yewpyoLvTov TNV Yijv TOV épyalopévav Eadpl 6 Tod Xodoup,

26 de ton georgounton tén géen ton ergazomenon Esdri ho tou Choloub,
ones cultivating of the ones being worked
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AYJwWa LagT yAaq xyqndl YAYqysw oy
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27. w' al=hak’ramim $him’"i haRamathi w’ k'ramim I'ots’roth hayayin Zab'di haShiph’mi.
1Chr27:27 And the vineyardswas Shimeithe Ramathite;
and was i the vineyardsfor the wine cellars wasZabdi the Shiphmite.

\ \ ~ ’ .o
27> kal éml TOV ywptwv Lepet o ek Papa,
AU Y ~ ~ ~ 9 ~ 4 ~ v e ~
kal €m ToV Onoavpdv TdV €v Tols ywpLots Tod otvov Zaypl 0 100 Xedvi,

27 kai ton chorion Semei ho ¢k Rama,

kai ton thésauron ton ¢n tois choriois tou oinou Zachri ho tou Sephni,
the storehouses the fields for

19413 S o9 AW W4 YA YyPway yaxaxa-Joyag
woyd yywa xyqn4-Joy
O "IN 13T SY3 MPRWI WY Donpwm oomeIToyno

O WY awT MinER 5w

28. w' al=hazeythim w'hashig’mim sh’phelah Ba al chanan haG'deri s
w’ al-‘ots’roth hashemen Yo ash.
1Chr27:28 And the olive treesand the sycamoretrees

were 1 the low plainswasBaalhananthe Gederite and the cellarsof oil wasJoash
28> kal éml TOV ENaLwvov kal €ml TdV ocvkaplvev Tov év T medwi Balavas 6 I'edwpirns,
émi 8¢ Tdv Omoavpdv Tod éAalov lwas.
28 kai ton elaionon kai ton sykaminon ton ¢ té pediné Balanas ho Gedorites,

de ton thésauron tou elaiou Ioas.

LYrAWR A9OW Jraws Y3093 4P93-Cov 20
A 40779 @Jw YAeYo9 1F93-(ov
SR Y 13 2w TpInTOvIvs

O PTYTIR VDY DPRYR TPRTTOM
29. w' al-habaqar haro’im baSharon Shit’ray haSharoni
w' al=habaqar Ho amaqgim Shaphat ben-"Ad’'lay.
1Chr27:29 And the herdsthat fed in Sharon Shitrai the Sharonite
and the herdsin the valleyswasShaphatthe sonof Adlai.
29> kal ém TV Bodv TOV vopddwv TdV év Td® Acdwv LaTtpals 6 LapwviTns,
kal ém TOV Bodv TOV év Tols adAdoww ZwdaT 6 Tod AdA,
29 kai ton boon ton nomadon ton en t§ Asidon Satrais ho Saronites,

kai ton boon ton ¢n tois aulosin Sophat ho tou Adli,
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30. w' al=hag’malim ‘Obil haYish’m’ eli w’ al=-ha’athonoth Yech'd’'Yahu haMeronothi.

1Chr27:30 And the camelswasObil the Ishmaelite
and the donkeyswasJehdeiahthe Meronothite.

30> émi 3¢ TV kapNAwv QB 6 IopanAitns, éml 8¢ Tav Svov laduas 6 ék Mepabuv,
30 ¢pi de ton kamélon Obil ho Ismaélités, ¢pi de ton ondn Iadias ho ¢k Merathon,

Wyy4a 34w ad4-Cy 39133 TaTa J4na-Jova
aiva Yyl qw4

WIDTT ST PRTOD TIIT T IREBITOVING
TMT PR W

3. W o= Yaziz haHag'ri =‘eleh sarey har’kush melek Dawid.
1Chr27:31 And wasJazizthe Hagrite.
thesewerethe rulers of the possessions belongedio King David.

31> kat ém TV mpoPaTwv Ialil 6 Ayapltys.
mavTes ovTOL MpoaTdTaL VmapxovTev Aaud Tod Bacthéws. --

31 kai Iaziz ho Agarites. houtoi prostatai hyparchonton Dauid tou basileos. --
superintendents of the substance

473 PrFr J2I3YWA 4 nova aiva-ava sxraiva
YR AYIYo AYTYYHIS (4Auay
NIT TIDI0Y TARTEOR PYY T 10T a5

PRI M37aY "nInTIR SR

32. wiYahunathan dod-Dawid yoets ‘ish-mebin w’sopher
wiYchi’el ben-Chak’moni =b'ney hamelek.

1Chr27:32 Also Jonathan, David’s uncle, wasa counselor a man of understanding, and a scribeg
and Jehielthe sonof Hachmoni was the king’s sons

32> kal IovaBav 6 maTpddeddos Aaud obpPovlos, dvBpwmos cuveTds kal ypappaTeds adTos,
kal IunA 6 100 Axapave peta Tdv vidv Tod BaolAéws,

32 kai Ionathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthropos synetos kai grammateus ,

kai i€l ho tou Achamani ton huion tou basileos,

YA 09 Y443 AwrHy YW rova (Jxin4v
IPRT Y UDTNT UM © PR prit SonmRb
33. wa’AchithophEl yo“ets lamelek s w'Chushay ha’Ar’ki hamelek.
1Chr27:33 Ahithophel wascounselorto the king; and Hushai the Archite wasthe king's
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33> kal Axitodel obpPouvlos Tod BactAéws, kal Xovol mpdTos pLdos Tod BaotAéws,

33 kai Achitophel symboulos basileos, kai Chousi tou basileos,
the

X947 7AAYIYS 04 rAT (JXAU4L T IU4Y 34
947 Yy 4on-qwy
TMINY TTRIT]R VI DRI IO

D 181 TPR? NITTTN
34.w ‘AchithophEl Yahuyada™ ben-B'na¥Yahu w’Eb’yathar w'sar-tsaba’ lamelek Yo'ab.

1Chr27:34 And Ahithophel wasJehoiadathe sonof Benaiah, and Abiathar :
and the commandero’ the king’s army wasJoab.

34> kal pera TodTov AxLTodel éxdpevos Indae 6 Tod Bavarov katl ABiabap,
kal loaf dpyrotpdTnyos Tod Baciléws.
34 kai touton Achitophel Iodae ho tou Banaiou kai Abiathar,
this
kai Ioab archistratégos tou basileos.
was commander-in-chief

Chapter 28

#3209W3a AW (44w WYy x4 aiya (3PAYichrsi

Y ){4a 9wy Yramx4 yaxqwya xeeduya 4wy

Y AIPY Y- WYY ALY AWy Xr4ya aqwy

W94 (AU Y9N EY Y WAAra1aY WA FA9FaYe vayady
=0T T SRR TIp=ORTIR T SIpm

SRR T 2RI SPIIYRD MiPRTRT ")

TPR2 MIPRITEIDTTO2 M) mied i

:D2EITIOR 51 29335271 OOz Do TR TRY M350
1. wayadq’hel Dawid ‘eth-«=sarey Yis'ra’El sarey hash’batim w'sarey hamach’l’qoth ham’shar’thim

‘eth-hamelek w'sarey w!sarey w'sarey =r’kush-umiq’neh lamelek
ul’banayu ~hasarisim w'hagiborim u =gibor chayil ‘= =¥Y’rushalam.

1Chr28:1 Now David assembled:!! the princesof Yisrael, the princesof the tribes,
and the commandersof the divisionsthat servedthe king,

and the commandersof ; and the commandersof \
and the overseerof all the property and possessionsf the king and of his sons
the officersand the mighty men, and the valiant men Yerushalam.

28:1> Kai é€ekkAnotacev Aaud mavras Tovs dpyovras Iopand, dpyovras TV kpLTdv

kal Tovs dpxovTas TOV Epnuepldv TdV mepl T0 odpa 700 Pacidéns kal dpyovtas TV XLALadwv
Kal TOV ekaTovTddwv kal Tovs yalodpdAakas kal Tovs éml TdV VTapPYOVTWY AVTOD

kal Tovs duvdoTas kal Tovs paxmTas T1s oTpaTLds, €v Ilepovoaln.

1 Kai exekklésiasen Dauid tous archontas Israel, archontas ton kriton
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kai tous archontas ton ephémerion ton to soma tou basileos kai archontas

the person
kai kai tous gazophylakas kai tous ton hyparchonton autou
of the treasuries the masters his possessions

kai tous dynastas kai tous machétas tés stratias, < Ierousalém.
the warriors of the military

LYor AUL AYroyw q¥4ay vAN9o YA arra YR
AYAT x99 Jve4d AUTYY X9 X)L 9970 A4
XY19¢ AxvyRYyar vIAACE A9 yaady

BYY TN NURY MR™ 11075y PR T opna
M3 pﬁx‘v TIan 103 P25 2250w o

:M1335 "MIvDm ATON ﬂ‘am = -r-r‘m
2. wayagam Dawid hamelek “al-rag’layu wayo’mer sh’ma uni clchcly w'“ami
=I’babi /ib'noth beyth 'aron b’rith-
rag’ley wahakinothi /ib’noth.

w)

1chr28:2 Then King David roseto his feetand said, Listen to me, my brothers and my people
my heart (0 build an houseof the ark of the covenantof
and for the foot of . Sol made preparationsto build it.

2> kal éotn Aauld év péow Ts ékkAnolas kal elmev AkovoaTé pov, adeAdol kal Aads pov.
€pol €yéveTo €mi kapdlav oikodopfioal olkov dvamavoews THs kLBwTod duabnkms kvplov

\ / ~ 4 ~ \ 4 \ \ / /
Kal OTAOLY TTOd®V KUPLOV MDY, KAl NTOLLATA TA €S TT)V KATACKTVOOLY émTNdeLa

2 kai esté Dauid ¢n meso kai eipen Akousate mou, adelphoi kai laos mou.
egeneto kardian oikodomeésai oikon tes kibotou diathekes
It came to
kai stasin podon , kai hetoimasa ta cis tén kataskénosin epitedeia;
a station to be the footstool the construction needful

1YWl X9 AY9x-4d A Y4 Yradsars
XYW YAYAY AXE XTYULY WA 4 Ay
LD N3 13ANRD 9% IR oTToRm

IP2DY DT TN NInnn whn oD
3. w ‘amar li lo’~thib’neh bayith lish’mi ki ‘ish mil’chamoth ‘atah w’damim shaphak’'at.

1Chr28:3 But said to me, You shall not build a housefor My name
you are a man of war and have shecdblood.

3> kal 6 Beos eimev Odk olkodopmnoets épol oikov Tod émovopdoat T0 dvopd pov ém’ adTd,
8L avBpwmos ToAepLaTs el oU kal alpaTa éEéyeas.
3 kai eipen Ouk oikodomeéseis emoi oikon eponomasai to onoma mou auto,
name
anthropos polemisteés ei sy kai haimata execheas.

Yy xvaal A 34-x2 9 Yy 3 (44wa 3alE arar I
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3ara x99y Ayl M9 Aavar g Ay ylyvold [4qwa (o
((4qwWA-y-do y1Mald anqg 19 194 Y9Iy 1394 x1- 3
P a3 Son 03 SROpY TR MM mam s

M°327 15 M3 TTma oD n‘am‘a ‘7xwrm ‘9:: -I‘m‘a

o253y Tbnb mET o3 3N I By M3
4. wayib’char Yis'ra’El b beyth-‘abi lih'yoth I'melek "al-Yis'ra’El
Yahudah bachar I'nagid u’beyth Yahudah beyth ‘abi
ubib’ney ‘abi bi ratsah I'ham’lik “al-hal-Yis'ra’El.

1Chr28:4 Yet, , of Yisrael, chose the houseof my father to be king Yisrael
He has choseryahudah to bea leader, and in the houseof Yahudah, my father’s house
and the sonsof my father He desired to make meking Yisrael.

4> kal eEedé€aTo kipLos 6 Beds IopanA év épol &md mavTos olkov maTpods pov elvar Bactdéa
9\ 9 \ %A \ e )4 \ 4 \ 9 v \ o
em IopanA els Tov aldva: kat év Iovda MpéTikev 10 Baollerov kal €€ olkov Iovda Tév oikov
ToD TATPOS pov, kal év Tols LLols ToD TaTpds pov év épol NBEAMoev Tod yevéabar pe Baotdéa
em 7@ wavti lopanA.
4 kai exelexato Israél en oikou patros mou einai basilea Israel

; kai ¢n Iouda héretiken to basileion kai ¢x oikou Iouda ton oikon tou patros mou,

to take up the crown

kai en tois huiois tou patros mou ethelesen tou genesthai basilea to Israel.
he wanted to become

YW MIY Arar A Jx) YAY9 Y99 Y AYICYYYs
:(4qwa-do avar xvyly 4Fy-do xawl 13
TRSYa AN YTy 5 103 072 0030 7D "13ToPmI

SRSy 131 Mohn XeD~5Y Naws "3

5.u =banay ki rabbim banim nathan |

wayib’char bi b'ni lashebeth al-kise’ mal’kuth =Yis'ra’El.
1Chr28:5 And my sons( has givenme many song,

He has chosemy son sit on the throne of the kingdom of Yisrael.

\ \ /4 ~ e A (74 \ e \ ” )4 4
5> kal Ao TAVTEY TOV VLAV pov (8T MoAAovs vlovs E8wkév Lol KUPLOo)
e€edébaTo év Lalwpov Td vid pov kabloar adTov ém Bpovov Bacidelas kuplov émi Tov IopamA-
5 kai ton huion mou ( pollous huious edoken )

exelexato en t0 huio mou kathisai auton thronou basileias ton Israéel;
to set him

AXPIRUT X339 AYI9-4v3 Y19 Ay 2 Y436
94 v(ara4 Y4y 190 3 v Ax4puITYy

SNINZM ONN3 377K 733 oY % nN™
12RD DTN M3 132 90 93 PmaTR

6. wayo’mer i Sh’'lomoh bin’ak hu’~yib’neh beythi wachatserothay
=bachar’ti bo li I'ben wa ‘eh’yeh~lo I'ab.
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1Chr28:6 And he said , Your son Solomonis the onewho shall build My houseand My courts;
| have chosermim to be asa son and! shall beto him asa father.

\ Oy e /4 e (4 ’ 4 \ 4 \ \ 9 4
<6> kal elmév pou 0 Beds Lalwpwv 6 VIOS Tov 0lkOBORLNTEL TOV OLKOV POV Kal TTV AOANV [Lov,
&1L MpéTika év adTH elval pov vidV, K&yw éoopal aVTH els TaTEPQ
6 kai eipen ho Salomon ho huios sou oikodomeései ton oikon mou kai tén aulén mou,

héretika ¢ autg einai huion, kago esomai autg eis patera

Axyry xywol TUL-Y4 ylvol-ao yxyy{y x4 AXYILYAT
AT yriy Tejwyy
"DEn NiRYS prTToN 02Dy IMoSnTNY CMiDmT

Salimill=ikioRlil o)Al

7. wahakinothi ‘eth-mal’kutho =I’ =yechezaq la asoth mits'wothay
umish’patay kayom hazeh.
1Chr28:7 | shall establishhis kingdom he be constanto do My commandments

and My ordinances, asat this day.

<I> kal kaTopfwow Ty Bactdelav adTod €ws aldvos, éav Loxvom Tod PpvAdEacar Tas évrolds pov
Kal TO KPLRLATA [Lov oS 1) Tépa adTm.

7 kai katorthoso tén basileian autou , ischysé phylaxasthai tas entolas mou

kai ta krimata mou hos hé hémera haute.

TAYW ryRAds AYTLIT AY3L-CAP (4qWAdY Aya-ol axovs
39703 re4a x4 yWiRx Joyl Wyaal4 arar xeny-ly cwqay
yromao yya-qus yya sl yxiuyar

1R ATON MR TITTOOR SNTWITOD YR
TIWT PIORTTIN WR WRD DIMOR MY MIERTOR WM
D 0PIV —TY ODYTIR 02035 onomam

8. w' atah I""eyney =Yis'ra’El g’hal- ub’az’ney shim’ru
w'dir’shu 2o =mits’'woth tir'shu ‘eth-ha’arets hatobah
w’hin’chal’tem lib’'neykem kem - .
1Chr28:8 Sonow, in the sightof 2!l Yisrael, the assemblyof ,
and 11 the hearing of , Observeand seek out:!! the commandmentsof

you may possestie goodland and should inherit to your sons you

\ ~ \ 4 / 9 4 ’ \ 9 b \ ~ ¢ ~ /
8> kal viv kaTa mpdowmov TAoMs €ékkAnolas kvplov kal év woiv Beod Mpdv pvdatache
kal {nTnoaTe maoas Tas évrolds kvplov Tod Beod MV, tva kAnpovopmonTte TNV yHv TV dyabnv

Kal KaATaKkAMNPOVORLNONTE TOls viols VpdV ped’ vpds €ws aldvos.

8 kai nyn prosopon ekklesias kai <1 0sin phylaxasthe
kai zétesate tas entolas , kléronomeéséte ten gen ten agathen
kai katakleronomeéséte tois huiois hymon hymas
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WlW 3¢9 vAAZ0T YA 94 A4 x4 oa AYITaylw x4y
XTIWHY 4r-YY Ara WAYA Xv393C-CY Y AngH WIysY
a0l YU YTA yyITOX-WLY YO 4nYA pyw4aAx-YL Y 9y
O2¢ 322 TP IN TORTIN YT 237ROY mpNL
MaYnn D257 1T Wit Mia25-50 D 1D woidn

YD TN WIYRTON) TP NERY WPTATON IR

9, w'atah =b'ni da” ‘eth~ ‘abiyak w’ ab’dehu b’leb shalem
ub’nephesh chaphetsah =I'baboth doresh w'al=yetser machashaboth mebin
=tid’r’shenu yimatse’ w'im=ta az’benu yaz'nichak .
1Chr28:9 As for you, my son , know of your father, and serve a wholeheart
and a willing mind; searches:!| hearts, and understands intent of the thoughts
you seek , He shall be found ; but " you forsake , He shall reject

\ ~ e/ ~ \ \ ~ ’ \ / 9 ~ 9 4
9> kal viv, Lalopwv viE pov, YyvdbL Tov Beov TV TaTépwv cov kal SovAeve adTH év kapdia
4 \ ~ 4 (74 / ’ 9 /4 / \ ~ 9 4 ’
Telela kal YuyT) Bedovom, 1L mhoas kapdias eéTalel kOpLos kal mav evBdpmpa yryvooker-

9\ / 5 7 ¢ / ’ (SR ’ 5 7 ’ 9 ’
€eqav L’T]T’T]O"ns aVTOV, €Up€6'¥]0’€"l’ab OO0L, KOL €V K(IT(L)\GL\I)’“S QVTOV, KG.TG.)\GLL'JGL g€ €Ls T€>\OS.

9 kai nyn, huie mou, gnothi ton pateron sou kai douleue kardia teleia
now
kai psyche thelouse, kardias etazei kai enthyméma gignoskei;
soul
zeteses , heurethésetai soi, kai kataleipsés , kataleipsei

F|Woy Iy WA‘F7( X"/ﬁ'x“ﬁﬁ( Y9 4H3 aAyar -3y 3AXO IA4£q10
D My P wIPRS M3TNEb 3 M3 M Ny 8D
10. r'eh “atah ki~ bachar b b’noth-bayith chazaq wa aseh.

1Chr28:10 Consider now, has chosen build a house 4
be strongand act.

<10> L8e Tolvuv &1L kbpLos MPETLKEV o€ olkodopTioal adT® oikov els dylaopa: Loyve kal motel. --
10 ide toinyn héretiken sc oikodomeésai autg oikon ; ischue Kkai poiei. --
for Him

YAXIX4Y Wr4a xAYIx-x4 vY9 AWl arya Yxavyn
X97YA XA IY YA YAYJA TR9AHY vAxA oy riysTyqy
PRITIRY OPINT NMARTNR 23 AR T N

:NTDIT N3 DMNIBRT PITM 1’5”55?1 1211
11. wayiten Dawid b'no ‘eth-tab’nith ha’ulam w'eth-batayu
w'gan’zakayu wa dliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth.

1Chr28:11 Then David gave his sonthe pattern of the porch of )

its housegsits treasuries its upper rooms its inner rooms and the houseof the mercy seat

A1 kal édwkev Aaud Zalwpov T® vid adTod TO Tapaderypa Tod vaod kal THV olkwv adTod kal
7oV Lakyw adTod kal TV VTepPwv kal TOV aATobMkdV TOV éowTépwv kal Tod olkov Tod éELthaopod
11 kai edoken Dauid huig autou to paradeigma kai ton oikon autou
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kai ton zakcho autou kai ton hypergon kai ton apothékon ton esoteron kai tou oikou tou exilasmou

AY33 X329 XpInU YO HY4I AR W4 Y xAPIxXv 1
WaAwapy xyqnddy Wial4a xi 9 xvindd 91 9F xeywdAa-ydy
MM=NYa MNXOD Ry mn3 1 wiR 5D namas

:DOTRT MINERDY DTORT M3 NiNERD 3909 Niowhn-5oh

12. w'thab’nith hayah mo ['chats’roth beyth-~
u =hal’shakoth sabib 'ots'roth beyth ul’ots’roth .
1Chr28:12 and the plan of he had him,

the courts of the houseof , and the chambersround about,

the treasuriesof the houseof and the treasuriesof things;

\ \ / 3 o / ~ ~ ~ ’ \ /
(12> KauL TO 1Tap0r.8€vypa, (\) ei,xev év TVEVLLATL (1.1,)1'01), TWV at’>>\mv O’I.I,KOU KUPLOV KAl TTAVTWVY
~ ’ ~ /4 ~ \ / ’ \ ~ ~ ~ ’
TOV TaoTodpoplwv TOV kUKA® TOV els Tas amobfkas olkov kvplov kal TeV amodnNkdv TOV aylwv
12 kai to paradeigma, ho eichen , ton aulon oikou

kai ton pastophorion ton kyklg ton cis tas apothekas oikou kai ton apothékon

ArAT X9 xavgo xy4 Y=Yy YA v A YAyaya xveduydy s
ATAT X9 xavyge Y-y

MmN NIy naxbR—59%1 oMbm ouaren nipbmba
YT NTIaY 52503

13. ul’'mach’l’qoth hakohanim w’ u =m’le’keth “abodath beyth-

u =k'ley “abodath beyth-~ .

1Chr28:13 alsofor the divisionsof the priestsand and the work of the service
of the houseof and the vesselof servicein the houseof X

A3 kal TV KATAAVRATOV TOV éPMpepLtdv TOV Lepénv

kal TOv AeulTdv els maoav épyactav AevTovpylas olkov kvplov

kal TOV amobnkdv TdV AevTovpymolpwv okevdv Ths AaTpelas olkov kvplov.

13 kai ton katalymaton ton ephémerion ton hiereon kai ergasian leitourgias

oikou kai ton apothékon ton leitourgésimon skeuon tés latreias oikou
of the treasuries of the ministrations items

yd aavgoy 3avsge 1y-y( 93=( (FPWY9 9314
BAyIor Favge Y-y [pwYI JFYA Y
=27 mTiay sy 2527595 301> Spwns e

1793 179ay Y22750% Spuna nppn "op

14. mish’qal =k’'ley “"abodah wa

k'ley hakeseph b’'mish’qal =k'ley “abodah wa .
1Chr28:14 even the weight o1 things of , vesselof service
for silver vesselof silver by the weight, vessel|of service

\ \ \ ~ ~ ~ ~ ~ \ ~
A4 kal TOv oTaBpov s OAkfis aOTOV, TOV Te XpLOBV KAl ApyLPdV,
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14 kai ton stathmon tés holkes auton, ton kai argyron,
And he gave him the account of their weight, both of

Ar)Y-PWY I 93T Yarxqyy 93=3 xyqpyd PV s
ATy (PWY S JFYA xrapydy arxqrr adrsyy
AYTIIY AYYY Xar30y Avxqyy

MR~ 5puna 37T oTAn) 2T MTM? Spwiniw
m73m% Spwna npDn NiTankY 0N Mo
;T MDA NTA3YD DO

15. umish’qal lim’noroth w' mish’qal-m’norah
um’norah w' w'lim’noroth hakeseph »'mish’qal [im’norah
w’ ka abodath m’norah um’norah.
1Chr28:15 and bythe weightior lampstandsof and of ,
the weightof eachlampstand and ; and Tor the lampstandsof silver by the weight,
the lampstandand according tothe useof eachlampstand;

A5 )\vxvu'[)v 'r’?]v 6)\Kﬁv &dwkev 0.1’)1'@ KAl TOV )\ﬁwiV'
15 lychnion tén holkén edoken aut( kai ;
he gave him the weight of the candlesticks

TACWY YW xY409a xvudWd (FPWYW 93=3-x47 16
JFya xviudwd JEyv
THRWY JIRWD NNYRT Nanow? Spwn 3TN

P20 NATPE? AR
16. w’eth- mish’qal !'shul’chanoth I’'shul’chan w'shul’chan
w'keseph I'shul’chanoth hakaseph.

1Chr28:16 and by weight for the tablesof , for eachtable;
and silver for the tablesof silver;

16> &dwkev adTH opotws TOV oTabpov Tov Tpameldv Ths mpobéoews,
€kdotns Tpamelms xpuois kal woadTws TOV Apyvpdv,
16 edoken autd homoios ton stathmon ton trapezon ,
he gave him likewise of
hekastées trapezes kai hosautos ton argyron,
each one a table likewise

23%3 A4r7YET 4TA8 FAT XyWRRAY XYPITHAT XYULTYAY 17
qYIYY VI (PWYWS JFYA AAYIYLY AvIYY AvIy<d (ewy s

3710 299271 TR 20T Mpm NPT o
129921 7225 Spwna nEDT DIDDD) 1D NiDRh Spuing

17. w’hamiz’lagoth w’hamiz'raqoth w' tahor w'lik’phorey
mish'qal lik’phor u w'lik’'phorey hakeseph b’mish’qal !ik’phor u

1Chr28:17 and the forks, the basins and of pure ; and bowls
the weight bowl; and for the silver bowls the weight bowl;
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\ ~ ~ \ ’ \ ~ ~ ~ ~
(17) KOl TWV KPEWYPWV KAl O'1TOV8€L0.)V Kol TWV (1)1,0)\(1)\1 TWV XPLoWV

\ \ \ ~ ~ \ ~ ~ / ~
kal Tov otaBpov Tdv xpuodv kal TdV apyvpdv, kepdovpe ekdoTov oTabpod.

17 kai ton kreagron kai kai ton phialon
the meat hooks
kai ton stathmon kai ton argyron, kephphoure stathmou.
censers

A9Y4a x3YIxly (PWYI PPTY 93T xq0F3 HITYY 18
AR X399 Jri4-do yRAYyFy Yaweid Iax Ya99y3
MIPTRT N30 OPYRD PRI 3N NPT AR

MR TSy 0vD5D) DT’ 3 oaTRT

18. u/’'miz’bach haq'toreth m’zugag bamish’qal

u hamer’kabah hak’rubim phor’sim w’'sok’kim «/=‘aron b’rith- .
1Chr28:18 and for the altar of incenserefined weight; and gold of the chariot,
eventhe cherubim of spread outtheir wings and covered the ark of the covenantof

18> kat Tov Tod BuoracTnplov TOV BuplapdTov ék xpuotov dokipov oTabpov VmédelEev adTH
kal TO mapaderypa Tod dppaTos TOV xepouPLv TdV SiamemeTaopévav Tals mTepLELY
kal okralovTev ém s kiBwTod Srabnkms kuplov.
18 kai ton tou thysiastériou ton thymiamaton dokimou stathmon hypedeixen autg
the unadulterated he plainly showed to him

kai tou harmatos ton cheroubin ton diapepetasmenon tais pteryxin
the ones opening and spreading out

kai skiazonton tes kibotou diathekes

XY I3 xyy 4y Y [Aywa 2o Arar Ay Ixy3 (YA
D :MMRRT NioRPR 52 Svaipm Yby mym e anpa Samwe
19. k'thab miyad lay his’kil 0! mal’akoth hatab’nith. '
1Chr28:19 /| this, saidDavid, made me understandn writing His hand me,
the works of this pattern.
19> mévra év ypadt] xeLpds kuplov édwkev Aaud Lalopwv
kaTd TNV mepryevnbeloav adTd oclveowv THs kaTepyaoias Tod mapadelypaTos. --

19 graphé cheiros edoken Dauid
gave to
ten perigenétheisan autg synesin tés katergasias tou paradeigmatos. --
the advantage to him for understanding of the working out of the plan

49x-(4 awoy nY4y PTH vY9 AYIWL ava Y4
Y793 4 yyo Aal4 yiald4 arar iy xux-{4v
AYAL XL 9 xaygo xy4Y-Jy xylyl-ao ygzor 4/

RTORTON TPy YRR PO 23 AnSws M K™
RN TRy TON OO YT VP IRTON)
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YT NTIAY NRDRT0D MiDoPTY Ity 8O

20. wayo’'mer Dawid b’no chazaq we'emats wa aseh ‘al-tira’

w'al-techath ak lo’ yar'p’ak

w'lo’ ya az’beak “ad-lik’loth =m’le’keth “abodath beyth- .

1Chr28:20 Then David said 10 his son , Be strongand courageous and act;

do not fear nor be dismayed ,is you.

He shallnot fail you nor forsake you until the work for the serviceof the houseof is finished.

20> katl elmev Aaud Lalopwv 7@ vid adTod “loyve kat dvdptlov
kal moteL, w1 Ppofod pmde mronbis, STL kVpLos 6 Beds pov peta ood, ovk dvioel oe

Kal oV L1 o€ éykaTallny éws Tod CLVTEAETAL T€ TATAY €PYaoilav AELTOVPYLAS OLKOU KUPLOU.

20 kai eipen Dauid t0 huig autou Ischue kai andrizou kai poiei,
manly

me phobou méde ptoéthes, sou, ouk anesei se

kai ou me se egkatalipé heos tou syntelesai se ergasian leitourgias oikou

you complete

¥32al4a x1 9 xavgo-Jyd WaAvday YAyaya xyeduy ayara
347900y AYYHI 932Y-CYL AY4LY-CY 3 Yoy

Y-994-¢Yd Yoa-dyy ya-qway

DVTONT NP3 NTIY 527 oMM ovTDT Niphrn AITIND
nT2Y-59% mpann 3017507 MERDRTOD3 M)

D 03T ‘a:‘a mboiy by ‘7:1 mRlicinh

21. w’hinneh mach’l'goth hakohanim w’ ="abodath beyth w' ’ah
=m’la’kah - chak’'mah ="abodah w'hasarim w’2al=ha”am =d'bareyak.
1Chr28:21 Now behold, there arethe divisionsof the priestsand the service
of the houseof , and you the work shall be one wisdom
kinds of service And the princesalso and-'' the peopleshall be your words.

\ \ e 9 4 ~ e 4 \ ~ ~ b ~ 4 ” ~ ~
21> kal 3oV at épmpeplar TOV Lepéwv kal TdV AevLTdv els maogav Aevtovpylav otkov Tod Heod
\ \ ~ / 4 \ ~ 4 4 \ ~ 4
Kal peTa cod év maoT mpaypaTela kal mas mpdbupos év codla kaTa waoav TEXVMV

ey \ A e \ s ’ \ /
KdL OL ApYOVTES KAL TTaS O )\CLOS €LS TTaAvVTAS TOVLS )\O'YO‘US oov.

21 kai idou hai ephémeriai ton hiereon kai leitourgian oikou
the daily rotations the ministration
kai sou pragmateia kai sophia technén
craft
kai hoi archontes kai ho laos tous logous sou.
Chapter 29

TY9-9HI U4 Y9 awdWw (APa-Yd yWa aiva 4w4avachra
Adva1 ay4dyay yar 1oy yaad4
WAl Arard Ay 39193 ya4d 44 Ay

27m3 R M3 oY Sopa5o% o TMT ;MR
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TAT MTINTRTY 7 w3 ooTToR
:OTOR 13172 92 oam oTRb 8D D

1. wayo’'mer Dawid hamelek ~haqgahal b'ni ‘echad bachar-bo na ar
warak w’ham’la’kah g'dolah = lo’ 'adam habirah .

1Chr29:1 Then King David said assembly My son )

the one has chosenis young and inexperiencedand the work is great;

the templeis not man,

29:1> Kali eimev Aaud 6 Baoteds mhom 71 éxkAnola Zadopwv 6 vids pov, els Ov HPETIKEY év
9 ~ /4 ’ \ ¢ 4 \ \ ¥ ’ (%4 9 9 ’ e 9 / 9 9 N ’ ~
adTH KVPLOS, VEOS Kal aTralds, kal TO €pyov pLéya, 8T ovk avBpomme 7 olkodopm, aAX’ 1) kvplw Oed.
1 Kai eipen Dauid ho basileus te ekklesia ho huios mou, heis héretiken en autg
has taken himself

H

neos kai hapalos, kai to ergon mega, ouk anthropg hé oikodomeé,

JTYC JFYar 93¢ 93T3 ad4-x1 3¢ Axvyiya AuyY-CYyve
WAw-1Y 94 Yanol Wanoay (x93 (4993 xwhyl xWHIAY
99 WAW-Y 4y A9P Y94 LYY AYPAY Yy)AYs4 wa4vdyy
ne22 NPDM 2T 2T MORTNPAD NivDT M2 ~50073

miglisdaihinF nﬂxv‘a mERavigh ‘771:‘7 ‘771:7 nwm‘a alwinbinh
125 WA P TaN 5:1 mRPT IDTOIIN DR

2. uk'2al=kochi hakinothi I'beyth~ w’hakeseph lakeseph
w’han’chosheth lan’chosheth habar'zel |abar'zel wha”etsim [ etsim ‘ab’ney~-shoham
umilu’im ‘ab’ney- w'rig’'mah w' ‘eben y'qarah w'ab’ney- rob.
1Chr29:2 Now with =/l my ability |1 have providedfor the houseof the things
of , and’or the silver for the things of silver, andthe bronze’or the things ofbronze, the iron
the things ofiron, andwood ‘o the things ofwood, onyx stonesand stonesto be sef stones
and stonesof various colors and =/ kinds of preciousstonesand stonesof abundance

2> kaTa maocav TV ddvapLy fTolpaka els otkov Beod pov xpuoiov, dpydpLov, xalkov,
atdnpov, EVAa, AlBous coop. kal MAMpocews kal AtBovs ToAvTelels

\ ’ \ ’ ’ ’ \ ’ /
KoL 1TOLKL>\OU§ KoL TTavTa )\LGOV TLLLOV KOAL TTApPLOV 1T0>\Uv.

2 kata ten dynamin hétoimaka eis oikon , argyrion, chalkon, sidéron, xyla,
lithous soom kai kai lithous polyteleis kai poikilous kai lithon timion kai polyn.
stones, and costly stones for setting much marble

23T AT WA A4 x99 AxYRq9 Avoys
wady xi- 97 Axvyrya-yy aceyd al4-xa 3 Axxy JFyv
27T P20 Y9Tw TOR N33 CMIXTa T

WIPD Mah Mg ‘7:7: -r‘axm‘a ﬂ-r‘vx nﬂ:‘a AN NP2)

3. w' od bir'tsothi »'beyth yesh=li s gulah

wakaseph nathati I'beyth- I'ma™lah ~hakinothi I'beyth .
1Chr29:3 And also, | delight in the houseof , | havetreasure of and silver,
| give to the houseof , over and | have prepared house
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\ ~ ~ 4 ~ 3 4 4 \ /
3> kal €T év 7O eVdokfioal pe év oikw Heod pov €oTLv pou & TepLTeTOLTLAL YPLOLOV KAL APYUPLOV,

\ \ / 9 3 ~ 9 4 9 \ o d ’ 9 \ 0 ~ e 7
kal L3ov dedwka els oikov Beod pou els Uifios €xTOS WV NTOLLAKA ELS TOV OLKOV TAV AyLwV,

3 kai eti en tQ eudokésai me cn 0ikd estin moi ho peripepoiémai kai argyrion,
still there is to me I procured
kai idou dedoka eis oikon ektos hétoimaka ¢is ton oikon ,
behold outside

)r4 33ATY AT LYY YA )4 xwiva
YAx93 XY9LP Urel PPTY JFY-YY Y37 4 xoswy
=PDIN 2R 3T MDD DEDN Nwhw T

PR NP MW PRI APPTIDD DERN Ny

4. sh’losheth kik’rey ‘Ophir

w'shib’"ath kikar-keseph m’zuqaq latuach giroth habatim.
1Chr29:4 three talents of , Ophir,

and seven talents of refined silver, to overlay the walls of the buildings;

4> TpLoyiAia TdAavTa xpuotov Tod ék Lovdrp

\ e ’ / 9 4 ’ 9 ~ 9 9 ~ \ ’ ~ ¢ ~
kal €émTakioyiAita TalavTa apyvptlov dokipov e€alerdpBfival év adTols Tovs Tolyovs Tod Lepod
4 tris talanta tou ck Souphir

kai heptakis talanta argyriou dokimou exaleiphthénai en autois tous toichous tou hierou
them the temple

YIWAH a3 AY4Yy-ydy 73V 7RIy 9A=C 53
ArAL YR var xv4dYd gayxy Yy
DWW T3 AANDRTODDY AR P22 IR 1PN

DD o T MIRSRS 3T

5. w'lakeseph lakeseph u =m’la’kah 'yad charashim

umi mith’'nadeb I'malo’wth yado hayom .

1Chr29:5 the things and of silver for the things ofsilver, that is, the work
the handsof the skilled workers. Who thenis willing to consecratehis handtoday ?

5> BLa yeLpos TexvLTdV. Kkal Tis 0 mpobupolpevos TAMNpdoaL Tas Xelpas adToD oMLEPOV KUPLW;

5 cheiros techniton. kai tis ho prothymoumenos plérosai tas cheiras autou semeron ?

(V3 2@IW WY XpI4] AW yIAIXA Y g
YA xy 4y AWy xv4yar Y743 9wy

N LAY "IP) MR TP 1370
2RI NPNDR TTDY NIRRT DWRRNT T

6. wayith’nad’bu sarey ha'aboth w'sarey shib’tey Yis'ra’El
w!sarey w' u!'sarey m’le’keth hamelek.

1Chr29:6 Thenthe rulers of the fathers, andthe princesof the tribes of Yisrael, andthe commanders
of and of , the overseerof the king’s work, offered willingly;

<6> kal mpoeBupNOnoav dpyovres TV TaTPLAV Kal ol dpyxovTes TdV ViV LopanA

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3598



Kal ol XLALapyOL Kal Ol €kaTOVTApYOL KAl ol TMPoaTaTaL TdV épywv Kal oL olkovopol Tod Baotdéws
6 kai proethyméthésan archontes ton patrion kai hoi archontes ton huion Israéel
the sons of

kai archoi kai archoi kai hoi prostatai ton ergon kai hoi oikonomoi tou basileos
the superintendents the managers

WA )E XV WA Y)Y 93T YAad4a-xa 9 xargol vYxavy
YI9 XWHIY YA XqWo yaqyy JEYY w31 yAyyqady
WYY J4a4y (T93v YAy YA )4 xyrywy

DORDR NN 012D 30T OVTONT T3 NTIayD RN
137 MY D028 MDY o°TD 93] 937 0IDNIN

2P A58 5131 oD ooeby maing

7. wayit’nu |« " abodath beyth~ kikarim chamesheth~

wa’adar’konim ribo w’keseph kikarim un’chosheth ribo

ush’monath kikarim ubar’zel - kikarim.

1Chr29:7 and ‘01 the servicefor the houseof they gavefive talents

and ten thousanddarics of , and talents of silver,

and ten thousandand eight talents of brass and talents of iron.

\ » b \ ¥ ” ’ ’ ’ ’
7> kal Edwkav els Ta €pya olkov KVPLOV YPLOLOL TAAAVTA TEVTAKLOXLALA
\ ~ ’ \ ’ / 7 /
Kal Ypuoods RLuplovs kal apyvplov TaAavTov deka yLAvadas
\ ~ / 4 9 4 \ / /4 / e 4
Kal XaAkoD TaAavTa popLa ok TakLoxlAia kal owdMpov Talavtev XtAadas ekaTov.

7 kai edokan cis ta erga oikou talanta pentakis kai chrysous myrious kai argyriou

talanton kai chalkou talanta myria oktaki kai sidérou talanton

o avai-xai-3 qnv4d vIX) WAY94 x4 4nyyavs
AYwe1a (4ipi-an

Sy m1ITm3 NZIND 1202 D023N IR RIRIMIN
I ORI

8. w’hanim’tsa’ ‘ito ‘abanim nath’nu 'otsar beyth~ yad=Y'chi’El haGer’shuni.

1Chr29:8 And he who found him stonesgavethem o the treasury of the houseof ,
hand of Jehielthe Gershonite

<8 kal ols evpébn map’ adTols Aibos,

&wkav els Tas amobnkas olkov kvplov dua xetpos IumA Tod I'mpowve.

8 kai hois heurethée autois lithos, edokan eis tas apothékas oikou cheiros Iiel tou Gérsoni.
themselves

Avazi-d vI4ayxa Ww 309 2y Waayxa-Jo Woa yvHYwA Yo
Alran AW HYW Y3 arva ¥y
YT 1370 02Y 223 0D DITINTTOY oy e

D 1297 Al ol 77R0 T o
9. wayis’m’chu ha’am “al=hith’'nad’bam leb hith’nad’bu
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w'gam Dawid hamelek samach sim’chah g'dolah.

1Chr29:9 Then the peoplerejoiced for they offered willingly,
heart they offered willingly , and King David alsorejoiced greatly.
9> kal edppdvhn 6 Aaods vmep Tod mpobupmBTvar, 3T év kapdla mATper mpoeBupMbnoav T kuplw,
kal Aaud 0 Baotevs evdpavln peyddws.
9 kai euphrantheé ho laos tou prothymeéthénai, kardia proethymethésan ,

kai Dauid ho basileus euphranthé megalos.

aiya W4ay APR-CY Yol Avari-x4 aiya Y491-Y 10
Wyomaoy wlvoy vy 94 [44vA A4 3Avar ax4 yv4sd
TVT RRT STPITOR YD MmN T 03N>

0PI~y 029w 73R SN STON YT AR N3

10. way’'barek Dawid ‘eth- “eyney ~haqgahal

wayo’'mer Dawid baruk ‘atah Yis'ra’El ‘abinu w! ad= .
1Chr29:10 SoDavid blessed the sightof all the assembly

and David said, Blessedare You, O of Yisrael our father, and

<10> kal edAoynoev 6 Baotheds Aauld Tov kKOpLov évirmov THs ékkAnolas Aéywv Eddoyntos el,
kVpLe 0 Beds Iopand, 6 matnp MoV &mo Tod aldvos kal éws Tod aldvos.

10 kai eulogésen ho basileus Dauid tés ekklésias legon Eulogétos ei,

Israél, ho patér hemon kai

AT3RY HRYAY X947x37 39r91ar adaa arar ylu
W44l (YL 4wyxyay aydyya avar y< rq49v yryws Y-y
2773 T M) ATRBAT T3 AP AT oN

WRTP 507 RWIRT) 7220RT M TP PINTY 0w

1. 'ak hag’dulah w’hag’burah w’hatiph’ereth w’hanetsach whahod

- shamayim uba’arets I'ak hamam’lakah w'hamith’nase’ ro’sh.
1Chr29:11 To You, O , isthe greatnessand the powerand the glory and the victory
and the majesty; the heavensand in the earth is yours;
Yours isthe kingdom, O , and You exalt Yourself == head

’ /4 e /4 \ e / \ \ /4 \ e ’ \ e 9 4
11> oot, kVpLe, T peyalwoivy kal 1 SVvapis kal TO kavymMpa kal 7 vikm kal 1 Loyvs,
&1L oV TAVTWY TOV €V T 0Vpavd kal émi THs yiis deomolers,

b \ ’ / ~ \ \
AT0 TPOTWTOVL ooV TapdooeTal s PactAevs kal €Bvos.

11 soi, , hé megalosyné kai hé dynamis kai to kauchema kai he nike kai hé ischys, Sy
You of
ton en to ourang kai tes gés despozeis, prosopou sou tarassetai basileus kai ethnos.
are master your face king and nation is troubled

Y ya3-3v (Y3 vy axy Yayily avsyar qweayw
LY p=udy (AN a7 ATrIy
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12. w’ha osher w’hakabod w’atah moshel
ub’yad’ak koach ug’burah ub’yad’ak 'gadel ul’chazeq .
1Chr29:12 Both riches and honor come ,and You rule ,

and in Your hand is power and might; and in Your hand itis 10 make greatand o give strength

\ ~ ¢ ~ \ e 4 \ / b / e ’ b ~ \ 9 4
12> mapa ood 6 MAodTos kal M 86&a, ob MavTwY dpyeLs, kUpLe 6 dpyxwv Taoms dpxs, kal év xeLpl

\ \ ’ \ ’ ’ ~ \ ~ \ ’
gov LO'XUS KoL SUVG.O'TGLG., KaL év XELPL OOVy TTAVTOKPATWP, |.L€‘YG.>\UVG.L KOl KATLOYXVOoAL TA TTAVTQ.

12 ho ploutos kai he doxa, sy archeis, ho archon archeés, kai en cheiri sou
rule over ruler of a1l sovereignty
ischys kai dynasteia, kai en cheiri sou, pantokrator, megalynai kai katischysai ta
to magnify

yxq47x ywd WLy YO vimi4 Waavy vyiad4 axoras
IRTNDR Owo D95 7 N 0T O8N TR
13. w' atah modim ‘anach’nu lak um’hal’lim I'shem tiph’ar'teak.
1Chr29:13 Now therefore, , wethank You, and praise Your glorious name.
13> kal viv, kOpLe, €é€oporoyodpedd ool kal atvodpev o Svopa Ths kavyNoens cov.

13 kai nyn, , exomologoumetha soi kai ainoumen to onoma tés kauchéseos sou.

XETY JAPAL WY AroyTAY AYo AYy YL Y AYvu
YO vPx) yaryy YA yyy-ay
NXTD 3TINTD T2 TEPITD MY M W M DT

19 203 7 S20 FEnToD

14. W' mi umi “ami ki~ koach ''hith’nadeb kazo’th
- umiyad’ak nathanu I'al.
1Chr29:14 who am | and who are my people offer willingly asthis?
things come , and Your hand we have given

\ 4 9 b \ \ ’ e 4 74 b / ~ 4 \ ~ °
A4 kal Tis elp éyo kal Tis 6 Aaods pov, 8TL loyboapev mpoBupmbival ool kaTa TadTa;

e \ \ ’ o A~ A~ ’ ’
OTL OO TA TTAVTA, KAL EK TOV CWV SeSmKap,ev ooL.

14 kai tis eimi kai tis ho laos mou, ischysamen prothymethénai soi kata tauta?
we were strong to volunteer to you
sa ta , kai ¢k ton son dedokamen
yours your things

ST VAR VYA YA WS A
AYPY S 4y mi4a=o viAY Ly vyAxs4-lyy yrawrxy
7225 MR 2D W
PR TRY PIRITOY A0R) DED ArN38TO02 20arim
15. Li=gerim ‘anach’nu

w'thoshabim k':al=‘abotheynu katsel yameynu “al=ha’arets w’eyn miq’weh.
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1Chr29:15 we are sojourners , andtenants, aswere = our fathers;

our dayson the earth are like a shadow and no hope

A5> &m 1'rc'1p0LKo£ éopLev évavTiov oov Kal TAPOLKODVTES 1S mavTes ol 1T(1.Tép€€ Hpodv*
0S OKLA al TjLépaL MOV €ml TS, kal ovk €oTLy VTOpOVT).

15 paroikoi esmen kai paroikountes hos hoi pateres hémon;

hos skia hai hémerai hémon ges, kai ouk hypomone.

YExvy3d vyyAya aw4 33 yvyaa Y vyrad4s avadose
YA YOv 433 yary ywae ywd xas
T27N1225 WD WK I 7T DD TOR mT

500 971 8T TR UTR owh noa

16. hehamon hazeh hakinonu [ib’noth-l bayith
shem yad’ak hi’ ul’'ak .
1Chr29:16 O , all this store we have providedio build a house
name, it is Your hand, and ~!' is Yours.

16> kipre 6 Beds MoV, mav 76 MATRBos TodTO,

3 4 ~ o ~ J4 ~ 4 J4 / \ \ \ /
0 Mrotpaka otkodopmbfvar oikov T® SvopaTL T Aylw cov, €k YELPOS 0OV €T TLY, KAL TOL TA TAVTA.

16 s to plethos touto,
abundance
hétoimaka oikodométhénai oikon tj onomati , ek cheiros sou estin, kai soi ta

93¢ JH3 Ax4 Ay A4 Axoaiyy

Al4-¢Y Ax9ayxa 299¢ W9 Y4 Arqx Yaqwayy
Y- 9ayxal auywI X449 37-v4nYy3 yyo axoy
225 173 1R 0D TOR Ry

TPRTOD AT 2337 WU "3 RN oY

ITPTITINT? ORRI SRR TRTINERIT TRV 1AY)
17. w'yada™ti ‘atah bochen lebab umeysharim tir'tseh yosher I’babi hith’nadab’ti
=‘eleh w' atah "am’ak =phoh ra’ithi b'sim’chah I'hith’nadeb-~lal.

1Chr29:17 Sincel know, O , You try the heartand delight in uprightness
, In the integrity of my heart, have offered willingly 2!/ thesethings;
sonow with joy | have seenYour people, who here, to offer willingly

\ x / 124 ARONE SN S 4 ’ \ / I ~
A7> kal éyvav, kbpLe, 8TL oV €l 6 éTdlwv kapdlas kal Sukatootvmy dyamds:
/4 ’ / / ~
€v amAotnTL kapdias mpoeBupNbnv mavra TadTa,

\ ~ \ 4 \ ¢ / o o J 9 / /
kal vOv Tov Aadv cov Tov evpebévra wde eldov év eddppoaivvy mpobupmbevra cou.

17 kai egnon, , sy ei ho etazon kardias kai dikaiosynén agapas;
haploteti kardias proethyméthén tauta,
kai nyn ton laon sou hode eidon en euphrosyné prothyméthenta

YIAX94 (49WAT PURA WA994 A4 AR 18
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18. ‘Ab’raham Yits'chaqg w'Yis’ra’El ‘abotheynu
sham’rah-zo’th yetser I’bab "ameak w’haken I'babam .
1Chr29:18 O , Abraham, Yitschak and Yisrael, our fathers, keepthis

the imagination of of the heart of Your people, anddirect their heart ;

18> kbpLe 6 Beds ABpaap kal Ioaak kat Iopan T@v matépov Hudv, dvAatov Tadra
€v duavola kapdlas Aaod oov els ToV aldva kal katedBuvov Tas kapdlas adTOV TPos o€.
18 kyrie ho Abraam Kkai Isaak kai Israél ton pateron hemon, phylaxon tauta

kardias laou sou kai kateuthynon tas kardias auton

yaxyao yaxyny qeywl Wwow 93¢ Yx ay39 awiwdv e
AXTYLYAIWE 29197 xyYIly YR xywolt yi-fuy
IOV 0En ing's by 225 1| %3 Mnbuhn

D MIPDTTTWN TN Nk Son nivyy) TPm
19. w’ b’ni ten lebab shalem ['sh’mor mits’wotheyak “ed'wotheyak
w'chuqeyak w’la"asoth w'lib'noth habirah ~hakinothi.

1Chr29:19 and give (o my son a perfectheart (o keepYour commandments Your testimonies
and Your statutes, andto do them =/, and (o build the temple, for | have made provision

\ ~ e~ \ ’ b \ ~ \ 9 / \ \ / /
19> kal Zadwpwv Td vid pov 3s kapdlav dyabnv morelv Tas évtodds cov kal Ta papTipLd cov

Kal TG TPOCTAYLATA 0OV KAl TOD €Tl TENOS AYAYELY TNV KATATKEVTV TOD 0LKOV COU.

19 kai to huio mou dos kardian agathén poiein tas entolas sou kai ta martyria sou
good
kai ta prostagmata sou kai tou agagein kataskeuén tou oikou sou.
to lead

YyRALE ArAT-xs 4Y7vY49 (APAYC ava Y4370
vaPay ¥arxg4 a4 av3aad Aafa-dy vyisiv
Yy Avard rruxway

DOYTON IR X)TID72 SOPATS25 TMT MRS
TP BTPHIN oK MM SOpTToR 1073

PR YT AN

20. wayo’'mer Dawid I' -« =hagahal bar’ku-na’ ‘eth- way’'baraku ~haqgahal
la ‘abotheyhem wayiq’du wayish'tachawu w'lamelek.

1Chr29:20 Then David said to 2/l the assemblyNow bless . And all the assembly
blessed , of their fathers, and bowed lowand worshipped and the king.

20> kal eimev Aaud mhom T ékkAnota EdloyfoaTe kdpLov Tov Bedv dpudv:
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\ 4 ~ 4 / \ \ ~ J4 ~
kal eVAOyMoev maoa 1 ékkAnola kvpLov Tov Beov TdV TaTépwy adTOV

kal kapavTes T yévaTa mpooekvnoav TO Kuplw Kal TO PactAel.

20 kai eipen Dauid te ekklesia Eulogesate ; kai eulogésen hé ekklésia
ton pateron auton kai kampsantes prosekynésan kai (0 basilei.
bent to do obeisance

Y7 X9y Arand xvlo vloAy YAUIT Arad THITAY 2
74 waAway 74 wada4 )04 W47 4val
E WALy 39C YAHITY YATYFYY

D" NTMR? MIMS MDY A5YM 0MaT MR maTIND
M2% D3P M2% DODW AR 0T N
IONTYT22% 372 oA ODo)

21. wayiz’b’chu z'’bachim wa “oloth macharath hayom hahu’ parim
‘eylim w’'nis’keyhem uz’bachim larob =Yis'ra’El.
1Chr29:21 And they madesacrifices and burnt offerings ,
the morrow after that day bulls, rams and ,
with their drink offerings and sacrificesin abundance Yisrael.

\ ¥ ~ ’ 4 \ 9 / e ’ ~ ~ ~ 9 /
21> kal €Bvoev Aaud 19 kvplw Buolas kal dviveykev ddokavTopaTta 70 Bed T émaiprov
TS TPOTNS NREPAS, LOTKOUS XLALOUS, KPLovs YLALOVS, dpvas YLAlovs
kal Tas omovdas avTdv kal Buolas ets mAT0os mavTi 7@ IopamA.

21 kai ethysen Dauid thysias kai holokautomata té epaurion
tes protes hemeras, moschous , krious ,
kai tas spondas auton Kkai thysias eis plethos Israél.

AdY2a AMYWI £va3 ¥rid avar Yl yxway vdy4iv
Azl ya-v9 a\ygw{ X3 Yw ‘1‘}’*/7“/‘1‘

YAy Prandy anyd avad ruwyay

9T MR X 0P MM 0397 M 15DNM a0

TMTT3 Rbwh N 1ov5nm
27 PITEDY T3 M ameinm

22. wayo’k’lu wayish’tu yom hahu’ b’sim’chah g’dolah
wayam’liku li ben-Dawid wayim’sh’chu nagid ul’Tsadoq '’kohen.

1Chr29:22 Sothey ateand drank on that day great gladness
And they made the sonof David king time,
and they anointedhim ruler and Zadok aspriest.

22> kal épayov kai émov évavTiov kuplov év ékelv) T MPéEpPa PeTa Xapas
kal éBactAevoav ék devTépov Tov Lalwpwv viov Aauld
\ ¥ 9 \ ~ ’ b ’ \ b e /4
kal éypLoav avToV T® Kuplw els Baotléa kal Zadwk els Lepwodvmv.
22 kai ephagon kai epion ekein€ té hemera charas kai ebasileusan

ton huion Dauid kai echrisan auton basilea kai Sadok eis hierosynéen.
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23. wayesheb =hise’ I'melek tachath-Dawid ‘abiu
wayats’lach wayish’'m’ u ‘elayu =Yis'ra’El.

1Chr29:23 Then saton the throne of asking instead of David his father;
and he prospered and 2! Yisrael obeyedhim.

23> kal ékabioev Lalwpwv ém Bpovov Aaud Tod maTpos adTod kal eddoknO,

kal émmkovoav avTod mas lopanA-

23 kai ekathisen thronou Dauid tou patros autou kai eudokéthe,

kai epekousan autou Israel;

WA9wWa-CYY 2
YA Ay xpx At wyxy aiva YR AY5-CY YAv Y937ay
oip =521

PRI TROY AOR T 03 T PRT "33752 01 B3
24. W' o =hasarim w'hagiborim

w'gam =b'ney hamelek Dawid nath’nu yad tachath hamelek.

1Chr29:24 And -/ the rulers, andthe mighty men,
and also !l the sonsof King David gavehand under King

\ /
24 ol dpyovTes kal ol duvacTar
\ / e\ ~ 4 \ 9 ~ e / 9 ~
kal TavTes viol 700 Pactdéws Aaud TaTpos adTod VTETAYNTAY AOTH.

24 hoi archontes kai hoi dynastai kai huioi tou basileos Dauid patros autou hypetagésan auto.
submitted to him

Jxay (4AvAdy Ayaol adoyd aydwox4 arar Jfaqavs
((4qwA-do vyl yY-Cy-Co Ara-4C w4 xvydy ava valo
VRV RN SRTEITOD Cpy D Moy mMRDyThy M Smanms

D 58O 125 on~525Y MRS wiy Mohn TN

25. way'gadel ‘eth- I'ma”’lah I""eyney =Yis'ra’El

wayiten alayu mal’kuth lo’~ “al=hal-melek ayu o/=Yis'ra’El.
1Chr29:25 magnified exceedinglyin the sightof all Yisrael,

and put of the kingdom o1 him not on king him 11 Yisrael.

25> kal épeyddvvev kVpLos Tov Lalopwv émdvwdev évavtiov mavtds lopanA

\ » 9 ~ /4 4 @ 9 bl 4 2\ \ 4 14 9 ~
kal €dwkev adT®d 86Eav Baotdéws, 6 ok éyéveto ém mavTos Bactdéws épmpootev avTod.
25 kai emegalynen ton epanothen Israel

kai edoken autg basileos, ho ouk epi basileos autou.

=/‘F‘IW=P‘/)"/° )’(7 =|/W=l/_7ﬁ A3 YAy 26
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26. w'Dawid ben=Yishay malak “al-« =Yis'ra’El.

1Chr29:26 Now David the sonof Jessereigned Yisrael.

26> Kai Aavid vids Iecoar éBacidevoev émi IopanA

26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen Israel

JYIIHI AYW YA0994 [4qvado Yy w4 YA yaaye
Wy Wy yAWW YLy Y lvr e gy YAy 0w ¥y
17302 MY 2NN SRITOY 2R w8 DRI S

DY owow 7on oot oY vaw on
27. whayamim malak a!=Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah b’Cheb’ron malak sheba™ shanim
ub ¥Y’rushalam malak sh’loshim w’ .
1Chr29:27 And the days he reigned Yisrael wasforty years
he reignedin Hebron sevenyearsand i Yerushalamthirty - years.
27> &rm Tecoapakovta, év Xefpwv étm émta kal év lepovoaln érm TpLdkovTa Tpla.

27 ete tessarakonta, en Chebron eté hepta kai ¢n Ierousalém eté triakonta

AWo YAy 09w 3gve 3ILWY XYy o
WAXUX TYI AYW YYAr avsyy
WY oMY va m3% 7303 nnnno

RN 933 RSy oM T
28. wayamath ’seybah tobah s’ba” yamim “osher w' wayim’lok b’no thach’tayu.

1Chr29:28 Then he diedin a goodold age full of days richesand X
and his son reigned instead of him.

28> kal éTedelTnoev év ypeL kaAd TATPNS TLepdV TAOLTY Kal d6&,
kal €BactAevoev Lalwpwv vios adTod avt’ adTod.

28 kai eteleutésen en gérei kalg plerés hemeron ploutg kai ,

kai ebasileusen huios autou ant’ autou.

JAgw49R YA aiva 2994y

3493 J4rywW 994700 WA Irxy WA WAYaH4ar
ATHR 41 q99a-dor 43973 Jx) 99a-(oy
DOIWRTT PR TMT 213D

TRT SNINY 212775V 003anD 03T DOINRT)
T T3 U775V 80330 103 "03775T)

29. w'dib’rey Dawid hamelek hari’shonim w’ha’achronim hinnam k’thubim “al-dib’rey Sh’;nu’El
w' al-dib'rey hanabi’ w’ al-dib’rey Gad hachozeh.

1Chr29:29 Now the actsof King David, the first and the last, behold, are written in the words
of Samuel [ in the words of the prophetandin the words of Gad the seey
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29> ot 8¢ Aormol Adyou Tod BactAéws Aauld ol mpoTepoL
\ e e 4 %\ 9 4 ~ 4
KAl oL DVOTEPOL YEYPARPEVOL ELOLY €V AoyoLs ZapounA To0 BAémovTos
kal ém Adywv Nabav Tod mpodiftov kal ém Adoywv I'ad Tod BAémovTtos
29 hoi de loipoi logoi tou basiledos Dauid hoi proteroi kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois

Samoueél kai epi logon tou prophétou kai epi logon Gad tou blepontos

T30 7990 qW4 Waxoay yvx4yIy vxvyYW-LY ¥oso
X446 XY=Ly (o (4qwamdoy
POV MY W DAY N1 Mmobn=oD oy o

D MIXTNT NI0DRn=5D Sy Sr-ip S

30. =mal’kutho ug’buratho w’ha’itim “ab’ru alayu w' al=Yis'ra’El
w’ ~mam’I’koth ha’aratsoth.
1Chr29:30 his reign, his power, andthe times cameon him, on Yisrael,

and on /! the kingdomsof the lands

30> mepL maoms THs PaotAelas adTod kal Ths SuvaoTelas adTOD KAl oL KALpPoL,
ol éyévovTto ém’ avTd kai ém Tov lopan kal ém mhoas Baotlelas THs yfs.
30 tés basileias autou kai tés dynasteias autou kai hoi kairoi,

egenonto auto kai ton Israel kai basileias tés ges.
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